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PREFACE

T an well aware of the many defects that will be found in,
and of the incompleteness of, this collection of House-inscriptions.
Work of this kind demands far more time than is at the disposal
of an Englishman who goes out to Switzerland primarily to get
rest and refreshment. It should moreover be undertaken by one
who 1is a thorough German?! scholar, who is skilled in Swiss
dialects, and who is well-read in Swiss History. It is in fact
work for a leisured and learned Swiss who has a natural bent for
deciphering such old records and who has developed it by much
practice. He should, further, be a good hill-walker; and, if he
intends to secure good photographic illustrations, he should be
able to carry a fairly heavy load.

Now I learned {rom Dr. E. Hoffmann-Krayer, Editor of the
Swiss Folk-lore Journal, that ‘ there does not exist any important
collection of Swiss House-inscriptions’; and the great book-
sellers of Bern, Messrs. I'rancke, were unable to obtain for me
any such collection whatever, small or great.

It would seem then that I need not apologize for publishing
this collection : the less, as it possesses the additional advantage
of being well illustrated.

There is, indeed, no time to be lost. Every year the older
inscriptions become less legible ; every year some are °cleaned
away ’ by the inhabitants of the houses (and this furbishing-up
of the house-faces is, I fear, becoming more and more common) ;
every year some of the older houses are pulled down: And,
besides all this, sad experience has tanght us that at any time
a village of the old inflammable type may be totally destroyed
by fire : Meiringen, Grindelwald, Wyler in the Loetschenthal,
Frutigen, are cases where I can give the names from memory.

For the actual deciphering of the inscriptions I had to rely
entirely on myself. I found that neither the inhabitants of the

! T have limited myself to German and Latin inscriptions,
A2
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houses—these least of all—nor German or Swiss friends who
sometimes came with me, could help me. I was forced to the
conclusion that practice is a more valuable asset than is a greater
knowledge of German or even of dialect. ‘

For the translation, too, I relied in the main upon myself; T
felt- that I could not trouble any one to undertake so serious
a piece of work. But in a few cases of doubtful meaning I con-
sulted Dr. E. Hoffmann-Krayer of Bile and Dr. Diibi of Bern ;
and to the latter 1 carried also many smaller difficulties, as well
as some of the Latin inscriptions which I had copied down. To
both I ‘would -here tender my thanks and acknowledge my
obligations.

As regards other collections of inscriptions, Dr. E. Hoffmann-
Krayer kindly sent me a small collection (now out. of print) of
Hausspriiche made by one Otto Sutermeister in the Zirich
district, and published by S. Hohr of Ziirich in 1860, as well as
an odd number [*Bd. vii, 1908, pp. 53-56] of the Schweiz.
dreliv fir Volkskunde which contained some inscriptions from
some Bernese-Oberland villages that T had not visited. I have
not included any of these in the present collection. I also
secured a copy of Hausspriiche aus den Alpen, collected, partly by
hearsay it would seem, by Ludwig von Hérmann, and published
in Leipsic in 1896. These last came from Tirol or other parts
of Austria, not from Switzerland. I could not hear of any other
recorded inscriptions save those scattered through journals or
newspapers, or occurring here and there in other books.

The above-named collections were of interest as showing me
that many verses were widely known, in substance at any rate ;
they were common property, and not the creations of local
¢ poets .

To return to those who have helped me. In the Loetschenthal,
in 1911, the Head-priest of Kippel, Herr Joseph Werlen (called
the ¢ Herr Prior’), and Herr Eligius Rieder, who was President
of the same commune, both discussed points with me and helped
me as regards patois and family names.

In the Bernese Oberland, Herr Victor Egger of Kandersteg
helped me much in the matter of family names; and in my
translations I have given what he gave me as tl'e modern. forms.
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If there are any errors, they are probably due to mistakes on my
part. I consulted Dr. H. Tiirler of Bern in the matter of money,
weights, and measures.

I am indebted to Mr. Ed. Arnold for letting me use again
inseriptions already published in my ° Recollections of an Old
Mountaineer’; and to the Publishing Committee of the AZpine
Journal for allowing me to reprint those occurring in an article
of the August number of 1912,

It would be impracticable to thank by name all those who, by
subscribing for copies, enabled me to publish this book ; or even
the smaller number who helped me still more by finding sub-
seribers.  But I must acknowledge my great obligations to
Mz, J. A. B. Bruce, without whose help and advice in this
matter I do not think I should have got the book out at all.

In conclusion, a word as to the arrangement of the inscriptions
in this collection. With the reasons, or accidental causes, that
led to this arrangement, I need not trouble my readers.

In Part I, Nos. 1-107 include inscriptions from near ddelboden,
Kandersteg, Gstaad, and Binn, with a few odd ones from Grindel-
wald, Champéry, Graubiinden, and the Riederalp, arranged chrono-
logically. Then follow some from near Meiringen and Frutigen,
and from the Diemtigthal, grouped under the heads of these
respective districts. With the exception of the few from Bina,
Champéry, Graubinden, and the Riederalp, all in Part I are from
Protestant districts, and all save 1. 21 and 38 are external.

In Part II, all are from Catholic districts, and most are internal
inscriptions ; they are arranged in groups under the heads of the
respective districts or villages where they were found. If at
some future date I publish more, I shall follow this grouping
system ; but I thought of it too late to employ it in the main
portion of Part I.

W. LARDEN.
OXF¥OLD,
Oct. 1912,
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INTRODUCTION TO PART I

[*4* Most of this introduction applies to Part IT alse.]
Their names, their years, spelt by th’ unlettered Muse,
The place of fame and elegy supply :
And many a holy text around she strews,
That teach the rustic moralist to die.

Ix 1899 I began collecting House-inscriptions, and published
a few in the Swiss paper Alpina in June 1902. But it was not
until 1907-8 that I set about the work in earnest; the leisure
that I then had, and the discovery of the enormous advantage
gained by using a telescope or binoculars, causing the work to
advance much more satisfactorily and rapidly. Twenty-two of
the inseriptions given below were read in 1899 without the aid
of glasses. Some I studied again with this help; but in a few
cases (as in that e. g. of 1. 95, the house having been pulled down
before 1907) I did not check my original reading, and therefore
some errors may remain.

It was pathetic to note how little interest the present in-
habitants of the chalets took in the inscriptions that their
ancestors— (for as a rule the houses remain in the same family
for generations)—had carved or painted. Sometimes a name
would strike them :—‘Stegger? Yes; I remember my father
saying that his mother’s name was Stegger” But then the
spark of interest usually died out; and the apathy of the over-
worked and underfed, hard-struggling, mountain-folk fell on
them again.

Where the Inscriptions were found.,

I have, in the course of thirty years, visited many of the
mountain districts of Switzerland. But not everywhere are
inscriptions abundant. In and near Adelboden they were
very plentiful, and all external; and they occurred there, not
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only on the dwelling-houses, but also on the cattle-stalls and
on the little storehouses where cheeses and grain were kept.
At Kandersteg, too, I reaped a good harvest. In this con-
nexion, however, I must add that T have comparatively lately
found that the scrubbing of the faces of the chalets often
destroys even carved inscriptions; so that, unless one was on
the look-out for faint traces left, one would conclude (as very
likely I did sometimes) that there were not, and never had
been, any inscriptions where really they had existed. In the
Loetschenthal, I found them in abundance; mainly inside
the houses. As far as my experience has gone, the inseriptions
in Protestant districts were external, while those in Roman
Catholic districts were mainly internal. But since my range
has not been very extensive, it may well be that religion had
nothing to do with the matter. It may be, for example, that
my Protestant districts and Catholic districts happened by chance
to coincide with districts in which fir-wood and larch-wood were
used rvespectively ; and that the nature of the wood was in
fact the determining cause. The matter requires further in-
vestigation ; one must not make generalizations hastily.

Carved, and Painted, Inscriptions.

Carved inscriptions. One can feel quite sure that in general
the carving of an inseription was—(as in fact it still is)—carried
out lefore the erection of the house ; that is, while the beams or
boards lay flat, and the carver could work on them from above.
Both on account of the fatigue and numbness caused in the
arms, and on account of the difficulty of steadying himself,
a man would hardly undertake the carving of long inseriptions
on the face of a house already standing ; still less would any one
be able to carve on the under-side of a beam, or on a ceiling,
overhead.

Observation confirms this. When the face of the house has
heen left alone, one sees that wood and carving have weathered
together; and, when the face of the house has been serubbed,!

! Some owners of houses have a pernicious habit of periodically serub-

bing the faces of their houses with coarse wooden brushes and soap and
water. Such treatment has much the same effect as would the use of
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one sees but faint traces of the carving left. Very rarely
indeed did I see any retouching of old carved letters; and in
the few cases in which it occurred the renovated letters were
very sharp and shallow, easily distinguishable from the original.
Without going further into detail, I may say that if the collector
confines himself to carved inscriptions, he can, when he has had
a little experience, feel sure that he is reading the real original
inseription, cut before the house was put together.

In conclusion I will remark that, when the face of a house
has never been scrubbed down, carved inseriptions will still
(though sometimes but in a shadowy way) be visible, and may
(with patience) be readable, after even 300 years of weathering.

[It is hardly necessary to add that these remarks about
scrubbing and weathering are intended to refer to external
inscriptions.]

Painted inscriptions. Whether the original painted inserip-
tions were executed before or after the house was put up, certain
it is that trained painters can and do paint inscriptions on the
faces of houses already standing. One sees old houses with
brand-new painted inseriptions; and I have more than one
reason for suspecting that the renovator ‘ made shots at’ the
original.  One could not feel sure, even, of the date.!

When a painted inscription is of considerable age and has
been left untouched, a curious effect is seen. The paint, while
it lasted, protected the wood under it from weathering; and
so, when the paint has finally disappeared, one sees an inserip-
tion in faint 7e/ig/.  Such inscriptions, in relief and practically
paintless, if not teo old, are both readable (with good binoculars)
and trustworthy.

Not unfrequently, whether because there has been a partial
cleaning of the house-face, or because a less sheltered part of
a plane. Insome parts I found inscription after inscription thus rendered
quite illegible. One soon gets to recognize the peculiar appearance of
a cleaned-up house, and to be able to distinguish it from a new one.

! In this connexion I may say that on one occasion the owner asked
me to write down for him the inscription as I had read it ; for ‘he had
thought of having it repainted’. He himself had not been able to make
it out ; and yet he had already—(before I came)—thought of renovation !
This was suggestive.
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it has been more weathered, one finds a portion of a painted
inseription quite obliterated. The liability to complete oblitera-
tion'is indeed one of the two weak points of painted inseriptions
as compared with those carved, the uncertainty due to renovation
being the other.

Limitations in Choice.

In the first place I confined my investigations to inscriptions
in which German (and Swiss German), or Latin, was the language
employed. :

Secondly, I kept in the main to carved inseriptions.

~ As has been explained above, in the case of carved inseriptions
I ¢ould feel sure that I was reading the original ; and, even if
they were external, I could make them out when quite old.

In the case of painted inseriptions, on the other hand, I en-
countered renovations that I could not trust; and, if not reno-
vated, the complete obliteration of parts of them often made the
work of deciphering quite heart-breaking.

I did however copy down a good many, not more than 150
vears old or so, in which the paint had vanished and the letters
had been left in relief’; cases in which there had been no reno-
vation nor complete obliteration.

Finally, I omitted to copy down many inscriptions which
were mere records of names; and many in which the verses were
the same as, or slightly variant from, those of inscriptions
already copied. And I may add that, if I did copy such, 1 have
weeded out most of them here.

Weathering of Carved Inscriptions.

Taking the ordinary chalet-front with its projecting eaves and
sloping roof, one may say that even after 300 years those parts
of a carved inscription that have been to some extent sheltered
by the eaves remain still fairly clear and sharp. But the wood
on the more exposed portion of the fuce will often be found to
have become black and converted on the surface into a mass of
delicate laminae in which the old cut letters appeared faintly
like shadows. A curious feature of these shadowy letters is that
they are more difficult to read if you get up a ladder to look
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at them close. So at least I found in the one case in which
I tried this; I did not use a ladder again, since I found that
the pressure destroyed the laminated surface of the wood. = So
fragile were these laminae that you could, in some cases, have
flattened down, or even rubbed away, the whole top layer, letters
and all, with the gloved hand. .

In the case, then, of such a house of triangular front, w 1th
inscriptions running right across, in short lines high up where
the front was narrow, and in long lines lower down where it was
wide—(for, as noted below, there was no breaking into verses,
the words running on continuously)—, one would find that all
was pretty clear at the top where there was more shelter ; but
that, lower down, only the beginnings and ends of the long
lines were clear; all the middle parts, on the more exposed part
of the face, being in a most disheartening condition of faintness
and blackness. (See I'ig. 2.) Inscriptions cut under a veranda,
and well sheltered, would be almost as clear and sharp as if cut
yesterday ; the wood not being weathered to any appreciable
degree, not much more in fact than the wood inside the chalets.

Method of Reading.

In the deciphering of external inseriptions that were much
weathered, experience was a great help. Very often portions of
an inscription would be some one or other form of verses that
had gradually become familiar; and a word or two here and
there, less weathered and easily read, might set one on the right
track. Then again, one got to know certain words of patois
that occurred frequently, and common peculiarities of spelling ;
and, further, one became quicker at seeing through blunders due
to carelessness. .

But in some cases where the inseription was very much weather-
worn, as in that shown in Fig. 2, one was obliged to work with
much method.

The first point was to note at what time in the day the
position of the sun was favourable, and to go-then. The lines,
long and short, were then mapped out in the notebook, and all
words and letters that could be read at once were inserted in their
proper places ; and a cross was put for each doubtful letter.
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Gradually words began to stand out, and sense began to evolve
itself, Sometimes the incomplete record in the notebook had
to be studied in the evening with a view to clearing the way
for a second attack next day. I think that the inseription I. 3,
of which one of the more obliterated portions is shown in Fig. 2,
had to be visited five times before it was deciphered.

Characters used,

Roman Capitals. Tt will be seen that in none of the inscrip-
tions up to 1630 inclusive, with the exception of one of 1597
referred to in I. 122, did I find any German characters used ; all
these earlier inscriptions were in Roman capitals, if we except
a few cases in which small Roman letters were to some extent
employed. [See Part IT under the heading ‘Saas Fee.'

In the inseriptions from the Bernese Oberland, which were
all external and which form the main portion of Part I, these
Roman capitals were found as late as 1739, overlapping the
German letters ; while inscriptions more recent than this were
written entirely in the latter characters.!

But in the inscriptions of Part II, those namely which were
all from Catholic distriets and which were mainly internal,
Roman capitals were often used for either parts or the whole of
relatively modern inscriptions of the nineteenth century. An
examination of the text will make all this clear.

There is one curious point worth noting. Not infrequently,
the capital N ’, with a mark over it such as a line or two dots,
was used for a *U’. I imagine this to be due to the fact that
the writer (or carver) was familiar with the small » and #» of
German handwriting, which differ from one another only in
that the vowel has a mark over it.

Owing to this, and to the fact that in other cases sometimes

! In this connexion I may say that in Coraggioni’s Miinzgeschichte der
Schweiz it is stated that, from 1421 to the Reformation, Gothic characters
were used on the Bernese coins; while from 1528 onward Roman
characters were used.

So far, my earliest inscription has the date 1581 ; and the earliest in
the Bernese Oberland the date 1587. Whether the carvers were in-
fluenced in their choice of letters by the lettering of coins, I cannot say ;
I have to content myself with recording facts,
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¢V’, and sometimes ¢ V’ with a mark over it, was used for U,
there was often doubt as to whether a plain U or a modified U
was intended. But the only serious difficulty, apart from obliter:-
tion, that occurred in reading the Roman capitals arose from
quite another cause. In the case of ewternal inseriptions the
horizontal cracks in the wood very often disguised the horizontal
strokes of the letters; so that (e.g.) T, E, ¥, L, and I, might
look very much alike. 1 remember being much puzzled over
GESEIT (an old form of GESAGT) in 1.9, a word then
unknown to me, since it looked very much like GTSTITIT.

German characters. 'The earlicst inscription of . Part I in
which I found these was, with one unimportant exception, of
the date 1637 ; and in those of Part II, if T except a few initial
letters of 1728, the earliest was of the date 1777, With
German characters there were considerable difficulties, and
especially with the capitals. These were used a great deal;
they often occurred at the beginning of nearly every word. Not
only were the forms of these capitals often very eccentric, but
also there was great inconsistency; so that the ‘method of
comparison’ could not be relied on. One example of this is
seen in Figs. 23 and 24, where the initial ‘G’s’ of the words
Gahr and Gott do not resemble one another at all. This incon-
sistency extended even to some small letters, and was not
confined to old inscriptions: I have noticed it in quite modern
ones,

Another difficulty arose from the fact that, whether because
he wished to make his work easier, or because he was designedly
adopting a particular type of character, the carver had in some
cases avoided, as far as possible, all rounded tops and bottoms
to the small letters. Thus the word manow (if such a word
existed) might, especially in a weathered inscription, look very
much like twelve equidistant and nearly vertical strokes.

Other eccentricities, too, occurred ; and the reader can well
believe this if he looks at Tig. 49, where the letters were intended
to be small Roman letters and should therefore have been easy to
read.
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The Language, the Spelling, and the Spacing.

(Y) Z%e language. - It would be presumptuous for one who has
taught himself such German as he knows to attempt to discuss
those words, occurring in the inseriptions, that are not what may
be called ‘standard German’. Nevertheless, since many readers
of these inscriptions may know even less about the matter than
I do, some remarks may be useful.

Some study of the Lachmann edition of the N ibelunge Noth (or

Nibelungenlied) was sufficient to convinee me that one must not
regard words and methods of spelling that do not accord with stan-
dard modern German as due to ‘ corruption’ of the language or to
illiteracy on the part of the carvers ; one cannot judge of this until
one knows what was the hngmge spoken at the time and what
was its origin. And if hereafter I speak of  patois’, or explain
“this is intended for..., my readers must understand that T
am merely referring to modern High German as a standard.

Thus I find in the Nibelunge Noth, as in the inseriptions, lun
used for the modern lassen, wan for the modern denn, ditze for
diese,and so on. Inaccuracy in ear,and inability to give the due
spelling, may account for some of the so-called ¢ patois’ ; but in
all languages there is much * dialect * that is no more a corruption
of the standard speech than Provengal is a corruption of French.
To a layman like myself it does not seem that the Tirolese
veasants’ mu-at (for muth), us (for aus), siech (for Se/ll) can, without
further evidence, be called ¢corruptions’, when one finds muot,
uz, and sack (for-sa/Z) in the oid Epic; nor do even variations in
spelling appear so blameable in the inscriptions when in the
poem one finds both gesaget and geseit for the modern gesagt.

(2) Spelling,  The question of spelling overlaps that of
langunage ; one cannot separate them clearly. Thus Zant (for
hand) oceurs both in the inscriptions and in the Nibelunge Noth.

Some errors due to illiteracy or carelessness I certainly found ;
as examples I may give HVSMSHTDR (I. 17) for Hausmeister,
ADLM (L 5) for Athem, and IDEDRMAN (1. 18) for jederman.
But in general it is better merely to note differences from
standard German without calling them ‘errors’. I found P and
D for B and T respectively, and conversely. Thus I found
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Beder for Peter, Preid for B'reit (= Bereite), and Phut (carved
as PHNT) for B'/ut or Behiite. [In Tirolese we have Pfiiat for
Behiite.] Tnterchangeable were ¢ and ¢, as indeed they are in
some words in modern German (as Gebirde or Geberde). In one
inscription dei occurred for die; in another ¢ for je.

In general it seemed a toss-up whether ¢ or ¢ were used ;
indeed in I. 14, I. 19, and I. 53 the sounds were also taken as
rhyming. There were other signs that these old carvers either
did not connect spelling and sound as we do, or else were very
careless; one example being the rhyming of gebuwt with
vertrauwet in 1. 48, where a difference in the spelling of the last
parts of the two words was entirely uncalled for.

(3) Spacing. In most, or perhaps I should say in many, of
the inseriptions in Roman characters, a marked exception being
I. 22, the letters ran on continuously, only dots and not spaces
showing their separation into words. Since these dots were
often wholly or nearly obliterated, the absence of spacing made
the deciphering much more difficult.

In I. 15 and 1. 46 the dots showed clearly ; but the carver
had divided the words wrongly. Indeed in the former case I
was puzzled with this ©-EILENGREMER-’; and it was Herr
Ed. Hoffmann-Krayer who, when I sent the letters to him,
suggested je linger je mehr’. 1 had not known this German
phlase ; but, the suggestion once made, I recognized that it was
right. T had already found dei for die, and so EI for TE was
a possible change. And lengr for linger, mer for melr, were
forms quite in agreement with those found elsewhere.

The separation of words in the older inscriptions written (or
carved) in German characters was also in general very slight ;
in Fig. 13 we notice how very slightly the word auff is separated
from the neighbouring words. But in very many cases there
were initial capitals as a guide.

With respect to the separation of lines, there was practically
none at all save in some modern inscriptions. Of the older ones,
I think that only I. 22 attempted such separation ; there being
in this one dots between the words and crosses between the lines.
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Proper Names.

In considering the family names that I found carved upon the
houses, there were usually two questions that presented them-
selves ; and these were the following :

(1) Was I, in consequence either of the weathering of the
inseription or of the fantastic forms of the capital letters, making
any mistake in my reading ?

(2) Were the names, in old days, the same in form as those,
now extant in the district in question, for which they appeared
to be meant ?

I will briefly discuss these questions.

There was not much room for error in the older inseriptions
which were carved in Roman capitals. The main doubt was in
the case of the wmlaut, or modification of the vowel. As already
noticed, there were peculiar difficulties in the case of the letter
U ; and I will here add that cracks in the wood often masked the
umlaut in the cases of the letters O and A as well. [See p. 15.]

All that I could do was to copy down the vowels as they
appeared to me to have been carved ; and then, in the transla-
tion, to substitute the modern form of the name.

In the case of names carved in German characters, there was
more difficulty and doubt. In one and the same inseription, for
example, one would have capital G’s of quite different forms ; and
not even an educated Swiss or German could feel sure what some
letters were meant for. This was the case especially with the
letters B, G, P, V, and W ; nor were K and R always easy to
distinguish.

I could not therefore feel sure whether (e.g.) Biern was carved
when Pieren was intended, and Wiren when the carver had
Buren (the modern form being Burren) in his mind, or whether
the names had changed; or, again, whether I had simply
misread the initial letters.

So, as in the case of names given in Roman capitals, I have
copied down the names as I read them, and have given the
modern forms in the translations.

Thus, I have taken Caler as standing for Zaler; and the
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occurrence of cidtig for zeitiy (an ervor for zeillick) in the same
inseription justifies my reading.

Again, I read in one inseription ¢ baut Thomas Gygunhar’, and in
another ‘ bauwet Hans Kiederkar’. But these names are unknown ;
while Gyger and Rieder are names of the district. And since,
further, ‘ bauen har’ or ‘bauen allhar’ often oceurs for ¢ bauen hier’ or
“hauen allhier’, I felt safe in translating the passages as though I
had read Gyger and Rieder vespectively ; and I separated the ¢ Zar’
from them and translated it as ‘ here’.

As a rale I left Christian names alone. But I did inquire
about the name Gilgian. Herr Zurbuchen of Adelboden gives
this as the correct form ; but says that in that distriet it is
pronounced ‘Yilgen’, or ‘Gilian’, or‘Gilgeian’. InT.17,in which
Stefad must be intended for Stefan, we can take Jeliad to be one
form of Gilgian. 1 also ascertained that Guwer is a very usual
Christian name, standing for Quirinius or Cyrenius, and that
Joder (occurring in Part II among the Saas Fee names) was the
Swiss form of Theodule.

Limitations in Reproduction.

For various reasons the inscriptions have not been reproduced
as actually carved. I will give three of the reasons.

(Y) Difficulties in copying down. In the ¢ Roman’ inseriptions
it was, in the first place, often impossible to determine whether
letters such as N, V, and I, had dots, bars, or small circles over
them or not, the wood being so weathered and split. ~ Secondly,
the inversions and reversions of letters were very numerous, and
not carried out consistently. And thirdly, in Part I the initial
letters of words carved in Roman type would frequently be
German in character, and yet this system would not be carried
out consistently.

Again, as regards the inscriptions carved in German characters,
to copy the fantastic letters was a task quite beyond my powers.
And further, many words that were not nouns would have
capital initial letters, while others would begin with small
letters.

When the strain on the eyes, and the fact that one’s attention
was mainly concentrated on the work of deciphering, are con-

B 2
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sidered in conjunction with these inconsistencies, it will be readily
understood that it was practically impossible to copy the inserip-
tions accurately in all details. The main eccentricities occurring
in the ‘Roman’ inscriptions I did copy ; and they are safely
recorded, even though' not reproduced here.

(2) The question of expense. 1 found that the printers could
not reproduce such eccentricities as I had copied without having
special type cast. With the usual stock of type they cannot
even invert or reverse letters, and of course cannot give con-
tracted forms (/E excepted). As regards the dots or lines over
letters, they can give one or two of these; but in other cases
extra expense would be involved.

If the reader will glance at some of the illustrations, he will
be able to judge how expensive would have been a facsimile
reproduction even could I have copied the letters. The reader
must therefore understand that the inscriptions are not always
presented to him exactly in the form in which they occurred,
and that I am relying on the illustrations, reproductions of
photographs, to give him some idea of the real thing. Great
extra expense, in the case of a book that will appeal to so small
a public, had to be avoided.

(8) The verse-form. Again, I do not, save in perhaps two
cases, reproduce the spacing (or want of spacing !) and arrange-
ment of the words. I have thought it best to throw verses into
verse-form, as more attractive to the reader. Other changes in
arrangement have been made for the convenience of the printers.

It would have been impossible, as well as unadvisable, to
reproduce the actual arrangement of the inseriptions, distributed
as they were over triangular house-faces or on beams and
ceilings.

The Functions of the Persons named.

With respeet to the functions of Zimmermeister, Hausmeister,
&e., I may say at once that I found I could not get much help
from the Swiss themselves. Even where they felt sure of the
meaning of a word, the meaning that they gave might be
a more modern one and fail to fit in with the context of the
inseription in which it occurred.
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The following is the best that I can do for the readers of this
collection.

(7)) The Owners. 1t was not the custom to state mm so many
words that a house lelonged to So-and-so’; though such a
statement is found in II. 18, and now and then the ¢ Besitzer’
is spoken of in a general way without names being given.

But it is certain that when a house is said to be ¢ erbauen’, or
¢ gebauen, durch A or B’, or when A or B are said to have ¢ gebauen’,
or “lassen bauen’, a house, then the said 4 and B are the owners.

Only in this connexion I may point out that in I. 60 a man
who is said to have gelaunen a house (as owner), is also said to
have sellist gebaunen it; and clearly here the meaning is that the
owner was his own architect or active builder. And in I.53
the word bauet is for once used of the active builders, for the
owners are mentioned later. For typical references to the owners
the readers may turn to 1.3, I. 4, I. 6, I. 12, and I. 57 ; nothing
would be gained by giving more.

(i2) The Zimmermeister. He was certainly the master-carpenter,
and measured everything out. Probably in simple chalets, built
entirely of wood, he was also the architect. Since, in very
many cases, only the owners and the Zimmermeister were men-
tioned—(unless the Wandknechte were given also)—it is reasonable
to suppose that in cases where one man is said to have gebauen
a house, while another is said to have gemacit or gemeistert it,
then the former was the owner and the latter the Zimmermeister
or perhaps the Baumeister (q.v.).

The natives were quite certain that a Zimmermeister had
nothing to do with masonry; only with woodwork.

The Zimmermeisler is mentioned in 1.3, 1.7, I. 8, 1. 12, I. 15,
1. 26, 1. 28, I. 29, and elsewhere; the letters ‘Z. M. being
frequently used. What he did is referred to in I. 36, I. 45,
and I. 70. In I. 7 he is distinguished from the Bawmeister
and from the Zimmermann in 1. 12.

(¢ii) The Wandkueckte. Natives in the villages where I collected
the inscriptions were quite familiar with the word Wandkuecht.
He was the skilled labourer who fitted together the already-
prepared beams. References to him are made e.g. in I. 12, 1. 26,
and elsewhere ; the letters ¢ W. K. being often used. I imagine
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that the Kuechte of 1.8 and 1. 51 were Wandknechte; as also
the helpers of I. 29 and 1. 81.

I believe that I. 86, I. 45, and 1. 70 refer to the work that
they did.

(«v) Hansmeister. See 1. 13 and 1. 17. 1 suppose him to
have been Zimmermeister or Baumeister. Comparing I. 5, 1. 13,
and I. 15, we see that a certain Peter Holzer ‘gemisdert’ one
house, was ¢ Husmister’ to another, and ¢ Zimmermeister’ to a third.

(v) Bavmeister. See 1.7,1.9,1.18, and I. 24. Probably he
undertook both woodwork and stonework, whereas the Zimmer-
meister undertook woodwork only. InI. 8 a certain Hans Griiner
was Zimmermeister ; in 1. 9 the same man was Bawmeister. In
I. 7 was he contractor? There was a Zimmermeister as well.

(vi) Werkmeister. Probably in general a foreman. But in
I. 14, and in I. 51, the word occurs where we should expect
Zimmermeister. [See (ii) above.]

(vii) ¢ Meister and Bauherr.) Expression used of God in I. 22.
In general I should take °Meister’ to mean Zimmermeister or
Baumeister, and ¢ Baukherr’ to mean ° the owner’. In this place,
therefore, I think it means that God was absolutely over
everything ; that He was owner and builder.

(viid) Zimmermann. See 1. 12. Carpenter.

(iw) Zimmerleute. See I.50 and I.51. All the people who
had to do with the woodwork.

(@) Verbs of construction. Besides those already given, I have
only /er-stellen (I.1) to mention; and I imagine that this refers
to the owner.

For gemisdert see 1.5 ; and for gemacht see 1.4, I. 48, and
I. 57. Both words I imagine referved to the Zimmermeister.
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Weights, Measures, and Money.

[*+* For the facts given below I am indebted to Prof. H. Tiirler,
Keeper of the Archives at Bern, who kindly wrote me two long letters in
answer to my questions. It is to be noted that the four inscriptions
(viz. 1. 12, 109, 123, and 143) in which prices are given all occurred in
Canton Bern.

For help in the interpretation of these letters, and for further explana-
tion of the subject, I am indebted to Mr. G. H. Wakeling of Brasenose
College, Oxford.]

(1) Measures referred to in the inscriptions of 1587, 1623, and
1817. These were all Bernese measures,

1 mass = 14-011 litres.

1 wnditt = 12 mdiss = 168-132 litres.

1 Pfund (weight) = 520-1 grammes.
1 Maass (liquid measure) = 1-5 litres.

(2) The coinage of Bern in 1587 and 1623 ; general remarks.
Originally Bern had both silver coins such as thalers, kronen,
and gulden, and also small-change made of some silver mixed
with much alloy. Of this small-change, made of inferior metal,
we need consider only the coins called datzen, of which 25 went
to the silver Zrone.

Over a long period including the dates 1587 and 1623, silver,
and good silver coins, got scarcer and scarcer (in spite of the
supplies that came to Europe from the Potosi mines of South
America) over a region that included Bern ; the cause (or chief
cause) being that the German princes were hoarding hoth for
war-purposes. From this it resulted that Bern gradually lost
its silver coins by exportation, and was left with only small-
change of baser metal, such as lafzen, in circulation.

Bern then debased its dafzen more and more, putting less
silver and more alloy into each coin.

The following table shows this; the expression ‘Zad a silver-
value of 1 frame’ meaning ¢ contained the same amount of silver as
1 (modern) franc’, or more exactly ‘... as 1 silver franc of the
Latin Union’.

In 1587 1 batzen had a silver-value of 0-29 franc.
,» 1610 s . , 021
, 1623 3 5 » 021
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In 1656 1 latzen had a silver-value of 0-18 franc.
23 1717 2 th 3 0-14 »
Rather later, and up to 1850 ' 0145 ,

But still R5 datzen were called ¢1 krone’.

(8) Zhe money mentioned in the inscriptions of 1587 and 1623.
In all three inseriptions, I. 12,109, and 123, the ¢ £rone’ did not
mean a silver Zzone; such being then far too scarce to be in
general use. The “4rone’ meant 25 latzen of the time, however
debased these might be.

From the table above it will be seen that

25 batzen of 1587, called ‘1 Zrone’, had a silver-value of
7-25 modern francs ; while

25 batzen of 1628, also called €1 Zroue’, had a silver-value
of 5:25 modern francs.

(4) The money mentioned in the inscription of 1817 (see 1. 143).

1 frane (Swiss) had a silver-value of 1-:45 modern francs.
1 batzen had a silver-value of 0-145 modern _franc.

(5) Significance of the prices given. Clearly the data do not
enable us to jndge how the rise in prices affected people. That
depends on the relation of wages to prices. If wages lagged
behind prices when these rose, then producers of commodities
might become prosperous while wage-earners might find it
difficult to feed themselves and their families. Here we get
into questions with which a mere collector of inseriptions is
not concerned.

Dutes.

Under the heading ‘ Limitations in Choice’ above 1 have given
reasons for assuming that carved (not painted) inseriptions were
executed before the house was put together. It seems certain,
then, that when a date is ¢ mixed up with’ a carved inseription,
that is the true date of the inscription. [Puinted dates might
get rubbed away and restored, perhaps incorrectly, later.] T never,
of course, assumed that a date on or in one story gave the date
of another story, unless it was evident that the two were of one
date ; as, for example, when the inseription covered the faces of
both stories, and these were equally weathered and showed no
break of continuity. Still less did I take the date of a stove
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or a door, or any other movable, to give the date of a house
or a story with its inscriptions. Collectors must beware of
making such a mistake!

Sources of the Verses.

As has been already indicated in the Preface, it would seem
that we cannot as a rule take the verses to have been made for
the occasion by the owners or their friends ; though sometimes
this was the case.

Many we find repeated over and over again in the same
district ; indicating that they were common property in that
district or part of the stock of some local carver. This repetition
I have not been able to make evident here; for the reading of
this collection would have been somewhat tedious work had
I not weeded out freely.

Again, many were as well known in Tirol and in the Ziirich
district as in the Bernese Oberland ; evidently such were not
written for the occasion.

And finally, there is reason to believe that travelling workers
carried inscriptions with them.

But, be it as it may, these verses do to a greater or less extent
represent the more serious side of the popular poetry of the time.



THE INSCRIPTIONS
PART I

[*4* In Part I, Nos. 1 to 107 come almost entirely from near
Adethoden, Kandersteg, Gstaad, and Binn; a few odd ones
coming from Grindelwald, Champéry, and Graubinden.®  After
these come collections from near Frutigen, from near Meiringen,
and from the Diemtigthal. All save Nos. I. 21 and 1. 38 are
external inscriptions; and all, saving the few from Binn,
Champéry, and Graubinden, ave from Protestant districts.

I have weeded out freely; omitting as a rule not only verses
that recurred more than once, but also others in which the
sentiments were already familiar and the form of expression
was commonplace.

The reader will find in the Appendix notes as to the frequency
of occurrence of various types].

*There is also one from the Riederalp.

1. Grindelwald, Spielstadt Rd., 10 mins, from the village.

Date 1598.
1598

DVRCK - KRISTAN - FANALMEN - HARGESTALT -
AL - ZIT - ISTAR - IN - GOTES . GEWALT -
Of course ISTAR is intended for ist er.
This inscription was sheltered and in very good condition.
Possibly, in this one case, the letters had been retouched.
T'ranstation. ©Set up here! by Christian von Almen (?). At
all times is he in God’s power’ (i. e. under His protection).

2. The next inscription is one of two which were given me by
Frau Miller of Kandersteg. 1 cannot personally answer for the
date nor for the words. Being given me as of this early date,

! Possibly hergestellt has the meaning ‘restored’, or ‘ rebuilt’
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I have put it down in Roman characters; and I have followed
Frau Miiller’s recollections as regards the spelling.
1603 ()
ALE - WALD - SINN - VND - MVT -
STEIHT - NACH - EHR - VND - GVT .
VND .- WAN . SIE - DAS - ERWERBEN -
SO - LIEGEN . SIE - VND - STARBEN -

Transtation. * All the intellect and courage in the world stand
second to honour and goodness. And when you attain these
last, you may lay yourself down and die’ (i.e. your work on
earth is then done).

3. [See Figs. 1 and R.] Near Gstaad, close to the © Park
Hotel’ ; 1608, with an addition (in German characters) of 1667.
This small addition, of later date, was in a balcony at the side
of the house where it was covered over and much protected ; so
the letters were quite sharp. But the end of it, where some
initial letters appeared to stand for words, was rendered obscure
by the fanciful character of these letters. The familiar ¢ Z. M.,
for Zimmermeister, one could of course male out.

The main, and older, part of the inseription ran across the face
of the house ; and a great deal of it came lower down where the
face was broad. Hence (see p. 13), since the house was of
unusual size, the exposed and apparently obliterated part bore
an unusually large proportion to the whole ; indeed most of the
inscription seemed hopelessly illegible. But in the end—(and
I never had so much difficulty or spent so much time over any
inseription, which I finally made out, as I did over this!)—
I succeeded in reading all save a bit that gave the names of the
Wandknechte.

On the {ront of the house, then, there came:

1608
ABERHAM . MOSCHYG - HET - DYTZ . HVS .
GEBVWEN
VI.GOT.DEN - HEREN .STAT-SYN.-FERTRVWEN.
AN . DEN.WYL-AR.-SYCH - LAN .
YM?.HVS.VND.HEYM - BEFOLEN - HANS3 .
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FRANZ - MVRY - YST - DER - ZYMERMEYSTER -
GSYN*¢.

GOT . GABE - SYNEN - SAGEN - DRYN

DAZV . SYN - HYLF - VND . KRAFT

SO - WNRDS - WOL - VISGEMACHT -

DYSE-NACHGNAMTEN ¢.SYND-SYN . KNACHTS .

ICH . WYL7.YR.NAMEN . SCHRYBEN . RACHT -

ok k ok k%% ENGL % % s s s k%7 DER . HEYST -
HANS . ANEN 0.

GOT - HELF - VNS . ALENS - AMEN -

O - MENSDCH - BETRADHT -
STETS - FRN11. VND . SPAT
DYN . END-VND - DYNS - HEREN - KRYSTY - TODDEN-
YAMER - VF . ERD - VND . ELENDY - ZYT -
DES - HYMELS - FROND 2. VND - HERLYGKEYT -
DER - HELE. NOTN % 2. VND . SCHWERY - PHYN .
DAS - SOLE - DEIN - GEDANCKEN . SYN .
LABSTV 1. NVN - LANG -
SO . LAB.OVCH - GOT . DAN - DER - WELTLEBEN -
YST - YTEL - TODTGANG -
WYE . ES . WOL - MYN . EYNYGER 7. TROST -
IST.DAS - MYCH.-CHRYSTVS. HAT - ERLOST -
DEM . LEBEN . VND . STYRBEN® . YCH -

YEMEDAR
VND - ACHT - SONST - ALS ¥ . NYT - VMB2°. EYN -
HARZ .

1 Patois for lassen.
2 ihm.
% Patois for haben or habe.
 Patois for gewesen.
¢ After-named .
S Wandknechte.
7 awill.
8 The letters here looked like PEVBPE.
 The letters here looked like DVDERFORT.
‘Is called’ (heisst) ‘Hans Anen’. I found that Anen was a family
name in that valley, and it occurs again in I. 7.
1 frih.
12 Freud.

-
1=
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¥ There appeared to be another letter, like a Y, here; but the word
must in any case be the plural of Noth.

" Pein.

15 Lebst da.

' Both Gott and dem must be dative ; ‘live for God’, and ¢ for him ’,
(We often have Gott for ‘to God’, in * Gott allein die Ehr’.)

. Einziger,

18 Jebe und sterbe ; a superfluous n as in line 2 of 1. 21 and in IIL. 10
(“ Ich gehn’).

9 alles.

20 wm,

2t Haawr,
On the side of the house—

1667. SHerr, lehre unfy gedenden daf wir fterben miiffen auff daf
wir flug werben.
Chrifte M + x Hanp L. 3. Di.

[Between Christé (=Christian) and Hanss came what I took to be three
capital letters. The first appeared to be M, the second I could not make
out, and the third looked like an S.]

Transtation. “1608. Abraham Moschig has built this house.
In God stands his trust. On Him will he rely, and to Him
hold commended his house and home.

¢ ¥Franz Mori was Zimmermeister. God gave His blessing to
the work, and thereto His help and strength ; so was it success-
fully accomplished.

‘Those named below were his Kuechte’ (Wandknechie) ;
¢TI will write their names correctly. . . . .. Engl . . ... .
he’ (or who?) ‘is named Hans Anen. God help us all,
Amen!’ .

¢O man, consider both early and late thine end and thy
Lord Christ’s death-agony (?) on this Earth and time of suffering.
Heaven's joy and glory, Hell’s misery (?) and grievous torment,
that should be thy meditation.

‘Is thy life long, so live also for God, since worldly life is
a mere procession to death ; as it indeed is my sole consolation
that Christ has redeemed me.

¢ For Him live I and die I ever, and set not a hair’s value on
anything else.’
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€1667. Lord, teach us to reflect that we must die, to the end
that we may become wise.’
¢ Christen M. s s Hans T (?) Zimmermeister.

4, Near Gstaad, at  Wiesen’, which lies at the foot of the
Wasserengrat. Date 1608,

FRANTZ - MVRI - HET - DITZ - HVS - GEMACHT! -
DVRCH - GOTES - HILF - VND . CRATT -

DAS - HVS . STAT - IN . GOTES - HAND -

GOT - PHNT? . DIE - INWOHNER - ALE - SANT 3

IST.-DVRCH.SECELMEISTER - MATTI(?) - ERBVWEN*.
VF . GOT . STAT - SIN - VER - THRVWEN
ANO 1608 TAR

1 He was the actual constructor, not the owner.

2 =PHNT (the stroke being lost in the cracks of the beam)=B'HVT=
Behdite. In Tirol we find ¢ Pfiiat Gott’ used for ¢ Behiite Gott’.

3 =Sammt,

4 He was the owner.

Translation. © Franz Mori has constructed this house through
God’s help and strength. This house stands in God’s hand;
God protect the inhabitants one and all.’

(This house) ‘was built through Treasurer Matti; in God
stands his trust. In the year 1608 year.’

5. Near Kanderstey ; in Bonderbach, across the stream ; 1612,
ES - LABT - KEIN - MANS . VF . DISER - EART! -
DAS - AR - BV2. DAS - IME - GEFELT -

ES - KOME - FRVW . ODR - MAN 2.
SO - HAN - IK - DOK - MIN . BEST - GETAN -

FON - MINEM - GOT - STAN - IK - NVT .- AB -
DIWIL - 1K - LABEN . VND - ADLM *. HAB -

DIS - HVS - HAT - PETR - HOLZER - GEMISDERT ? -

WAR - GOT - FERTRVT -
DER - HAT - WOL - GEBVT ¢
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IM . 1612 - IAR
BEDER - ZALER - HAT - DAS - HVS . GEBVWEN -

! The carver did not notice that to substitute Erde for Welt spoiled the
rhyme.

2 BV =baut or baue.

® Comparison with other forms of this verse gives us the meaning.

* =Athem. _

5 Peter Holzer was Zimmermeister or Baumeister ; while the owner
was Peter Zaler.

& Part of the verse of a hymn. For the complete verse see 1. 48.

Translation. “There lives no man on this earth who builds so
that he always pleases. Let woman or man come’ (to criticize),
¢still T have done my best. :

‘I stand not apart from’ (desert not) ‘my God while I have
life and breath.

‘ Peter Holzer has meister'd’ (been Zimmermeister to) *this
house.

¢ Who trusts God, he has built well. A

“In the year 1612 has Peter Zaler built this house’ (he was
owner).

6. Near Adelboden, by the Biitscheqy Road. 1618.

PETER - KURZEN - VND - MARGRET - SCHMEID -
HEIN - DAS . HVS - BVWEN - IM - 1618 - TAR -

ES - IST - KEIN - MENTSCH - VI - DISER - WELD -
DER - BVWEN - KAN . DAS - IEDERMAN - GEFELT -
GEFELT - ES - DOCH - NIT - IEDERMAN -

SO - HAN - ICH - DOCH - MIN - BEST - GETAN .

Translation. ‘Peter Kurzen and Margret Schmid have built
this house in the year 1618.

‘There is no man in this world that can build so as to please
every one. But if this does not please every one, still T have
done my best.’

7. Gstaad ; above the Alpina Hotel; 1618.

IM . 1618 - TAR -
JAKOB « ANEN - VND - TAKOB - RVSI -
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OVCH - IST - HANS . RVSI - ZIMERMEISTER -
GESIN .
GOT - SENDE - NVR - FIL - GLNCK - DAR - IN -
PETER - KRISTI - ER - IST - BVWMEISTER - AN .
DISEM - HVS - GEWASEN .
WARS - NIT - WEIS - MVS . DISE . GSCHRIFT -
LASEN .

Of course WARS=Wer es. It is curious to find in one and the same
inscription both the patois past participle Geesin, which later became G'si,
and the form Gewdsen, which is the same as the standard German Gewesen.
We see here that Bawmeister did not refer to ownership, since the first-
named people must have been the owners ; and he was not the Zimmer-
meister, since both are mentioned.

Translation. *In the year 1618. Jacob Anen and Jacob
Russi’ (owners, I imagine). “Also the Zimmermeister was Hans
Russi. May God but send much happiness into it!

¢ Peter Christen was Baumeister over this house. Any one who
does not know it must read this inseription.’

[Note. The name Christen, as surname, is known at Gstaad
and elsewhere.]

8. Near Adelboden, by the Biitschegy Road 5 1619,

ICH - RVF . HAGER - HET - DIS - HEVS - GEBVWEN .
VF - GOT - STAT - SIN . FERTRVWEN .

ICH - GANG - VS - ODER - IN -

SO . IST - DER - TOD - VND - WARTET - MIN -

SO - BITEN - ICH - GOT . VM - SIN - GNAT -

DAS - MER - DIE. SVNT - DER - SEEL - NET - SCHAD -

HANS - GRVNER - DER - ZIMERMEISTER - IM - 1619 .
TIAR -

Translation. *I, Ruf Hager, has built this house. In God
stands his trust.) [A confusion, here, between first and third
persons. |

‘I go out or in ; but Death is (there) and awaits me. So pray
I God for His grace, that sin may not harm my soul.

¢ Hans Griner the Zimmermeister, in the year 1619.
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9. Near Adelboden, at Gilback ; 1620,
BAVWMEISTER - HANS . GRVNER - ANNO - 16XX .

GOT - GEB - VNS . GLVCK - ZV - DIESEM - HVS -
ER - LEGT - DEN - GRVND . VND - BVWT . ES . VS

IM . SIG!- LOB . EHR - VND . PRIS - GESEIT? - VON x
% % % % % % % (the rest omitted or illegible).
! sig = sei, as in Middle High German.
2 geseit = gesagt, as in Middle High German.

There are various points to be noticed here. In the first
place, Hans Griiner who was Zimmermeister of a house in 1619,
is Baumeister ot another house, not far off, in 1620. This rather
suggests a similarity between the two functions; though, as
seen in I.7, they were not (at any rate not always) the same. In
the date, we find Arabic and Roman numerals mixed.

As explained earlier, the numerous horizontal cracks in the
wood left me certain as to the vertical strokes only, in four of the
letters of the word ¢ GESEIT’. This was one of the cases in which
I got valuable help from an educated Swiss to whom I showed
the letters that I had made out. My acquaintance at once quoted
to me the verse:

Thm sei Lol Ehr wund Preis geseit
Von nun an his in Fwigkeit.

and I have no doubt hut that the fragment which I made out
represented this,

Translation. * Hans Griner was Bawmeister ; in the year
1620.

¢ God give us happiness to this house. He lays the foundation
and completes the building.

“To Him be ascribed praise, honour, and glory, from [now
onward to Eternity].’

10. [See Fig. 3.] Kanderstey ; in the village, 5 mins. beyond the
Grand Hofel. Date 1620. [Some contracted forms not given
here.]

c
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DAS -HVS-IST-DVRC.MIC!. PETER - OGE - GEBWN -
VF . GOT - STAT - MIN 2. FORTRWEN -

DAN .- WO - GOT - NIT - HET - DEN - GVNST .

DA . IST - DOH - ALE - BWEN . VMSONST -

% % % % % % %% MAN . IN . DISER - WAL *
DER - BVEN . KAN . DAS - IEDER - MAN . FALD -
OB AS - SCON - NID - GEFALD - IEDER - MAN -
SO . HAB - IDH - DODH - MIN . BEST - DAN
IM - 1620
1 MIC = mich.
2 MIN = mein.

3 Here came fainter and curved characters, See note (3) on I. 26.
1 Welt.

Here I found contractions, and inverted ‘C’s’.  The spelling
is very weak, and also very careless. For we have both DOH
and DODH for dock, IDH for ich, SCON for sclon, and both
FALD and GEFALD for gefilt. We find also DAN for
gethan.

Translation. ©'This house was built through me, Peter Ogi;
in God stands my trust. Since where God does not grant His
favour, there is all building in vain.

¢ [There lives no] man % % %’ (asin 1. 6).

‘In the year 1620°.

11. Kandersteg ; in the village. Date 1620.

ICH - HOF - VF - GOTT - VND . WART - DER - STVNT -
BEIS - ER - MICH - ZV - ERLOSEN - KVMPT -

SO - KVM - HERR - CHREIST - MIR - BEHEND -

ZV . HEILF - AN - MINEM . LESTEN - ENDT -

DVRCH - HANS . WEILEN - VND - MARTA - ZALLER -
DEISES - HVS . GEBVWEN - HAR -
IM - 1620 - TAR -
IACOB - SCHMEID - ZEIMERMEISTER - WAR -

[These last three lines rhyme. As is usual in such cases, the
©1620° is read at full length: ¢ Zousend sechs hundert wnd
zwanzig.’|
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Fic. 3 LI. 101, W. Larden, photo.
FROM THE ‘OGE’ HOUSE. KANDERSTEG.

Fre. 4 [I. 12]. W. Larden, photo.
FROM THE ‘BUREN’ HOUSE, NEAR ADELBODEN.

Part of a record of prices, &e.
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Translation. ‘T hope in God and await the hour when ! He
shall come to release® me. So come, Lord Christ, quickly ? to
help me at my latter * end.

‘This house (was) built here in 1620 by Hans Willen and
Maria Zaler.

¢ Jacoh Schmid was the Ziminermeister.

! Literally ¢until’.

2 Or ‘redeem’; but ‘release’ seems better here.

8 Or is it possible that behend, as also geswine (i.e. geschwinde) in 1. 15,
has the meaning of ¢ powerful’ which swinde has in Middle High German ?
Another word, also, which now means ¢ swift’, viz. schnell, used to imply
power, I should say ; as in the familiar description of a hero, ¢ Er war ein
schneller degen. '

4 Literally ‘last’.

12. [See Tig. 4.] Near Adelboden, % hour from the Beausite
Hotel. Date 1623. The inseription was cut on what is, at any
rate now, a barn belonging to a chalet of which I give the
inseription (of later date than this which is on the barn) in I. 63.
Both chalet and barn lie in a meadow up to the left as you waik
from Adelboden along the Biitschegg road.

This is one of the four inscriptions in which I found prices
given; but such records appeared frequently in the Ziirich
collection mentioned in the Preface.

The disappearance of the dividing dots, already spoken of as
creating a difficulty, was very marked here; and much of it
appeared as a long continuous string of letters. In breaking
this up into lines, I have taken ¢ CRSTAN BVREN ’ to be the
signature to the preceding verses; or rather, as these are nof
original, I suppose he was the carver. Anyhow his name does
not appear to fit in in any other way.

For the measures and the money see p. 23. ‘TAS’ was given
in a contracted form, not as here.

HANS . BVREN - HAT - DIZ - HVS - LAN - BWEN -
VI . GOT - STAT - SIN - FERTRVWEN -
GEFALT - TAS - SHON - NIT - IDERMAN -
SO - HAN - ICH - DOH - MIN - BEST - GETAN .
CRSTAN - BVREN -
C 2
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DER . ZIMER - MESTER - TAKOB - BVREN .- DER -
WANTCNEHT - BENDIHT - BVREN - DER -
ZIMERMAN . PETER - BVREN -

1623 TAHR

In smaller letters to one side, I found :

EIN.DER-ZIT-DV'. DAS - HVS - GEBVWEN - IST -
DV.HET - -EIN -MVT2. CARNEN 2. GOLTEN - AHT ¢ NA-
HENS. CRONEN®. EIN - MAS7- ROGEN - EIN8. CRONEN -
IM - 1623 - IAHRES

(As regards values, Prof. H. Tiirler is my authority. See Introduction,
p- 23.)

1 We tind du or duo for the modern da. See II. 21 also.

2 The Bernese miitt of 12 miiss ; or 168.132 litres. See note 7, below.

3 It appears that, in the Bernese Oberland and in 1623 at any rate,
this ‘corn’ meant ‘ wheat’; so Prof. Tiirler informs me.

%% In another inscription of the same date, occurring on a house in the
same valley (see L. 123), we have ¢ XVIII KRONEN’ given as the price of
1 miitt of corn.

Prof. Tiirler feels quite sure that in the above the N in the middle is
a Z carved sideways, and that we should read it as AHTZAHEN (i. e. 18).
He has reason to believe that this would be a very possible price at that
time and place ; and tells me, moreover, that to read NAHEN as an older
form of neuen, and to translate ‘eight new crowns’, would be doubly
wrong ; for such a form of the word would not be given, and there were
no new crowns at that time.

6 In 1623, in Canton Bern, the krone meant 25 batzen, not a real silver
krone ; and so the krone of the inscription (see p. 23) had the same silver-
value, or contained the same weight of silver, as 5-25 modern francs.

7 Mds. - This mdss contained 14-011 litres.

8 This would make rye cost 12 so-called kronen per mitt when corn was
worth 18 kronen.

Prof. Tiirler considers this impossible ; the price for rye would be more
like 16 Eronen per miitt. I can only suggest that this last ‘ EIN’ was an
error of the carver’s. There was no error in the reading of it; of that
I am certain, since I revisited the house twice.

Transiation. ¢ Hans Burren had this house built; in God
stands his trust. If it does not please every one, still T have done
my best. Christian Burren. The Zimmermeister Jacob Burren,
the Wandknecht Benedict Burren, the carpenter Peter Burren.
[In the] year 1623. At the time that this house was built,
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a miitt of corn cost eighteen crowns, and a miss of rye one
crown, in the year 1623 (See the notes given above, and
compare with I. 109 and I. 123.)

13. Near Kandersteg, at Bonderbach, across the stream. Date
1627.

HAB . GOT - IEIB!.- OB - ALEN - DIGEN 2.
DAN - AN?. SIN .- HILF - MAGST- NVT - FERBRIGEN *

PETER - HOLCER - DER - HVSMISTER 5 -

ICH - HAB - DIS - HVS . GEBVWEN .
VI . GOT .- STAT - MIN - FERTRVWEN .

ICH - GANGE - VS . ODER - IN

SO - KVMT¢. DER - TOD - VND - WARTET - MIN
SO - BIT-ICH - GOT - VM - SINE - GNT7.

DAS - MIR - DIE- % % % % % % 3 % % %8

IM - 1627 - JAR . HET - HANS - GAMBELER° -
VND - KATERINA - BOLER - H % x1°- DIS.HVS.
BVWEN . HAR .

1 An I was cut for an L ; of course it is LEIB for lieb.

%, 4 Dingen, and Verbringen.

% AN stands here for ohne. Compare with the Middle High German
dne or dn.

5 In 1. 5,of date 1612, Peter Holzer ¢ gemisdert’ a house. Here he is
the Hausmeister. In another (I. 15) of date 1637, we have Peter Holzer
described as ¢ Zimermister in dem Land’.

¢ Usually we find the more impressive ¢IST’.

7 = (fnade. The forms Genat and Gnat also occurred.

8 The last part of this verse was much crowded together at the end of
a long line. [As said before, these inscriptions were written in continuous
lines regardless of the separate lines of the verses.] And I think that the
end was omitted altogether. We must supply (from other inscriptions)
¢ Siind der Seel nit schad’.

? The name is Gempeler now.

% A beam came here. Though we have already, above, the word het
(an error, probably ; a redundancy), I take the missing word to be han,
or hein, for haben.

11 We often have bawen ... har; and in I. 1 we have harstellen. Else-
where we find gebauen hier. So, while harstellen may be herstellen, I take
bauven har to mean bauen hier. Indeed in I. 15, and elsewhere, I found
allhar, which surely must be intended for allhier.
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Translation. < Liove God above all things; since without Iis
help thou canst not bring anything to a successful end.

¢ Peter Holzer the Hausmeister.

T have built this house ; in God stands my trust.

‘T go out or in; yet Death comes and awaits me. So pray
I God for His grace, that ...’ (supply ‘sin may not harm my
soul’).

‘In the year 1627 has Hans Gempeler and Katerina Boler
built this house here.’

14. Twenty minules from Saanen, on the first little < col’ on the
Ablindschen foot-path. Date 1630. This inscription was well
sheltered and very clear. It will be legible for another hundred
years or so, I should say!

IM . 1630 - IAR
IIN.NAMEN.-DES- HEREN . IST. VNSER - ANFANG -
VND - END
GOT - VNS . ALEN - SIN . GNAD - SEND -
DAN-WO .- GOT-ZVM - HVS - NiT . GIBT - SIN . GVNST .
ARBEITET - IDER - MAN . VMSONST -

WITER - SO - WIL . ICH - ZEIGEN . AN .

WAR - DISES - HVS - HET - BVWEN . LAN -

VLY - ALEN - SAMT - SAMT!. SINEN . SONEN .

NIKLAWVS - VND - PETER - ALEN -

WITER - SO - WARDEN - WIR . HIE - LASEN .

DAS - GLODV - DOBACH - IST - WARCK - MEISTER -
GEWASEN .

WIR - MENTZEN - HiE - BYWEN . ZITLICH . FEST .
VND - SIND - DOCH - ITEL - FROMDE . GEST -
WO - WIR - NVN . EWIG - HIOMEN 2. HiN -
DA - STAT - GAR - WENIG - VNSER - SEIN ¢
GOT - GAB - VNS . ALEN . EIN . SELIG - ENDTT* -
AMENN 4.
1 This word was carved twice.

2 Meant for kommen ; but there was a sert of double ‘H’ instead of
a ‘K’ I suppose hingehen would be more correct than this hinkommen ?
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? SEIN = Sinn. Note that Sein is taken to rhyme with hin, as
mentioned on p. 17.

* These superfluous letters were carved ; thisis not a printer’s error !

The last verse is an interesting variant on one that occurs
fairly often.

Translation. <In the name of the Lord is our undertaking
and completing.” (Compave with the dnfang of 1. 40.) ¢May
God send us all His grace. Since, where God gives not His
favour to the house, there worketh every man in vain. Further
will T indicate who had this house built. (It was) Uly Alen
with his sons Nicolas and Peter Alen. Further shall we here
read that Claud Dubach was Werkmeister. :

‘We men build here for temporal purposes strongly; and
yet are mere stranger-sojourners. But where we go’ (it really
should be ‘go’ and not ‘ come’) ¢ for Eternity, there is our mind
but little fixed. God give us all a- blessed end ; Amen.’

15. [See Figs. 5 and 6.] Kaudersteg; close to the Pension Miiller.
Date 1637.

Here the Kander is the main stream, the Oeschinen torrent
comes down a side valley, while the little Irfic meanders over
flat land behind the house. Both the clearing out of the beds
of the Kander and Irfig—(the latter is spoken of in I. 44)—
and the terracing up of the bed of the Oeschinen stream so that
it descends in a series of small waterfalls and therefore ceases to
gnaw at the banks, are intended to obviate floods.

Gott gebe gliid in diejes Hus.

Der jege! den grund und bawe es us.
Aljo i |tdife Behujung gebuwen allhar
So wann von Gottes 2 geburt 3ahlt 1637 Jahr.

PETER - HOLZER ? - ZIMERMISTER - IN - DEM - LAN x*
GOT - BEWAR - IN - SINE - GESWINE HAN *

Dis hus hatt Heinvid) Gllauwfen und fine Sun® lajjen buwen;
Auff Gott ftat all Ir Vertruwen.

3Id) gange up oder in,
So it der Tod und wartett min.
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3d) bitten Gott, durd) jine” Gnad,
Das mir die Siind der Seel nitt jdad.
Gott well ® uns bhiiten fru und jpatt.

DAS - HVS - STAT - IN - GOTTES - GEWALT -

VND - RVMAN ?. DER - CANDER - EIISG1°- VS .

VND - SHWELMAN 1. DEM - EVSCHEBAC - FLISIG- VS -
VND - DAS - EILENGREMER 2.

SUNST - STVNDE - DAS - HVS . INNEM - SE -

! This was sege ; though (see L. 9) lege would be more usual, I imagine.

2 Curious to have Gottes instead of Chiisti.

3 For Peter Holzer see also L. 5, 1. 13.

* In both words the ‘D’ was cut off by a window.

5 Geschwinde ; T suppose ‘swift to help’, or ‘ready’. Compare with
behend in 1. 11.  Or perhaps the word can mean ‘powerful’, as it does (in
the form swinde) in Middle High German ?

¢ Sohne.

7 seine.

8 well=1wolle (so in the ¢ Nibelunge Noth’).
rawme man . . . . aus="*clear out (the bed)’.

10 Carver’s error for FLISG = fleissig.

' schavelle man . . . . aus="terrace up (the bed)’.

12 EI- LENGR - E - MER=je linger je mehr. For this e/ in place of ie
(or je) compare with I. 46, where we have dei for die.

T'ranslation. *May God give happiness to this house. May
He bless the foundation and complete the building. So then
was this dwelling built here when one counted 1637 years from
God’s birth.

¢ Peter Holzer, Zimmermeister in the land (=* in these parts ” ?).

‘May God preserve (this house) in His ready (or “ powerful ’?)
hand.

¢ Heinrich Glausen and his sons had this house built.

‘In God stands their trust.

‘I go out or in; but Death is (there) and awaits me. I pray
God through His grace that sin may not harm my soul.. May
God will to guard us early and late.

‘ This house stands in God’s power. And clear out the (bed
of the) Kander diligently, and terrace up the (bed of the)
Oeschinen stream diligently, and keep on doing it; otherwise
the house would stand in a lake ’ (i.e. would get flooded).



Fre. 5 [I.15]. W. Larden, photo.
FROM A HOUSE AT KANDERSTEG; Uss Oder.

F1a. 6 LI 15]. E. Groh, photo.
ONE SIDE OF THE HOUSE OF INSCRIPTION I.15.
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16. [See Fig. 7.] Kanderstey. On an old door in the * Ridi
house’. On the same door, lower down, was carved the date 1641.
I here separate the words.

IH PEIN EIN INGAG IN DISES HVS .
GOT WENTE ALEN VNFAL VS .

IH PETEN GOT VM SINEN SAGEN
DAN AN SINEN SAGEN ST AS

Note. I do not correct the spelling. We have PEIN for BIN, IH for
ICH, and so on. At the end, the last stroke of the last N appeared
to be dotted as an I ; and this gives us ‘IST’ for the next word. It
should have ended ¢ Ist Alles gelegen’, but we see that the carver ran
short of room. .

Traunslation. ‘I am an entrance to this house. God turn all
misfortune away from it” (or out of it)! ¢I pray God for His
blessing ; since on His blessing is”’ (all dependent).

17. Kaudersteg; near the village. Date 1646. One notices
that sometimes, but not always, there is carved D for N, C for Z,
and T for D. The spelling is queer; especially of Hausmeister
in the first line. The Christian name Guwer (which I learned
was common, and was derived from Quirinius, or Cyrenius) is
here spelt in three different ways.

1646
GVWER - FVRER - DAR - HVSMSHTDR -
VND - HANS - FVRER - VND - STEFAD 2. FVRER - VND -
IELIAD . EGER -
VF . GOT - STAT - IER *- FERDERVWEN 5.
GWER - MIN . SON - GOT - BEA . IN¢.

DAS . BLVT - IESV - MAHT7. VNS . REIN - VON - ALE -
SVNT .

HALT - FEST . AN - GOT - FATE - SON - HEIL - GEST 8-

DAS - HVS - STAT . IN - GOTTES - HANT -

GOTT-BEWAR-DIE.INWONER - FOR - ALER - SHAND -

1 T read this in 1908, When I revisited Kandersteg in 1911 I found
that the house had been much altered, and that this inscription no longer
existed. .
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DAN . ER - IST - REICH - VND - HAT .- GV ?. GABEN -
HIE - CIDTIG . VND - IM - EWIG - % % % %

GVWR . CALER - IST - MIN - RACTER - NAMEN -
EIN . STAGER . FON - HALBER - STAMEN ™.

SO - BIT-IC - GOT - VM - SIN - GNAT 15.

# 1. MER DI %17-SVN 1. DER-SEL-NVT.SHAT.

1 Hausmeister.
? Stefan.
* Gilian (7).
il
5 Vertraven.
% This bit was crowded in, and there was no room at all at the end.
I would venture the guess ¢ Gwer, mein Sohn, Gott behiite thn’.
7 macht.
8 Vater, Sohn, (und) Heiligen Geist. The dot represents the omitted I,
I suppose.
¥ gute Gaben.
0 zeitig, by which zeitlich was meant. We have ¢ for z again just below.
A beam cut off the last word, which must have been Leben.
Zaler is the name.
Stegger.
I suppose that his mother was a Stegger.
Gnade.
Supply dass.
17 die.
'8 Siind.
19 schade.

11
12

13

Transtation. * Gwer Furer the Hausmeister’ (Zimmermeister ?)
‘and Hans Furer and Stefan Furer and Gilian (?) Egger’ (W and-
knechte, I suppose). “In God stands their trust. Gwer, my son,
God (guard him ?).

¢The blood of Jesus makes us clean from all sin. Hold fast
to God, Father, Son, (and) Holy Ghost.

¢This house stands in God’s hand. May God preserve the
indwellers from all shame. For He is rich and has good gifts,
both temporally and in eternal (life).

¢ Gwer Zaler is my’ (the owner’s ?) ‘ right name ; a Stegger by
half race’ (his mother’s side?). *So pray I God for His grace
(that) sin may not harm my soul.’
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18. Near dAdelboden ; Hirzboden. Date 1659.
Two of the O’s had a queer form.

GOT - ALEIN . DIE - ER -
DAN . AR - IST . BVWMEISTER -
OVCH - FATER - IN - DAM . LAND -
AR - BEHVT . VNS - ALE - VOR - SNN . VND -
SCHANT . AMEN -

AS - LABT - KEIN . MANSCH - VI' - DISER WALD -
DAR - BVWEN - KAN - DAS - IEDERMAN - GEFELT -
VND - GEFELTS - GLICH - WOL - NIT - IEDERMAN -
SO - HAN . ICH - DOCH - MIN . BEST - GEDAN -

ALSO - HAT- GOT - DIE - WALD - GELIEBET . DAS - AR -
SINEM - EINGEBORNEN - SON - GAB-VF.DAS - ALE -
DIE-AN.IM.GLOVBEN . NIT- FORLOREN - WARDEN -
SVNDER'!. HABEN - DAS - EWIG - LABEN . AMEN -
ANO - 1659 - IAR

SCHWIG - MEID - GEDVLDID2- VND . FERTRAG -
DEIN - NODT - NET - IDEDRMAN - KLAG -
SO - KVNDT?. DIER - DIN - GLVK - VON - GOT - DEN -
HEREN - ALE - TAG -
IM . MK*- 1659 - IAR -

[Then followed names, and the date for a third time.]

1 = sondern.

2 A Swiss savant feels sure that this must be intended for ¢Gedulde
dich’, and not for the adjective ¢ Geduldig .

8 = komnt.

4 Can this stand for ¢ Mit Kristus’? In I. 46 we have M.G, which
might in like manner stand for ¢ Mit Gott’.

Transtation. <To God alone the honour; since He is Bau-
meister, also Father in the land. May Ie preserve us from all
sin and shame. Amen.

‘There lives no man’, &e. (much as in I. 6).

¢God so loved the world that He gave His only-born Son to
the end that all who believe on Him may not be lost but have
eternal life. Amen.
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¢ In the year 1659 year.

‘ Be silent, give way, be patient, and endure. Lament not
thy misery * (or evil case ?) ‘to every one. So comes’ (i.e. will
come) ‘to thee thy happiness from God the Lord every day. In
the MK year 1659.

Remark. The last three rhyming lines may be punctuated somewhat
differently ; but the sense remains much the same. Compare with the
fuller form given in I. 124,

19. Near Adelboden ; the ‘ Hiigel’ or * Biihel’ by Gilback. Date
1663.

JIm Jar des Herrn 1663 HABEN - GWER -
EGGER-VND.SIN. WIB: BARBARA -TAGGE - DISERS -
HVS.GEBVWEN.VF.GOT-STAT . SIN. VERTRVWEN -

WIR - BVWEN . HIE - VNSER - BEST -

VND - SIND - NVR - FRVMDE - GEST -
ABER - WO - WIR - EWIG - SOLEN - SIN .
DA - BVWEN - WIR - GAR - WENIG - HEIN!

! T find hein here and in another inscription, but ein in four others.
So I take hein to mean ein, and not (what the spelling considered alone
would suggest) hin.

TLranslation. ‘In the year of the Lord 1663 have Gwer Egger
and his wife Barbara Jaggi built this house. In God stands
their trust.

¢ We build here our best, and are but stranger-sojourners.

¢ But where we are destined to be for eternity, there build we
very little’ [To me, the dauen . . . ein suggests ‘laying up
a house in store for us in Heaven’.]

20. (i) I pass over one near Kandersteg (there was a date
1664 inside) with the remark that the woman of the house told
me that three Zimmermeister in succession had died of the
Black Death; so ran the tradition. The only verse was the
familiar one— Es lilt kein man’, &c.; the spelling (stkon for schon,
and the like) being odd.
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(7z) The following, of the same date, was found in the Avers
Thal, beyond Cresta, south of Thusis. I copied it down before
I had begun to collect inscriptions, and cannot feel sure that
I copied as carefully as I did later. I inquired later of
Major Caviezel of Chur, and he gave me his reading. He
aleo referred me to descendants of the Strub family who were
still living ; and from them I learned that there had been the
name ‘ Helena Menusia von Castlemur’ in the family. He
supplied the date 1664 ; and I follow his reading of the last
three letters, viz. * MVR’. These appeared in a contracted
form, and I had copied them differently. I take it that the
first two lines are intended for a hexameter and pentameter.
I omit dots and lines that occurred over the vowels I and V
respectively.

HOSTIBVS . INVITIS - VIVAT - STRVBAEA - PRO-
PAGO -
AGERE- ET-PATI - FORTIA - STRVBAEVM . EST - 1664
AVGVSTN - STRVB - ET . ELENA - MENVSVCMVR -

Translation. ‘In despite of enemies, long live the Strubaean
race! To act and to endure greatly’ (or ‘strong things’) ‘is
a Strubaean quality. 1664.

¢ Augustin Strub and Helena Menusia von Castelmur.’

21. In the Binnenthal ; on the ceiling of the guest-room in the
restaurant at Heilig-Kreuz. [See Figs. 8, 9, and 10.] The
date of the inscription was 1667. There were many contrac-
tions ; and Fig. 10 shows well what the inscription looked like.
The ceiling having been recently painted (white), the grain of
the wood does not show. This inscription was, I think, the
only one in Roman capitals that I came across in which the
words were separated by spaces and not by dots or crosses. In
the basement (which appears to have been of older date than
the floor above) was an old iron grid door, shown in Fig. 9, on
the lock of which was the date 1647. It was not easy to bring
this out in the photograph without sacrificing details in the
shade elsewhere.
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1667
PREID! DICH AL STVND HIET? DICH VOR SINDEN
DAS DICH DER TOD DIE?® WACHEND EINDEN *
WAN?® DER TOD SO OFT KVND ¢ VN VORHOKT
M ANDREAS AN DER LEDE” HAT DISES HOVS
IN HOLS VND STEIN GANTZ GMACHET AVS

DAS ZITLICH® L/AEBEN VND IPIG KEIT?

DIE WELTLICH FREID? VND ITELKEIT!
DVRCH? TODTES MACHT ES WOL BETRACHT
WIE BALD IST ALLS VERGANGEN

DIE EWIGFREID SO NIE VER GEIT®
DARNACH HAB?!* DEIN VER LANGEN

ZV GOTES EHR AL CHREITZ! VND LEID
AL TRIEBSELIGKEIT

GEDVLTIG LEIDEN ALLEZEIT

DAS IST DER WEG ZVR SELIGKEIT

On the two tie-beams of the same room was the following.
Here again I have been unable to give the contractions, such
as V with a dot over it standing for VI, &e. Nor can I give
two coats of arms that followed the date 1667. On one beam—

HONESTVS - ET PROVIDVS 6. MELCHIOR - BODEN-
MAN . ALS?" . VEXILLIFER - ET - MODOY . VICE -
MAIOR - MORGIE? . ET - GRENIOLS2 . CVM - MO-
DESTA 2. ANNA - TENEN 2 . VXORE - HOC - OPVS -
ZEDIFICAVIT - ANNO - DNI - 1667. (Then came the coats

of arms.)

On another beam—

ET.DISCRETVS - IOHANES - BODENMAN : VEXILLI-
TER-FILIVS.EORVM . ETATIS - SVAE.17 - ANNORVM -
SOLI - DEO - SIT - GLORIA .

In the translation of this Latin inseription I was much
helped by Dr. H. Diibi of Bern; and the notes that I give
relating to this part are in accordance with the information
that he gave me.

! = BREIT = Bereite. P and B, D and T, are often interchanged.
2 = hiite.



Fre. 9 [I. 21 ]z W. Larden, photo.
OLD IRON ‘GRID’ DOOR OF THE RESTAURANT.

e

Fre. 10 [I. 217, W. Larden, photo.
PART OF INSCRIPTION INSIDE THE RESTAURANT.
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 This DIE seems superfluous ; but an educated and decidedly intelligent
Swiss told me that he fancied he knew the form ; that ‘wachend’ alone
would have meant ‘waking’, while ‘die wachend’ meant more ‘in a
wakeful or watching condition’.

* This is an errvor for finden. [Note the superfluous ‘N’ referred to
in note 18 to I. 3. Of course it should be finde. Compare also II. 10,
¢ Ich gehn.’]

5 WAN=denn. Sol find it used in Middle High German.

¢ KVND=/kommt. Compare with KVNDT in I. 18.

7 1 find ¢ An der Lede’ to be a surname, like Zurr Tannen.

8 zeitlich.

¢ Ueppigleit.

10 Freud.

1t Ritelkeil.

12 ¢From the point of view of . . ..

13 wergeht.

1 The A had been left out, and was carved up above.

5 Kreuz.

16 A conventional epithet.

17 ALIAS, meaning ‘¢ sometime’, or ¢ formerly’.

18 Venner, Fihnder, Fihnrich, or Bannermann; the second officer in
the district called a Zehnten. See also II. 5.

19 BT MODO =‘and now ’.

20 i.e. Morel [see I. 38].

2 Spelt ¢ Grengiols” now [see 1. 38].

22 A usual epithet.

2 A name still to be found at Miinster, and known at Binn. ‘MAIOR’
was the Latin form of ‘ Amman’, or first officer in the mayorate.

Translation. ‘Prepare thyself every hour, keep thyself from
sin, that Death may find thee waking; since Death so often
comes unexpectedly. M. Andreas an der Lede has built this
house entirely, using wood and stone.” [I suppose he was the
Bawmeister.]

‘Temporal life and luxury, worldly joy and vanity, consider
it well from the point of view of Death’s might; how soon
all passes away! Eternal joy never thus passes away ; let thy
longing be for it.

‘To endure always patiently, to God’s honour, all eross and
suffering, all affliction’ (or sadness?), ¢ that is the path to blessed-
ness!

‘The well-born and prudent Melchior Bodenman, sometime
LBannermann and now vice-Mayor of Mérel and Grengiols, with
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Anna Tennen his chaste wife, built this house in the year of our

Lord 1667. Also the discreet Johannes Bodenman their son, in

his 17th year. '
‘To God alone be the glory.’

22. [See Iigs. 11, 1R.] In the village of Binn. The several
lines of the verse were separated by crosses. I found no date,
but it must be of the seventeenth century I feel suve.

GOT - GEHERT'- ALEIN . DIE - EHR +

DAN . ER - IST - MEISTER 2. VND - BAVW . HER?® +

ES . DOCH - AVF - ERDEN - NIEMANT . KAN +

ZV . GEFALEN - LEBEN ¢. LEDER % MAN

1 = Gehort.

%3 T am inclined to translate it ¢ Builder and Owner’.

* Usually bawen, not leben.

5 Error for Jeder.

Translation. “To God alone belongs the honour, since He is
Meister and Bauherr’ (= Builder and Owner?). It is however
the case that no man on earth can live so as to please every one.’

23. Lrom the church at Champéry. Date (?). I believe
that what I saw was a more modern reproduction of an old
inscription cut elsewhere on the church. It was carved on
stone.

QVOD AN TRI MVLCE PA

GVIS STI DINE VIT

HOC SAN XRI DVLCE LA

[It reads: ‘Quod Aunguis tristi mulcedine pavit, hoc sanguis
Christi dulcedine lavit.]

Translation. ¢ What (= whom) the Serpént has feasted with
his baneful delights, the Blood of Christ has washed with its
sweetness.’

24. At Wiesen, near Gstaad. Date 1678. As usual, I do
not give peculiar contractions. There were some curious ones
here.



Larden, photo.

w.

‘HIGH STREET,” BINN.
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A VIEW IN BINN.

A

Fre. 13 [I. 26].' W. Larden, photo.
FROM NEAR ADELBODEN ; (gebohr)en auf die.
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IN . SYNDEN . STERBEN . IST . DAS - BOST! .
VND - IST - DER » SELEN : SHAD? . DER - GRORBT3 .
DARVM . BIT . GOT - HEBVF* DIN - FEND?%.

DAS - ER - DIR - GEB . EIN - SELIG - END -

BVETT®. VON - SIBENTAL" - BVWMEIRTER?® . IM -
1678 - TAR -

1 Biste. N

? This word was curiously carved, and not easy to recognize,

% The German double-s, used here, was inverted.

* Of course from the verb aufheben.

% T took this to stand for Feind, ‘enemy’; and translated ¢ Pray God
to remove thy Foe’ (i.e. the Devil). But a Swiss savant whom I con-
sulted felt sure that the F' was an error for an H, and that the sense was
as given below.

% The V was inverted. The word must be buett, that is baut.

7 ¢Von Siebenthal’ is still a family name. So the sentence must run as
translated, and not ¢ built by Siebenthal ’.

Transtation. ‘To die in one’s sins is the greatest evil of all
and is for the soul’ (or ¢ of souls’?) ¢ the greatest hurt. So then
pray God, (yea) raise thy hands in prayer, that He may give
thee a blessed end.

¢ Von Siebenthal builds this house (as) Baumeister in the year
1678,

25. Near Adelboden ; on the Biitscheqg Road. Date 1698.

Rufft Gott in Allen Nothen an
Cr wiirtt? gewiilid) bey dir jtahn
M DC XC VIII
(And lower down a faint 1698 in Arabic characters.)
1 Not clear to read. Anyhow it means wird.
Transtation. *Call to God in all troubles; most surely will
He stand by to help thee.

26. [See Iig.13.] Near Adelboden ; in the Bonderthal. Datel698.
AN . GOTTES - GNAD - VND - MILDEN - SEGEN -
IST - ALLES - GANZ - VND - GAR - GELEGEN .

VND : OHNE . HIMELS - HNLF1. VND - GNNST!.
IST . ALLER - MENSCHEN - THNN1. VMSONST -

HINRICH . EGER -
D
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MWo der Herr das Hauf nidt bauwet da arbeiten die Bauwleut
umbjont. Wo der Her nidt 2 die Statt nidyt beheuttet da wadet der
Wadyter umbjonjt. D. S.° 127,

Die Herrlidyfeit des Herren unjers Gotes jey ob uns.  Ja furbere
das we[ rf unjrer hende] 2.

JACOB - PIEREN - ZIMERMEISTER - IST® . PETER -
OSTER + WANDKNACHT -

JIm JAHR - 1698 -
DER - HER - IST7. % % % % % x%°

Dies Haus baut Thomas Gygn Har

Als er 77 Jahr alt wahr 10,

Und fein Weib 71 Jelt 11

Jit 12 |y gebohren auff die Weld, B.S.H

! In this case they use N for @, and N for w. Usually N or N is used
for both 4 and .

? There was this superfluous nicht carved.

3 Psalms of David, No. 127,

* fordere.

% The part in brackets was difficult to read because partly covered by
a board; but I found the words, for certain, in Psalm 90, verse 17
(German version),

¢ This IST was imperfect.

7 This was in a contracted form.

8 As in I. 10, there were here curved characters (mot at all like the
straight strokes of the Roman capitals), cut more faintly. T am inclined
to think that in both cases they were attempted after the house was
built ; for it is difficult to cut letters on a vertical face. [See I. 10,
note (3).] I think the complete sentence was DER - HER - IST -
MIT - VNS-

® It was carved ¢ Gygnhar’. But only the name Gyger is known there ;
and bauen . . . har is quite usual. See also 1. 40.

10 war,

1 zdhite.
12 T think that two different grammatical constructions are here mixed ;
but the sense is clear.

There were other inseriptions on another side of this house;
but additions (as of a balcony) had so far covered them up as to
render it useless attempting to read them.
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Translation. ‘< On God’s grace and generous blessing is all
absolutely dependent; and without Heaven’s help and favour
is all men’s action vain. Heinrich Egger [the name of
the carver ?].

‘Where the Lord buildeth not the house, there labour the
builders in vain. Where the Lord guardeth not the city, there
watcheth the watchman in vain. Ps. D. 127,

‘The Glory of the Lord our God be upon us. Yea, further
(Thou) the work of our hands.’

¢ Jacob Pieren is Zimmermeister, Peter Oester Wundkneckt. In
the year 1698. The Lord is [with us?].

¢ Thomas Gyger built this house here when he was 77 years
old, and his wife numbered 71 years (since) she was born into the
world.” [So I translate it. I conjecture that, as regards the wife’s
age, two constructions were mixed.] The ¢B.S. H’I am unable
to interpret.

Fig. 13 is intended to show one particular type of German
characters occurring in these inscriptions. I believe that it isan
old type.

27. Near Adelboden ; in the Stiegelschwand. Date 1702.

Weldjer felbjten nitt vill ! fan
Soll dif Haus untabdlet? lan
®ott jeines wigs fortgahn.
®ebauen im 1702 Jar.

Hanns und Ellsbeth Genfjten Gejdwijterte 3 Haben dijes Haus
gebauen, Uff Gott jtaht Ihr BVertruen.

Then followed the names of Zimmermeister &e. Then again :

Gebauen durd) Hans und Elsbet Senften * 3wy leidige ° Gejdymijt
s % * (2 bit cut off here).

Wir bauen Alle BVejte Befte ©

Und find dod) fremde Gejte

Und wo wir Cwig jollen jein

Da buwen wir gar wenig ein.
D 2
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3d) gehe auf oder yn

Go ijt der Thod und wartet mein.

So Ditt i) Gott um jeiner Gnad

Das mir die Siid7 der Seel nitt {Habd. .
Gott mitt uns allen.

[There were also some painted inseriptions that were too
illegible to make out.] '

T = wiel.

2 untadelt, meaning  free from hostile criticism .

3 This may have been Geschwisterre. It means ¢ brother and sister’.

* Notice that the names were spelt differently in this second record.

5 Means ledige, or ‘unmarried’ [not ‘painful ’ !].

® Rather poor. Compare with the better form of e.g. I. 19 and I. 44.

7 Error for Sind.

[It may be of some interest if I here give an example of my
difficulties in deciphering. The first part was very high up, and
decidedly hard to read. It seemed to me to run ¢ welcher selbsten
nur will, kan’, while untadlet baffled me. So for a long time
I was off on a wrong track :—‘where there’s a will, there’s
a way ]

Transtation. *He who himself cannot do much’ (i.e. cannot
build a better one) ¢ should let this house uneriticized follow God’s
way. Built in the year 1702.

¢ Hans and Elsbet Senften, brother and sister, have built this
house. In God stands their trust.

........ (names of Zimmermeister &e.) . . . . . ...

¢ Built through Hans and Elsbet Senften, an unmarried brother-
and-sister pair.” [They were the owners.]

¢ We build all strongly, strongly, and yet . . ." (see 1. 19 for the
rest),

‘Igooutorin..... * (see L. 8 for the rest).

¢ God (be) with us all.’

28. [See Vig. 14.] In Kanderstey Villuge. Date 1702. This
inscription was well sheltered, and so was very sharp still. But
some of the letters were so odd that they quite baffled a very well
educated guide who was with me. There were here words in






Fic, 14 [I. 28]. W. Larden, photo.
INSCRIPTION AT KANDERSTEG ; silig, &e.

Fie. 15 [I. 34]. W. Larden, photo.
INSCRIPTION NEAR ADELBODEN; Du Heir Scho(west), &e.
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which the initial letters were German capitals, and the others
Roman. - Compare with I. 33.

WAR . HER-IESVM . CHRISTVM - RECHT-ERKHENDT !
DER « HAT - GEIN - ZA # 2. Wohl Angewentt,

Gilig fin das die3 bas wort Gottes anhoren UND . BEHALTEN .

XCB.*
GILGEIAN - JENT - 3IMER - IMEISTER -
GEWER?®. MVLER -VND - ANEI - 3JALLER - 3m 1702

L grkennt. T take this to mean rather ‘know, or learn, thoroughly ’ than
¢ recognize .

2 The complete word would be of course ZAIT = Zeit.

3 Equivalent to Selig sind die welche . . ., T suppose.

4 So far, I have not found out the meaning of this reference ; but it
should be a straightforward one.

5 Another form of the Christian name Gwer (see 1. 17).

Translation. ‘ Who learns to know thoroughly- the Lord
Jesus Christ, he has employed his time well. Blessed are they
who hear God’s word and keep it. XCB.

¢ Gilgian Jenni Zimmermeister. Gwer Miller and Anna Zaler,
In 1702,

29. Near Adelboden. At Lischen, not far from the bridge.
The date was 1702, or 1762 ; I could not tell which it was.

Dip Haus ift gebauen bar
JIm 17021 Jabr.

Abraham German Jimmermeifter, Jacob Pieren Hiilfleifter 2 walr 2,
O Herr dif Haus dait wohl bewalhr.

Durd) Hodjtens Gnabd . . . . &c. (Here were 6 lines as in 1. 68 ; but, as
in 1. 50, after the fourth line were a number of names crowded in with an
effect that suggested ¢ Widdecombe Fair’ in the collection, ¢Songs of the
West’.) Next followed :

af, licbiter Gott, durd) deinen Segen
Dif Haus hier wohl bewalhret ftehen.
Aud) die hier gehen dife StraBen
Woljt, Herr, dein Gnade Fuuhren* lajjen
Und den Cinwohneren gleidermafen.

1 Or 1762.

2 T suppose he was Wandknecht.
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S awar

4 In 1. 35 we have ‘spiiren’, giving rather a different meaning.

Translation. ¢This house was built here in the year 1702’
(or 17627?). ¢Abraham Germann was Zimmermeister and Jacob
Pieren helper. O Lord, guard well then this house.’

 Through the grace of the Most High ... &e. (see L. 50).

¢ Permit this house, O dearest God, to stand here well protected
through Thy blessing.

¢ Grant, Lord, also that Thy grace may guide those who pass
on this road, and, not less, the inhabitants (of this dwelling).’

30. Given me by I'raw Miiller of Kandersteg, who told me that
she had seen it on a carpenter’s plane, and that the date was 1704.
Since she gave it me I have found it many times; sometimes
only slightly different in form, and once (in the Loetschenthal)
much altered as regards the third and fourth lines.

3 1ab’, und wis nit wie lang ;

3d) ftarb, und wis nit wan;

3d) fare dahin, und wis nit wobhin;
Mid) wundert, daf id) jo frohlid) bin.
[Contrast with the variant in II. 5.]

Transtation, ‘1 live, and know not how long; I die, and
know not when; I am on a journey, and know not whither ; ——
I wonder at my own cheerfulness!’

Note. In ¢Tyrol, the Land in the mountains’, by Baillie-Grohmann
(1907), on pp. 250 and 251, I find as follows. At Tratzburg, in one of the
two rooms supposed to have been used by the Emperor Maximilian,
there is scratched on the panelling a verse ascribed to him.

Ich lib waiss nit wie lang

Und stirb waiss nit wan

Muess fahren waiss nit wohin

Mich wundert das ich so Froelich bin.

31. Near Adelboden ; in Hirzboden. Date 1706.

Das Blut Jefu Chrijti def Sohns Gottes daf madt uns Rein von
allen Giinden.
Jimmermeijter war Stefjan Boler.
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SHiit did), jhwer nidht in meinem Huf,
DOber gang zur Thiir heinup.

Dan Gott der Her, vom Himelrid,
Modt Bid Jtrafen, mid) und did) uglid.

JIm 1706 Jar het Mori’ Jimerman und s % % x ! difes Haus
gebuwen Har.

Herr Jeju, der jiige Nahmen dein
In Tobt erquidt die Seele mein.

This last couplet occurred also on a house in Boden (by
Adelboden).

! The word omitted looked like Knwurer; but no one could suggest
anything that this might be meant for. The only word one can think of,
as likely, is Kinder,

Transtation. *The blood of Jesus Christ the Son of God, that
makes us clean from all sins.

‘The Zimmermeister was Steffan Boler.

‘Take heed! Swear not in my house ! Or go out of the door !
For God the Lord from Heaven above might punish both, me and
thee together.” [He fears being overwhelmed by some punish-
ment brought down by the profanity of his guest.]

“In the year 1706 has Moritz Zimmerman and (children ?)
built this house here.

¢ Lord Jesus, Thy sweet name quickens my soul in death.’

32. Near Adelboden ; in Boden, across the siream. Date 17086,
First came the text (see 1. 18) . ..

Alljo Hat Gott die Weld geliebet . . . &e.

Then came two lines, much obliterated, which appeared to be:

Auf Gott ergeben und vertrauen
it befjer bann auf der Erden bauen.

Translation. “To resign oneself to God’s will and to trust in
Him is better than to build Earthly dwellings.’
And after this followed more that was hopelessly obliterated.



56 INSCRIPTIONS FROM SWISS CHALETS

33. Near Adelboden ; at the entrance to Boden. Date 1708.
Compare with 1. 28.

War Jejum Chriftum radt erfent
Hat all fein Jit Wohlngewent.!
Gtafen Boller Jimermeiter.
Dijes Gpeyder ift gebauen durd) WAbraham Birdjer und Madlena
Wiiren 1708.

FTORCHT - GOTT - VND - SEINE - GEBOT - DAN - DAS -

GEBVRT - ALLEN - MENSCHEN. 3m pr. fal. 12 2

1 awohl angewendt.

2 Eecclesiastes 12. 13. T find that this book is aseribed to the ¢ Prediger
Salomo’ in the German Bible.

Translation. * Who learns to know Jesus Christ thoroughly,
he has employed all his time well.” [See I. 28, note 1.] Stefan
Boller Zimmermeister.

‘This storehouse was built through Abraham Bircher and
Madlena Burren, 1708. -

‘ Fear God and His commandment, since that beseems all men
(Eccles. ch. 12).

34. [See Fig. 15.] Near Adelboden ; in the Bonderthal. Date
1721. Asin many other cases, I omit the names of builders, &e.

1721. $Hab deine Lujt am Herven; der wiird Deir geben wal dein
Hery wuenjdet.  Gott mit uns.
Menid), leb alljo hier auf deijer erben
Daf du mdgejt heimely Biirger werden.
Wap du heir |Howejt Weit und Breit
3t Alles nur lauter Citelfeit.

Translation. * Have thy pleasure in the Lord ; He will give
thee what thy heart desiveth. God (be) with us. Man, so live
on this Earth that thou mayest (hereafter) become Heaven’s
citizen. All that thou seest here, far and wide, is but empty
Vanity.’

35, In Adelboden ; on a shed. Date not given as far as I could
see.
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The difficulty here was that the letters were very queer in
form. Compare with I. 29.

Rap, liebjter Gott, durd) deinen Segen
Dif G'mad) hier wohl bewahret jtehen.
Aud) die hier gehen auf diejen Strapen
Wollft, Herr, dein Gnabde jpiiren lafjen.

I think that this shed (or cattle-stall) has been pulled down.

Transtation. © Let, O God, this shed stand here well protected
by Thy blessing. Permit also, O Lord, those who pass on this
path to experience Thy gracious favour.’

86. Near Adelboden ; on the Biitschegg Road. The date had
been sawn away.

Wir haben nun durd) Gottes Segen
Mit Chrijtian Pieren Keivdnry? und Peter Senfften Hillf
Nidht nur das Fundament thun legen,
Gundren 2 es gliidlid) gebradt zum End,
AN Unglii ab, und Jgliid Her, fend?
O Gott? Du wolejt es bewahren
3 s sk ok x x4 Dem Menjden lange Jabre.

Wade auf der du |Glaffeft, und jtehe auf von den Tobten, jo wird
deid) Chriftus erliidyten 5.

So hatte mid) Abraham 1. Jacob German woll gemdjen ©,
Und Chriftian Hari ii. Hans Leuttenbad) haben mid) hart geprifen”.

Diefes Haus ift gebauen durd) uns finf Gejdwijterte Barbara,
Anna, Madlena, Sufana, . Marpa Lauber im * s % x 8

1 1 read the word so. Kirchmeyer would be an oftice of the nature of
churchwarden.

2 sondern.

2 I do not know whether to put the stop after send or after Gott.
[Zgliick: is a contraction for das Gliick.]

¢ This would be zuniitz (compare with I. 56).

5 erleuchten.

¢ Compare with 1. 45 and 1. 70. The Zinmeimeister measured and
marked out the Zimmermann’s work.

7 Compare with the same. These would be Wandknechte.

8 The date sawn away.
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T'ranslation. < We have now through God's blessing, with the
help of Christian Pieren, churchwarden (7), and Peter Senften,
not only laid the foundation but also brought it (the building) to
a successful end. O God, avert from it all unhappiness, and direct
towards it all happiness, And deign to’ (Zit. ¢ will to’) ¢ preserve
it to the use of man for many years.

¢ Awake thou that sleepest and arise from the dead: so will
Christ give thee light.

‘So have Abraham and Jacob Germann right well measured
out my beams’ (Z¢. ‘me’), ‘and Christian Hari with Hans
Leuttenbach pressed them’ (Z¢. “me’) ‘firmly (together).

¢This house has been built through us five sisters, Barbara,
Anna, Madlena, Susanna, and Maria Lauber in the ...’ (date
cut away).

37. Near Adelboden ; in the Stiegelschwand,beyond the Schermtanne.
Date 1728.

BEFEHLE-DEM - HERREN - DEIN -WEGE-VND . HOFF -
AVF.EIN®. ER - WIRDS - % OL2.-MACHEN-P-.S-37.

WAS « GOTT - BEWAHRT
KEIN . GEFAHR - ERFAHRT

Durd) Gottes Segen fted) * id) Heir.
D Herr, bejder das Gebién * meir.
[Then came the names of the Zimmermeister and others,]
Id) Tun mid) Ale Jit 3u Gott verlajen;
Der fan das Feur [Hiden und das Wajer wallter.

Dif Haus ijt gebauen har
Durd) Abraham JFiivder. Herr mid) bewahr.
Gemadyt im 1728 Jahr.

Jd) gehe aus oder ein .. . &ec. (as in L. 8 ; only durch seine Gnad
instead of wn seine Gnad).

Y ihn.

2 wohl.

3 steh.

* gedién = gedeihen.
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Translation. *Commit thy way unto the Lord and hope in
Him ; He will make it good. Ps. 37,

¢ What God guards encounters no danger.

¢ Through God’s blessing stand I’ (i. e. the house) * here.

‘O Lord, make me to prosper’ (or ¢assign me thriving ’).

‘I’ (i.e. the house, still) < trust in God alway; He is able to
quench the Iire and rule the fury of the Ilood’ (or ¢ be master
over Water’).

¢ This house is built here through Abraham Ziircher.

¢ Lord, watch over me! Constructed in 1728.

‘Igooutorin..." &e.

38. Iuside the salon at the Riederalp. This was on the tie-
beams, and the date was about 1730, as will be seen.

This is the only inscription, with the exception of the short
one of 1. 2, which I did not copy down myself ; for the inscrip-
tion of I. 30 (also given to me) I often found later, as already
stated.

A friend had copied this one down, and had sent it to me.
But as I wished to avoid mistakes as far as possible, I asked
Frau Cathrein-Biircher to copy it down for me again, paying
especial attention to the spelling, and-giving everything as it
actually stood. She most kindly did this; and since her copy
contains matter omitted in the first, and since further her
attention had been especially directed to various details, it is (with
the exception of one letter and one word inserted from the first
copy) her version that I here give.

OPUS - NOVUM - VETERI-EMTO!.IMPONI - FECIT .
IGNAT: EUGEN: I0S: DESEPIBUS - CAPITAN: LAUD:
DESENI.RARON: CUB:2 AGAUNI?®.S/EPIUS - IUDEX -
LAUD: TERT:* MORGIZE - ET - GRENG: NATUS - ANNO -
1711 - 7 - MARTY . CUM - SOCIATA - | 28 - 20 - IUNY -
CONIUGE - NOB - MARIA - MARG: DECHASTONEY -
NATA . 24-IUNY - 1705 - INDE - NATI.IOS: IGN: EUG:
MAURIT: 24. APRILI - 1729 . ANNA - MAR: CACIL: 9 -
OCTOB: 1730 - MAR: IOS: MARG: 29 - MAY - 1732 . AC-
MAR - FRANC: CHRIS:[?]® MARTY - OBYT-ILLA-19+
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EIUSDEM - 1734 . ANNO - A - PARTU¢ . VIRGINIS .
SEMPER - IMMACULATZE - 1749 « NOBILE . VIN-
CENDI?. GENUS - EST - PATIENTIA « VINCIT - QUI -
PATITUR - ST - VIS - VINCERE - DISCE - PATI - M:
CHRISTIAN - WELLIG -

I do not feel quite sure whether the German verses that follow
were in German characters or not. I give them, however, in
these characters at a venture ; using Roman capitals only for
two bits of Latin that occur in the middle and at the end.

Wer auf Welt-Gunjt vil thut trauwen
Jn bdie Lujt ein Haus thut bauwen.
Dan Gunjt und Misgunjt 3u diefer Jeit
Alzeit Stehen in dem Gtreit.

Diejes Jdon vor vilen Jahren

Mandjer gleid) mir Hat erfahren.
DOrum® Dauben Einfalt, Shlangen-Lijt
JIn der Welt jef Joethig ift.

SI. DEVS - PRO - QVIS - CONTRA

Wen dir ein Avmer fombt vor die Thiir,
Gedenfe Chriftus fey jelbjt darfiir.

Bon dem du hajt dein Guth und Haab;
Drum theil ihm aud) ein fleine Gaab.
Wan dir 3um Haus fomt ein Gait,
Theil ihme mit wie du es DHait.

Wan bdid) derjelbe Lieb thut Haben,

Mit Wenig er Geduld wird tragen.
Wan er aber falid) ift gebohren,

it alle Guthat an ihm verlohren.

FALSVS . IN - ORE — — CARET . HONORE -

1 “Which he had bought.’
2 This must be GUB:, short for Gubernator.
¥ The old name for St. Maurice.
~* This probably was a third part of a Zehnten'; at any rate, some
administrative subdivision.
% Both copies gave a gap here. And just here the day of the month of
March seems to be lacking.
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¢ Undoubtedly they here give the date from the birth of the Virgin
Mary. But a learned Swiss, within whose province such matters lie, was
very much surprised that they did so. [There is a tradition that the
Virgin was fifteen years old when Christ was born.]

7 The second copy sent to me had VINCEDI here,

8 The second copy omitted this word.

Translation. °BEugene Joseph de Sepibus, captain of the
honourable Ze/nten of Raron, Governor of St. Maurice, several
times Judge of the honourable Drittel (?) of Morel and Grengiols,
born in the year 1711, on the 7th of March, together with his
wife, whom he married on June 20th, 1728, the noble Maria
Margaret Dechastoney, who was born on the 24th of June, 1703,
caused this new work to be built on the top of the old one which
he had bought.

“Issue of this marriage : Jos. Ign. Eug. Maurice, on the 24th
of April, 1729 ; Anna Maria Cecilia, on Oct. 9th, 1730 ; Maria
Josepha Margaret, on May 29th, 1732; and Maria Francisca
Christina, March —; (1734). The last-named died on the
19th of the same month in 1784 ; in the year 1749, as reckoned
from the birth of the ever immaculate Virgin.’

[Query. TIs this put in because the child died as a virgin ?
It was, I suppose, less than nineteen days old.]

¢ A noble method of conquering is by patience’ (or is it by
‘suffering ’?). “ He conquers who endures’ (or ‘suffers’ ?), <If
you would conquer, learn to endure’ (or ¢ suffer’?).

¢ He who relies much on worldly favour, builds his house in the
air. For nowadays favour and disgrace are always waging
strife” (I think it means that the great ones of the earth cannot
be relied on.)

¢ This, already, long ago, many a one, like myself, has learned
by experience. Therefore, in the world we now need the sim-
plicity of the dove and the cunning of the serpent.

¢If God be for us, who is against us?

¢ If a poor man come and stand at thy gate, think that Christ
Himself is there. From Him thou hast all thy riches and
possessions ; spare Him then in return some small gift.

«If a guest come to thee to thy house, entertain him according
to thy ability, If he bear true love to thee, with little will he
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be content. But if his nature be false, the most lavish hospi-
tality will be wasted on him.’

For the last line a scholar-friend of mine suggests—

_ ¢ False face wins no grace’
as a suitable corresponding English ¢ jingle ’.

[T myself should have been glad could the Latin word /Zonor
have meant ¢ honourableness’ here; in which case my friend’s
rhyme could have been modified into—

¢ False face lacks inward grace’
the meaning bheing that the soul writes its character on the face.]

39. [See Iigs. 16 and 18.] Near ddelboden, close to the Boden
restaurant, This was on a Speickher (storehouse), and was of date
1738. A coat of arms was painted above, and there were other
traces of colour. The same occurred elsewhere ; but I have not
recorded the nature of the arms,* nor the character and design
of the coloured ornamentation. I limited myself to the work of
deciphering carved inscriptions.

17 33

Die allhier mid) bauen han

Rufffen ! fiir ein Wiadyter an,

Den Segen-reiden Himmels Fiirit.
Um? Segen jie nad) dir, Herr, diirjt?;
Daf fie, jamt dem jo fomt* DHerein,
Bor Ungliid mogen fider jein.

Begliidet hajt, Herr, mein Anfang ; Segne reidlid) den Ausgang.

1 T made out a double-f—(a curious symbol shown in the ‘auff’ of
Fig. 13)—followed by a third f; three f’s in all. So alsoin I. 51,

2 This might have been I, so far as appearance went.

3 For diirsten, I suppose.

4 A not uncommon construction for ‘dem der kommt’, with the sense

¢ whosoever comes’.
Translation. ‘They who have built me here cry aloud for a
Watcher, (viz.) the Prince of Heaven rich in blessings. For Thy

* Speaking from memory, I should say that the only arms painted on
the outsides of houses or storehouses in this distriét were the bears of
Canton Bern, and the double-headed eagle of Frutigen.
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Fra. 17. ] W. Larden, photo.
ANOTHER SPEICHER NEAR ADELBODEN.

F1a. 18 'LL I!'Jj. W. Larden, photo.
ON THE SPEICHER OF TFIG. 16; Mein Anfang.
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blessing, Lord, do they thirst after Thee ; that they, with all
who enter me, may be safe from misfortune.

‘Thou hast given me a fortunate beginning, O Lord ; bless
‘abundantly the sequel.’

40. [See Fig. 19.] Near Adelboden ; in the Bonderthal. Date
1734.
Der Herr hehiite Cud) all Jeit
Und CGure Seel bewahr Bor Ubel und Gefahr.
Der Herr Cud) nim in Cwigleit ;
Dein Eingang durd) jein Giite Und den Wusgang bebiite,

JIm 1734 Jahr bauwet dijes Haus Hans Rieder har! und jeine
Weib Barbara Alenbad).

Der Herr behiite Tad) und Gmad)
Bor allen Sdhaden und Ungema x x>

Ao Hat Gott die Weld Geliebt dafy Cr jeine ein gebohrnen Sohn
gab auf das Ale Glauben ® nidht verlohre werben jondren das Ewige
Leben haben,

ALL - MIN . AN . FANG . ZV . IDER - FRIST -
GESACH*.IM . NAMEN . IESV 5. CHRIST -
DER . STEHE - MIR - BEI - FRVH . VND - SPAT -
BIS - ALL - MIN - % % N¢.IN . ENDE - HAT .

! This was written like ¢ Kiederhar’ ; but this name is not known, and
Rieder is. So as in 1. 26, the har is to be taken as hier (not as her,
T think).

2 A beam cut off the rest ; Ungemach, of course.

3 Either carelessly carved for die an thm glauben (see I.18), or intended
for Gliubigen (i.e. ¢ believers’).

4+ T take GESACH to be patois for geschehe, *let it happen’; not for
geschah. TFor the actual way in which this word was carved, see Fig. 19,

5 The E had been omitted and then put in up above.

¢ A window had cut out three (or two ?) letters. The word was THUN
or TVN. [I guessed this; and, later, found the verse in the collections
spoken of on p. 4.]

Translation. ‘The Lord protect thee alway and preserve thy
soul from evil and danger. The Lord receive thee into Eternity ;
(and) through His goodness protect thy ingoing and outgoing.



64 INSCRIPTIONS FROM SWISS CHALETS

“In the year 1734 Hans Rieder built this house here, with his
wife Barbara Allenbach.

‘The Lord protect roof and chamber from all harm and
trouble.

‘God so loved the world that Ie gave . .. &c.

¢ Let every undertaking of mine at all times be set about in
the name of Jesus Christ. May Ie stand by me early and
late, until all my activity have an end.

41. Near Adelboden ; in BEu. 'The date appeared to be 1734.

Daf blut Jeju Chrijti des Sobhns gottes T und der §. geift reinigt
uns von WAllen Sut s % * x 2
Wer hier geht aufy und Cin
Der wolle def verfidert jein.

1 There was no room for a capital G to be carved.
2 Covered up ; Siinden, of course.

Transtation. *The blood of Jesus Christ the Son of God, and
the Holy Ghost, cleanses us from all sin.

¢ He who here goes in and out, let him be well assured of this ’
(i. e. of the above).

a2, Near Adelboden; in Eselmoos, nearly opposite the Gilbach
restaurant.  Date 1734. ‘

Durd) Gottes Segen und Beyjtand

$Hab id) genomen vor mein Hand
3u bauwen ein Wohnung um 3eitliden Leben.
Dem ! thun id)s demuthgjt? anbefehlen.

Diefes Haus ijt gebauwen durd) den Wol CEhrenden Jungling
Abraham Hienki Difmaliger Weibel ® anno 1734,  Niclaus Pieren,

3. M.

% * * * %% [A new beam had
5 here replaced an

old one.]
Cwig woljt damit ¢ belegen
Die hier gehen ein und aus.

Lie. ‘to God’.
2 An 7 left out,



Fia. 19 [I. 40]. 5 W. Larden, photo.
FROM NEAR ADELBODEN; GESACH.

Fia, 20 :_I. 44]. W. Larden, photo.
INSCRIPTION AT KANDERSTEG; ZV - GVIT - ETC.
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* I asked an educated Swiss about this and was told that the Weibel was
a civil official. The diesmiliger agrees with this, I was told, since the
military Feldweibel would not be a temporary post. The name was
probably Kiinzi.

¢ This missing line ended, I guess, with Segen.

® And this with Haus.

8 damit would mean ¢ with Thy blessing (Segen)’.

Translation. * Through God’s blessing and assistance have
I undertaken to build a dwelling for my Earthly life. To His care’
(4it. “to Him’) “do I most humbly commend it.

‘This house is built through the honourable Youth Abraham
Kiinzi (?), at this time Weibel, in the year 1734,

. (blessing ?), . . . . . (house?)..

¢ Mayest Thou ever deign to cover with it ’ (i. e. with Thy bless-

ing ?) “those who pass in and out.’

43. Near Adelboden ; in Hirzboden. Date 1734. Not cut very
deep, and nearly illegible. I only put in this fragment because
it appears to me to give in a new form the very usual deprecation
of criticism.

1734
Bu mein und meines Weib aud) Kinder Niif
Baw id) dif Haus, iemand u Triif
s sk & (Zimmermeister, &e.?) k % x war
x # * O Gott Behuet's vor aller gfah?.

1 Gefahr,

Translation. *For my own, my wife’s, and my children’s use
build I this house, and not to spite ’ (i.e. exalt myself above ?)

‘any one.
‘... was ... O God, protect it from all danger.’ [In an

inscription in Tirol, the owner says he has not built ‘out of
pride’.]

44. [See Fig. 20.] In Kanderstey. Date 1734.

3n Gottes Nahmen Hhaben hier !
Angfangen diefes Haus Alpier.
Cteffen Boller Jimermeijter gar
Und SGteffen fein Sohn Wandined)t war,

E
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Cin gliidlid) End ijt bald erveidt.
Gott fep gelobt in Ewigfeit.

Wir bauwen Hufer hod) und wvejt,

Und feind 2 dod) friinde Gelt;

Und wo wihr ewig Wollen? fein

Dod) bauwen wenig wir dordt Hein 4,
O bheilland mein.

GVTE . FRND5 - VND - LIBE - NACHIBVREN ¢ .

AN . MVHY7. VND-ARBEIT - HABT - KIN - DVRENS.
EVCH.SALBSTEN .SCHON . AVCH - MIR - ZV - GVTT -
DEN - IRFIG?. WOHL - AVSRVMEN . THVT .

“VND . DIE - KANDER - NOCH - VIL . MER?.

SONST - BIN . ICH! . IM - SEE + [Compare 1. 15.]

Als man von Chrifti Geburt 3elte 12 flar
1734 Jabr,
Hat Peter Jahler und Barbara Riden Cheleuth fein 12,
Und WAnna Miller die Mutter jein,
Auff fteiffe Hoffnung und Gott 14 (?) vertrauen
31 Gottes JNahmen hier gebauen
Dif haus fiir [fie ?] und ihr Gejdhledt.
Gott geb daf wir all bawen rvedt!

1 T am inclined to take this as an error for wir. Otherwise, I think the
construction and grammar would be confused.

% seind or siind, I could not say which. Of course the word intended
is sind.

3 More often sollen.

* Whether this was dorthin, or dort ein, I could not tell ; but I took it
to stand for the latter. See I. 19, I. 27, and 1. 53.

® = FRUD; and this of course stands for Freunde.

& Nachbarn. Cf. IL. 24,

T = Muihe.

8 Equivalent to zaudern.

¢ A stream, See I. 15.

10 wiel mehr.

1 The house is speaking.

12 zihlte.

13 This looked like sein just as much as like fein. Both ‘klar’, above,
and this ¢ fein’, are thrown in for rhyme’s sake.

1 T was not sure about this word.
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Transiation. ‘In God’s nmame have we’ (taking wir as the
word intended) ‘begun this house here. Steffen Boller (was)
Zimmermeister, and Steffen his son Wandknecht. A happy end
was soon reached. God be praised to Eternity.

¢We build houses high and strong, and yet are stranger-
sojourners. And where we wish to be for ever, there build we
little. O Saviour mine !

¢ Good friends and dear neighbours, don’t shirk’ (or ¢ put off*)
“trouble and work, both for your own benefit and mine. Clear
the Irfig well out, and the Kander still more ; else I am in a
lake., [See I.15.] ‘As one counted clearly 1784 years from
Christ’s birth, then did Peter Zaler and Barbara Reichen, a
worthy > (or ¢ cultivated’ ?) ¢ married pair, and Anna Miiller his
mother, (relying) on firm hope and trust in God, in God’s name
build here this house for themselves and their race. God grant
that we all build aright !’

45. Near Adelboden ; by the Bitschegy Road. Date 1737,

®ott gab jein Segen zum bauw di Haus,
Bom Fundament an, i oben aus.

Durd) Niclaus Pieren Woll gemfjjen L.
Und durd) Chrijtian Ofter Hart geprifjet 2.

Cin irdijd Haus it bawen bier;
Der Herr erwedt uns ein Begird
Das wir fomen in Himel ein
Allwo wir Cwig wollen jein.
' EEEEEE
Dijes Haus ijt gebauen durd) Johannes Maurer,
Not und Sedelmeilter +, und Agatha Senften,
JIm Jar des Herrn 1737.

Der hodyite Gott dif Haus bewahr
Bor Waffer, Feuer, und aller Gefahr.

2 Compare with I. 36 and I. 70. Defective spelling and rhyme here.

8 Some faintly carved letters here, probably (see I. 10) added after
the house was built. Possibly the initials of the carver of the verses ?

+ I think my translation below is correct. The ¢ Noth’-fund would, I
suppose, be an emergency-fund.

E 2
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Translation. *God gave His blessing to the building of this
house from foundation to roof-tree’ (/it. ‘up to the top’).

¢ By Nicolas Pieren justly measured ; and by Christian Oster
pressed hard * (together).

¢An earthly house is here built. The Lord awakes in us
a desire to enter into Heaven, where we would be’ (i.e. ¢ would
wish to be’) ¢ for Eternity.’

*This house is built through Johannes Maurer, holder of the
Gemeinde- and Emergency-purse, and Agatha Senften ; in the
year of the Lord 1737.

¢ The most high God preserve this house from water, fire,
and all other kind of peril.’

46. Near Grindelwald ; wp on the Hohlenwang. Date 1739.
This was on a small storehouse. The inversion of letters, and
the curious division and lack of division in the words, made it
look very queer.

MG ! IM . 1739 . IAR - DAS - DEI - LOWINA .
ZWELF - SPICHERA? - NAMWALTHARTBOREM -
VND - ELS - BET . IN . ABN T

[In the two spaces here seen came two beams. Since the
whole was symmetrical, and no letter was missing from the
final word (viz. Indbnit), I concluded that the beams had not
made inroads on the inscription ; and therefore that there were
no letters missing after the ‘MG ’.]

! T do not know what MG means. Mit Gott? See I. 18.

2 As in I. 40, the C clung like a limpet to the H, and was small.
See Fig. 19 for this.

Written in better style this would run :
MG - Im 1739 Jakr, das (i.e. *when’) die Lawine zwolf
Speichere nakm.
Walthart Boren und Elsbeth Indbnit.
Of course I verified the name Inebnit or Inédbnit.
Translation. <M. G. In the year 1739, when the avalanche

carried away twelve storehouses. -
¢ Walthart Boren and Elsbet Inebnit’ (built this).






Fia. 21 [I. 48). W. Larden, photo.
FROM ADELBODEN ; (H)art Ann Grift.

F1e. 22 (I. 53]. W. Larden, photo.
SENNHUTTE, METSCHALP, NEAR ADELBODEN.
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47. Near Adelboden ; by the Biitscheqg Road. On a'shed ; date
1744. T insert this as somewhat of a curiosity in the way of
record. .

Der halbi THIl® dif fpider(? ijt gebauen durd) Chriften Ojter und
Barbara Egger im 1744 Jjahr. - Gebauen durd) Katrin Egger und
Ihra Kindi Chrijten Petr und Barbara und Marpa Lauber.

3 ged) auf odr in
So ijt ddr Tod und wartet min.

1 This was in a contracted form. Of course it stands for Theil.

? Diminutive of Speicher.

Translation. *The half of this little storehouse was built
through Christian Oster and Barbara Egger in the year 1744.

¢ Built through Katrin Egger and her children Christian Peter
and Barbara and Marya Lauber.

‘I go out or in ; but Death is (there) and awaits me.’

48. [See Iig. 21.] Adidelboden, below the Grand Hotel. On
a door inside the house was the date 1744 ; I could not read the
date on the house-face.

The first four lines occurred in a sheltered balcony ; they were
still unweathered, but some of the letters were not very easy
to read, on account of their odd forms. The rest came on the
exposed house-front and was weathered.

3hr Gejdwornen Betrahdetett Uwren Eid! (?),
Daf dg 2 Cud) Nit Warde 3 Leid,

Wan Ihr Cud) jolt Stele* BVor Gottes Gridyt
Weld)s Uwre Seel Gang Hart Ann’ Grifjt 5.

®ott Allin die Ehr. Chrijtian Trummer.

Bdradt ¢ Ein in ider? dife furi Jit
Gegen der langen Cwigfeit.

Gilian Sdmid und Wnna Bieven haben dijes Haus Gebauen
Auj Gott jtaht ihr vertrauen.

GEMACHT - DVRCH - PETER - BVCHS - % % x x 1744.

I could not decipher all the names.
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S Wer Gott vertrauwet, hat wohl gebuwt
Auf Himmel und auf Erden.
Wer jid) verldht auf Jejum Chriit,
Dem ol der Himmel werben.

! This word was partly covered up in 1907, and still further covered up
when I photographed it in 1911.
€s.
werde.
stellen.
angreift.
Betracht.
Must be ein jeder.

¢ A verse of a hymn. Elsewhere (e.g. in 1. 5) only the first half occurs.

Traunslation. ‘Ye who are sworn’ (to do justice) ‘consider
your oath, that it may not go ill with you when ye shall place
yourselves before God’s court of justice, which grips your soul
hard.

‘To God alone the honour, Christian Trummer.

‘ Consider, each one, this brief Time, as against long Eternity.

¢ Gilian Schmid and Anna Pieren have built this house. In
God stands their trust. 1744 &ec.

‘He who trusts God has built well in Heaven and on Earth.

“ He who relies on Jesus Christ, Heaven shall be his portion.’

T -

49. Near Adelboden ; in Boden. On a shed ; date 1744. T did
not copy down all the names. There was :— '
Gebauen durd) Abraham Kunzi und Elsbeth Bertjdi.
And the name Niclaus Lauber and that of his wife also occurred.
Then :(—
Did), O Widyter Alles guten ?,
Ruffen wier um Sdgen ar.
Du woljt dijes Gmad) behiiten,
Und bdie hier vorbey thun gahn. 1744
SHerr, hilif uns allhier jo bauwen,
Daf wir dod) beforderit Sdowen
Wuj deid)2 den Grund und CEdijtein,
Und der Seel da bauwen hein >
1 T am not sure whether or no this could mean ¢ O Watcher (possessed)
of all goodness ’ instead of what I give below.
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2 dich,

* Again T am not sure whether this stands for hin or for ein ; it was
not easy to read.

Translation. <On Thee, O Watcher over all that is good’
(see query above), ‘do we cry for blessing. Mayest Thou deign
to guard this shed and those who pass by it.

‘ Lord, help us so to build here that we, before all, look to
Thee the Foundation and Corner-stone, and there build for our
souls’ (Zt.  the soul’).

50. Near Adelboden ; in Lischen. Date 1750.

Dif Haus it Gebauen har
JIm 1750 Jahr
€s wahren Jimleut gefein Niclaus Pieren und Peter Riben,
Aud) Petter Allig und Jacob Pieven,
Gonjt etlid) anbdbren man
So bhier nit gejdrieben ftahn.

Durd) Hodjtens Gnad und jeine gunit,
Mit DMenjdens Hilf und deren funit,
Die hir gearbeitet haben mit Flif,
Den Biiferen u niif und Gott jum Prif,
...... (Here, as in I. 29, came a string of names that I did not copy
down. See also I. 68.)
Jit diefes Haus gebradyt zu Wegen.
SHerr, gib allen Cin Wohneren deinen Segen.
Und wan allhier dan fommt Ihr Ende
Go nim ihr Seell in deine Hende.

Translation. *This house was built here in the year 1750.

“The Zimmerleute’ (see p. 22) ‘were Nicolas Pieren and
Peter Riben, and also Peter Allic and Jacob Pieren; besides,
sundry other men who do not stand recorded here.

‘Through the grace of the Most High and His favour, with
men’s help and skill who have here worked with diligence to
the benefit of the owners and the praise of God’ ... (and here
came the names of the workers) . . . was this house constructed .

1 The sense demands completion ; ‘brought under way’ would not do.
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“ Lord, give to all its in-dwellers Thy blessing ; and when the
end of their earthly life comes, receive their souls into Thy
hands.’ '

51. Adelboden ; near the Bellevue. - Date 1750.

Thu was redt it und wobhlgethan, ob did) jhon nichyt lobt iederman.
Es fan's dod) feiner madjen fo dafy iederman Gefallen thut.
Betmerliit: oc Werdmeijter 1 Petter Reiben; Knddti
jind Gilgian Reiben, Hans Rieder, Petter Rieder.
®ott allein die Chr. MDCCL

Ady Gott, Hilff mir Erwerben

Chriftlid) 3u leben und felig 3u jterben.
Chrijtlid) gelebt, und jelig gejtorben,

Jit Dier Afff2 Erden gnug ermor x x k%

AMufff> Steifffe® Hoffnung und BVertruwen,
$Haben Hans Rieder und Barbara Allenbad) di Haus allhier lan buen,
JIm 1750 Jabr
Der liebe Gott es x x % % % * * *5

1 Seems to mean Zininermeister, here.

2 Wandknechte, 1 suppose.

% Error ; intended for auff or auf.

* erworben.

5 As in I. 39, there came the symbol used for a double-f, and then
a third f.

6 The end was cut off ; one guesses wohl bewahi.

Transtation. © Do what is right and beneficent’ (or ¢ seemly ’ ?),
‘even though every man praises thee not. For indeed no man
can so act as to please every one.

¢ Zimmerleute : Werkmeister Peter Riben ; Knechie are Gilgian
Riben, Hans Rieder, Peter Rieder.

‘To God alone the honour. MDCCL.

¢ Ah, God, help me to attain a Christlike life and a blessed
death. To have lived after Christ and to have died in sanctity,
that is attainment enough here on earth.

‘(Relying) on firm hope and trust (in God) have Hans Rieder
and Barbara Allenbach had this house built here, in the year
1750. May the dear God (guard it well ?).’
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PART 1 73
52. Near Adelboden ; on a shed in Boden. Date 1752.

1752
Bor diebe Feur und alle Gefahrit
Woljt du O Gott deif Gmad) bewahren.
Dd) die darein und For Bey gahn
Laf Herr im dinem Segen ftan.
$Herr, wan wier gehen aus und Ein,
La uns des Ends gewdhrtig fein.

Transiation. ‘From thieves, fire, and all dangers mayest
Thou, O God, deign to guard this shed.

“ And let those who enter or pass by it stand in Thy blessing.’
[Dek must be an ervor for Och, i. e. for auck.]

¢ Lord, when we go in and out, let us await?’ (or ‘not forget’)
‘our end.’

' T have translated gewihrtig as advised by an educated Swiss of the
place.

53. [See Figs. 22, 23, and 24.] Near Adelboden ; kigh up on
the Metschalp. Date 1754.

3In dijem Laufrn! 1754 Jahr.

Ridt du mid), jo denf an did)?;
Dan der Herr ift Ridter.

Gott bdeijr jjtet * bewahr
Bor Ubbel* und Gfahr.

Da Hanns David und Meldior Stoller haben deifr bauez °.

Wir bauen alle fejt

Und find dod) framd Gelt.
Und da wir Cwig jollen fin
Da bauen wir Gahr winig ein.

Durd) Johannes Miiller Lutant® und Catrin? Miiller ijt dijer
Gtafel Gabuen 8.

Auf Gott Jtat eir ? BVertrauen.
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Wir 10 gedjen auf oder Linll
Go ift der Tod und wardt 2,

General remark. There were various mistakes as to letters, as K for R,
L for B, E for K, T am not sure that I have here all the errors. The
K T have written as R, since the two letters were so often almost
indistinguishable.

' 1 take this to stand for ‘laufenden’, i.e. ‘current’ (year). But as
L is used later for E, and the small s and f in German look alike in worn
carvings, I had thought that the word might be Eausrn meaning ¢ out-
lying’ ; perhaps the name of the alp. Natives, however, told me that
this was not possible ; and so, though Lawfrn was also strange to them,
I concluded that this was the word and had the meaning assigned to it
above.

? Compare with I. 79 and I. 91. The initial letter of Richter was just
like a K.

% An educated Swiss decidedly favoured Stitte, meaning ‘place’, for
this ; not stets, meaning ‘ continually ’.

* Uebel.

* bauet.

¢ Leutnant, I suppose.

7 Katrin.

8 Quite clear ; it was not gabuen.

¢ dhi.

10 This was an unfortunate start ; it should have been ¢ Ich’,

1t Error for Hin.

12 Owing to the false start of wir, the carver could not end with the
rhyming mein ; so he stopped short.

Traunslation. In the current year 1754. (See note (1).)

‘Judgest thou me, so think on thyself’ (i.e. remember thine
own shortcomings) ; * since the Lord is Judge.

“God guard this place from evil and danger.

“Since (?) Hans, David, and Melchior Stoller have built this.’
[They were the actual constructors.|

¢We build all strongly ...... ’ (as in 1. 27).

¢Through Johannes Miiller, Lieutenant, and Katrin Miiller is
this stall built. In God stands their trust.’ [The last-named
paid for it ; were the owners.]

‘We go out or in ; but Death is (there) and waits.’

The point of Figs. 23 and 24 is to show how very different
might be two capital letters (the G of Gadr and Golt respectively)
in one and the same inscription. This inconsistency made the
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¢ Method of Comparison * less useful than one would have expected
it to be.

54. Near Adelboden ; on the Biitscheqy Road. Date 1759.

1759
®ott wolle diejes Haus bewahren
Bor Feur und allerley Gefahren,
Damit es ftehe lange Jeit
Den WVenjdyen 3u der Komlideit.

Translation, ¢ May God deign to preserve this house from fire
and all sorts of danger; that it may stand, for the convenience
of men, for many years.’

55. Near Adelboden ; Lischen. Date 1762,
1762 '
Wan einer baut ein Haus,
Dem Gene Dant gejagt;
Dann es hat manden draus?,
Weil des? ijt viel gewagt.

Wir bauen Alle Zag,

Und bauen niemer aus,

Bis uns das fiihle Grab
Wird gmad)t 3u einem $Haus.

Jimmermeijter war Peter Reiben und Chriftian Ofter WandEnedt.
The next verse may be compared with that of I. 73.

®ott fegne diefes Haus und die darinnen wohnen;

AN gutes 3u Seel und Leib er ihnen laf uftromen?;
Cr frone fie viel Jahr mit Segen Freid* und Freuden,
Und laf fie jeliglid) von diejer Weld abjdeiden.

In one form or another this occurred frequently in this
Irutigen district.

! T translate this line and the next as advised by an educated Swiss.
2 T was doubtful about this word.
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8 T am not sure whether I did not read this inseription earlier, without
glasses. Many times, after I had begun to use glasses, I found this verse
again on other houses ; and the word in this place was zukommen.

4 For Friede, in this place at any rate.

Translation. < When a man builds a house, people should
give him thanks; for not every one can do it, since much is
risked on it. We build day after day, and there is no end to
our building, until the chill grave is made our house.

“The Zimmermeister was Peter Riben, and Christian Oster was
Wandknecht.

¢ Grod bless this house and those that dwell in it.

¢ All that is good for soul and body may He permit to flow
in to them. May He crown them for many a year with blessing,
peace, and joy ; and grant them to depart from this world in
sanctity.’ .

56. Near Adelboden ; on the Biitschegy Road. On a cowshed.

1766
Der Fauter® allen Veid) 2 bejdyeret,
Und der bdie jungen Raben neret?,
Der wolle deije Sdeur bewahren
uniiy der Menjden lange Jahren.

! Futter.

* Vieh.

 nihit.

" Translation. * He who assigns fodder to all cattle and who
nourishes the young ravens, may He deign to preserve this shed
to the use of men for long years.’

57. Near Adelboden ; at the bottom of the (toboganning) ¢ Wood-
run’. Date 1767,

Durd) Gottes Beyjtand Hilfff und Segen

An deme alles ijt gelegen

Madyt 2 Peter Reiben diejes Haus

Und fein Sohn Peter, Chrijtian, und Niclaus 2.
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Der Herr hat feinen Kindern Allen

Cin Jdhones Haus bereitet 3u.

Wann ihre Hiitten will einfallen,

Go fiihrt er fie gur Himmels Rub,

Jns Parvabeis der Freuden ein.

Wohl dem, der Gotte[s Kind fan]* jein.

Johannes Biiven und jein Sohn Chrijtian Biiven haben diejes Haus
laffen bauen ;
Auf Gott Jteht ihr Bertrauen.
JIm 1767 Jahr.
1 Again the curious ‘double-f’ symbol followed by another f.
2 He would be Zimmermeister ; the owners come later.

¥ The sons would be the Wandknechte.
* The part in brackets was very much obliterated, and I could not be

sure of it.

Translation. “Through God’s support, help, and blessing, on
Whom is all dependent, does Peter Riben construct this house,
with his sons Peter, Christian, and Nicolas.

‘The Liord hath prepared for all His children a beautiful abode.
‘When their chalets are like to fall in, then leads He them to
Heaven’s rest, into the Paradise of joys. Well then for him
who [can (claim to) be God’s child].

¢ Johannes Burren and his son Christian Burren have had
this house built. In God stands their trust. In the year 1767.

58. Near Adelboden ; in the Stiegelschwand. Date 1768. Very
difficult to make out; of some words I could not be sure.

Durd) Gottes Beyjtand habe id)

Hier diefes Haus gebaut fiir mid).

Gott geb, dag! aud) den Lieben meinen
[Mit Niig 3u W)%ohnung moge dienern.

Als man Jahlt 1768 Jahr haben Sdulmeijter Johannes Sarbad)
und fein Chweib WAnna Rieder jamt ihren KRinderen diejes Haus
gebauen. Auj Gott jtaht® ihr BVertrauen.

1 We often have das for dass; so this may be das’s, i.e. dass es in

proper German.
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2 T cannot be sure about the part in brackets.
% This may have been stecht ; either means steht.

Translation. < Through God’s support have I built here this
house for myself. God grant that it may also profitably serve
as a dwelling for my dear ones’ (when I am dead).

‘When one reckoned 1768 years’ (from Christ’s birth) ¢ then
did - Johannes Sarbach, Schoolmaster, his wedded wife, Anna
Rieder, and their children, build this house. In God stands
their trust.

59. Near Adelboden ; last chalet but two on the way up to the
Koenigsbergli. Date 1769.

This was painted only ; and, in spite of my self-imposed rule
(see p. 12), I spent much time over it. Part had been left in
faint relief (see pp. 11 and 12), and part had been badly corroded
and whitened by vapours from the cow-stall at the basement.
I only give it in case some one else may recognize the verse and
fill in what is missing. I put into brackets what was less certain ;
none of it was very clear.

Mandyer fragt mid), wie es mir ged).
Ged)t es mir wobhl jo [tuts] ihm [weh].
Dod) [wil] id) * * * * % % meinnen,
3d mag ladn oder weinen.

[It seems hardly worth while giving a translation; but still
I will risk one, fragmentary though the guess must be.]

Translation. ‘Many a one asks me, how it goes with me.
If it go well, that is grief to him’ (implying, I suppose, the
common prevalence of envy).

¢Still will I ... my’ (dear ones); ¢ whether I laugh or weep.’

60. Near Adelboden ; on the Biitschegg Road. Date 1771,

Id) Peter Rieder! habe mir

Selbit 2 bijes Haus gebauen hier;

Und GChriften Often > Wandinddht wahr.
Dant fepe der Guithiter Jhaar.
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$Herr, wir wollen auf did) bauen
Und vertrauen.

Gtiard in uns bdie Juverfidt,

Sdend uns deine Gnaad und Segen,
Und, hingegen,

Wende ab dein Straaj Geridyt.

Gebauen durd) Peter Rieder! und Sujanna Pieven im Jahr des
Herrn 1771.

Der hodite Gott dif Haus bewahr
Bor Feur und allerley Gefahr.

1 As in many other cases, the initial R was just like a K ; but the
name Kieder is unknown, while Rieder is common.

2 T imagine he was his own Ziummermeister.

% The name is Oster ; well known in the district.

Translation. <1, Peter Rieder, have here myself built this
house for my own use; and Christian Oster was Wandknecht.
Thanks be given to all those who aided me.

¢ Lord, we will build and rely on Thee. Strengthen in us
trust; give us Thy favour and blessing; and, on the other
hand, turn from us Thy punishing Justice.

¢ Built through Peter Rieder and Susanna Pieren in the year
of our Loord 1771 [Peter Rieder was owner and Zimmermeister.]

¢ May the most high God preserve this house from fire and
every sort of danger.’

61. Near Adelboden ; in Lischen. Date 1778.

Jacob Pieren Jimermeijter und Hans Hari Wandinedt.
Der Biier hat den SdHluf gemadyt,
So wolhl bey Tag als aud) bey nady,
Wie Jofhua er und die feinen
Dem SHerren Ihren Gott 3u dienen.

Hier find wir nidt u Haus
Und fonen nidyt lang bleiben.
€s wird der Tod uns bald
us dijer Herberg treiben.

Jjt unjer Reben aus,

So fiihr uns in himlijd Haus.
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Gebauen durd) Gridtjef ! Peter AMig und Chriftina Joji
Jm 1773 Jahr.
O Herr mad) deine Giit und Treu
Bey uns Alle morgen neu.
Dem Hioditen feye Dant und Preifly
giiv feine Gut und Gaaben ;
Und den Guithatren, gleiderweil
Die uns geholfen Haben
Mit Guithat, Arbeit, Hilff und Rath.
Herr, Ydent uns allen deine Gnad.
' T was told that a Gerichtsess was more or less like a President of
a4 commune.
Translation. ©Jacob Pieven Zimmermeister and Hans Hari
Wandfknecht.
‘The owner has taken the resolve that, like Joshua, he and his
will serve the Lord their God both by day and by night.
‘Here have we no home and cannot long remain.
¢ Death will soon expel us from this shelter’ [or ¢ hostelry ’ ?].
¢ Our life finished, so lead us (O Lord) into a heavenly mansion.
¢ Built through Gericktsess Peter Allic and Christina Josi in
the year 1773.
€O Lord, renew with us each morning Thy goodness and truth.
‘To the Most High be (rendered) thanks and praise for His
goodness and His gifts ; and to our helpers’ (/. ¢ benefactors ’)
¢in like manner, who have aided us with kindness, work, help,
and counsel. Lord, give us all Thy grace.’

62. Near dAdelboden ; on the Biitscheqy Road. Date 1773,

1773
Hodite, begliide die jrbijde Wohnung,
Sdend uns die himmlijhe Gna % x x1 Belohnung,
®ib uns DHier 3eitlid) viel Segen und Gliid,
Treibe all iibel und Ungliid Fuviid;
Cndlid, nad) giittlid) (?) % vollendeten Jahren
Raje uns felig in Frieden heinjahren 2.

Wuff Gottes Hoffnung und BVertrauen
Haben Chriftian Germann und Anna Senfften dif Haus gebauen.
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! Part illegible. Probably ¢ Gnaden-Belohnung’.

* Not sure of this word.

3 hinfahren.

Transtation. *O Most High, make happy this earthly dwelling;
give us the heavenly reward of Thy grace (?); grant us here, in
this earthly life, blessing and good fortune; banish all evil and
ill luck ; and, finally, after a tale of years happily (?) brought
to a close, grant us a blessed departure into’ (or ‘in’?) ¢ peace.

¢ Setting their hope and trust in God, Christian Germann and
Anna Senften have built this house.’

63. Near Adelboden ; on the Biitschegy Road. Date 1774

1774
LQeb Jtets vergniigt
Wie es Gott fiigt.
Hier baute id) nad) meinem Sinn
Dod) jebem nidht gefallig bin.
Wem es nun eben nidht gefallt,
Der dent er hab es nidt bezahlt.

[Then followed the names as usual. ]

Dreieinig alleinig preiswiirdigjte Lieb,

Dir dant id) jehr herzlidh und innigjt voraus.
3d) bitte geleite mid) ferner und gieb

Alwegen den Segen 3u Felder und Haus.

Den werthen Guithitren aud) dant i) jehr Jdhon;
Gott veidlid) jie zeitlid) und ewig belohn.

Cin jeber tradite dod)! 3u bauen jeine Hiitten
Auf foldem guten Grund und fejter Funbament
- Das Jejus felbjten ijt der filr uns hat gelitten;
Go ijt die Wohnung gut und nimt ein jelig Enbd.
Wadjet.
Auf Gottes Hoffnung und Vertrauen
Hat Gilgan Sdmid allhier gebauen,
Und Madlena JFenjten jein Ehgemahl.
O Goft, erfilll es iiberall

F
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Mit deiner Gnad und rveider Segen;
Daran it Alles gar gelegen.

1 1 think “doch’ is here used in an admonitory sense.

Translation. ‘Live alway contented with what’ (/if. ‘as’)
¢ God ordains.

“ Here built I after my own ideas, yet have no! pleased every
one. Let him whom it has not pleased consider that he has not
paid for it.

€O Triune, sole, and most praise-deserving Love! Thee first
do I thank with heart and soul. T pray Thee guide me further
and give alway Thy blessing to fields and house. Also I thank
right heartily my helpers”’ (Z. ‘benefactors’); ‘may God reward .
them richly, both temporally and eternally.

¢ Let each man try to build his chalets on such good ground
and firm foundation as Jesus Himself is who suffered for us. So
is the dwelling good, and has a blessed completion.

¢ Watch!

¢On hope and trust in God has Gilgian Schmid here built,
with Madlena Senften his spouse.

€O God, fill it through and through with Thy grace and rich
blessing ; on that is everything dependent.’

64. In Adelboden. Date 1776.

1776
Gott wolle difes Haus bewahren
Bor Waljer, Wind, und Feuer Gefahren.
SHerr, Jegne die jo drinnen wohnen,
Und jdenf ihn! endlid) Himmels fronen.

Ihr Alle, die Ihr hier hinfort thut vorbey gehen,
Betradtet dod) den Sdmerh den Jejus that ausitehen,
Cr gab jid), Mien|d, fiir did), 3um Losgelt willig hein 2;
Draum ® faf im Glaube Ihn; jo jtirbjt du mit gewein £
Ctadthalter Wiiven 5 wolt ein jrdijd) Hauf erbauen.

G®ott aber ruffte ihn ein Defjeres ubejdauen.

Drum lie Sara Biern © fein wittve dif auffiihren.
Der Hodite wolle fie mit troft und gnabde zieren.
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1 ihnen.

2 hin.

8 darum.

* Gewinn.

® The fanciful capital letters were not easy to read. In any case I
imagine this was meant for Burren, the same name as in I, 12.

® So here, the name was, I suppose, meant for Pieren.

Translation. *May God deign to preserve this house from
water-, wind-, and fire-dangers. Lord, bless all who dwell
in it, and give them finally Heaven’s crowns.

“Ye all who in the future pass by, consider the pain that Jesus
endured. He gave Himself, man, for thee, willingly as a ransom.
Therefore, lay hold on Him in faith ; so is death a gain to thee.

¢ Stadthalter Buarren intended to build an earthly house; God,
however, called him away to look at a better one. So Sara
Pieren, his widow, got this carried out. May the Most High
adorn’ (or is it ¢ furnish’ ?) “her with consolation and grace.’

65. Near Adelboden ; on the NI. side of the Bonder-stream,
overlooking the main valley. Date 1780.
In this inseription the poet appears to have somewhat ¢ mixed
up’ Providence and the Fire!
Den 20 Augjten nad) Mitternadyt
Enbjtunde in! Feuer mit groger Madt;
Hat uns in Armuth gejeBt
Dod) gnidig? widerum ergehit
Und viel Guthater uns bejdert
Und Gott geebrt.
Dem Hoditen jey Dant und Ehre voraus ;
Und Allen Juthatern in Feld und in Haus.
Cr wolle fie 3eitlid) und ewig belohnen
RNad) dife Jeit mit Himels Kronen.
Widerum Dbaute Niclaus Jimerman und Diadlena Bud)len* dif

$Haus hie har
JIm 1780 Jabhr.

[Names followed which I did not copy down.]

1 ein.
2 Here Providence and the Fire are confused.
F 2
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3 erqgitzt.

4 Biischlen.

Translation. ‘On August 20th, after midnight, there broke
out a fire with great might. It placed us in great poverty ; but
graciously restored’ (or ¢ comforted’ ?) ¢ us again and provided us
with benefactors and honoured God.

‘To the Most High be (rendered) thanks and honour, first of
all ; and (next) to all who helped us by their work in field and
in house.

¢ May He deign to reward them both temporally and also, after
this life, with Heaven’s crowns.

¢ Nicolas Zimmerman and Madlena Biischlen rebuilt this
house here in the year 1780.

66. Adelboden ; behind the Kurkaus. Date 1780.

1780. Laf dein Gnade walten
Gtets iiber jung und alten.
Hilf Allen gliidlid) fort
Und mad) fie felig bdort.

Translation. ‘Let Thy grace prevail continually over young
and old. Help all to a happy ending, and make them blessed

Yonder.’

67. Here I give two that were much alike.
(1) Near Adelboden ; below the village. Date 1781.

1781
Herplid) dbanf id) nun Jederman
Die mir aud) hier viel Guis gethan,
3@ Dbitte bebiite fie, Herr, uberall,
GSie fiihre u Thiive ins Himmelsaal.
Dan gibe Gliid und Fride den Befifren all.
Translation. ¢ From my heart thank I now all who have here
done me much kindness’ (z.e. in helping me to build the house).
‘I pray Thee, Lord, at all times protect them, and lead them to
the portal that conducts them into the Heavenly hall.
‘And, further, grant to all the owners’ (of this house)
‘happiness and peace.’
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(i1) Near Adelboden. Close to the mouth of the Bonderthal,
overlooking the main valley. Date 1783.

1783
Dant fey allen Guthat Leuten
Die uns hier geholfen Han.
Jejus [dent eud) himmlijd) SHeutten;
temt Yie dod) mit Freuben an.

Zranslation.  “Thanks to all the kind folk who have here
helped us.

¢ Jesus award you heavenly chalets. Receive ye them with
joy. [The “dock’ expresses admonition. ]

68. Al Adelboden. Date 1786. Compare with I. 29 and L. 50.

1786

Durd) Hodjtens Gnad und feine gunit,
Mid) 1 DMienjdens bHilj und derven Funit,
Die hir gearbeitet Hhaben mit Flif,

Den Biieren Fu nii und Gott gum Pril,
it diejes Haus gebrad)t u Wegen.

D Her, gib uns allen deine Segen.

€in Haus haben wir alljer gebauen,
Auj Gott jeBen wir unjer vertrauen,
Und bitten das ers woll bewahren

Bor Ungliid Sdhade und Gefahren.

L Error for mit.

T'ranslation. ‘Through . .. (see I. 50) . ... O Lord, give us
all Thy blessing.

‘Here have we built a house. On God set we our trust.
And we pray that He will vouchsafe to guard it from
misfortune, damage, and danger.’

69. Near Adelboden. At the mouth of the Bonderthal, on the
SIV. side of the stream, below the path, facing the main valley.
Date 1789.
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1789

Dem Herrn Jey Dant und Ehre fiir die Guthaten,
Gegen und Leben.

Cr freue uns ewig mit himmlijden Gaben

So wiinjd) id) nidts mehr als das 3u haben.

Translation. “To the Lord be (rendered) thanks and honour
for the benefits of His blessing and of Life.

‘May He gladden us ever with heavenly gifts; that is my
only wish.’

70. At Adelboden ; just below the village. Date 1791.
I omit the familiar verse ¢ An Gotles gnad und milten Segen’
(see I. 26), and give only the part that was of fresh interest.

Durd) Chriften Hari Jimermeifter it diefes Haus gemeffen?;
Durd) Peter Biivn und Chriften German hart zujammen prefen 2
Jtod) anbre drey Haben Pier geholfen bauen.

Jefu, Tehr uns auf did) vertrauen!

Durd) Gottes Juthat und des Menjden Hilf und Fleis
Hat Peter Buren und Clsbeth) Bieren dif Haus gebauen ugleid).

Der Herr woll dijes Haus bewahren
Bor Feur Waffer und allen Gefahren.

% Compare with I. 36 and I. 45. The Zinunermeister measured all
out, the Ziminermann then cut the beams and boards, and the Wandknechte
put the house together.

Transtation. ‘Through Christian Hari, Zimmermeister, was this
house measured out; and through Peter Burren and Christian
Germann fitted tight’ (or ‘ pressed hard’) ¢ together.

‘In addition, three other men helped in the building here.
Jesus, teach us to trust in Thee !

‘Through God’s co-operation and the help and industry of
man have Peter Burren and Elsbeth Pieren built this house
together.

¢ May the Lord vouchsafe to guard this house from fire, water,
and all (other) dangers.’
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71. Near Kandersteg, up the Ueschinenthal. On a Sennliitte,
perched up on the alp.

1791

Dig Gmad) jteht Hier Jwijden hohe Berg und Thal
®ott behiit es vor RQaiiwenen und allen Anfahl.

Translation. “This shed stands here between high mountain
and valley-bottom. God guard it from avalanches and all
other assaults.’

72. Near Adelboden ; in Boden. Date 1795.

Auf Crden fan werden, durd) Gelt und Muth,
Gebauet wohl werdenl. CEin Vahnung gutt

Dep Himmels Wohnung nidyt

Durd) Gelt 3u Dauen ift.
Dem? Guitahter und Avbieter durdjaus
Cag harglid) Dant, und |dliege hier mit ° diejes Haus.

Dif it das 3wepte Bau das Stefan Senften und Elizabeth Egger
haben laf* bauen im 1795 Jabr.

[Then followed names which I did not copy down.]

A superfluous werden, I think, in this sentence.
I should say that the plural den is intended here.
Since dieses Haus is not dative, I suppose hier mit is one word. But
one cannot be sure ; it may be meant for mit diesein Hause.
* Usually lan, patois for lassen.

1
P
3

TLraunslation. By means of money and resolution one can
build well on earth. A good reminder that our Heavenly
abode is #ot to be built by means of wealth.

‘To your helpers’ (/it. * to the benefactor’) ‘and to the workers,
one and all, give hearty thanks, and with this bring to an end
(the building of) this house.

‘This is the second building that Stefan Senften and
Elizabeth Egger have had constructed in the year 1795,
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73. Near Kandersteg. Date 1796.

Gott jegne diejes Haus aud) die jo drinnen wohnen.
Als guttjs 3u'ieeI und Tleib er Jhnen laf Fujtromen?,
Und wan fie lebens lafjj & von der Welt Thun jdyeiden,
Go Fiihre Gie, o Herr, 3u deinen Himels freuden.

[Compare this with 1. 55.]

Sohannes Hari des Gridhts und Sujanna Riden 1796.  Melder
Gempeler Jimermeijter, David Ryter Wandinedt, wahr.

1 See note 3 to 1. 55.

Translation. *God bless this house and they who dwell
therein. All good to soul and body may He permit to flow
toward them. And, when they leave life and depart from the
world, conduct them, Lord, to the joys of Thy heaven.

¢ Johannes Hari magistrate (?) and Susanna Reichen; 1796.
Melchior Gempeler was Zimmermeister, and David Ryter
Wandknecht.

As already mentioned, the above-given verse, in one form or
another, was a favourite in the Frutigen district.

74. Near Adelboden ; on the Biitscheqy Road. Date 1797,

Id) beliy min Freuden
Was mir Gott bejdeiden !

Dird) fein Giit und Treuw.
Nidt durd) Triig und Tiide
Gudt id) mir Geliide 2

3u ber fpiten Reuw. 1797.

Bejtele dein Haus, dan du mujt jterben.

1 beschieden.

2 Glack.

Translation, ‘1 possess with joy what God has assigned me
through His goodness and faithfulness.

‘Not by deceit and wile sought I to gain for mysell good
fortune to my later regret.

‘Set thy house in order, since thou must (in the end) die.’
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75. Near Kandersteg, up the Ueschinenthal, on a Sennhiitte
perched up on the alp. Compare with II, 22,

1799
SHier in dieflem Wilden Thal,
Wo der Sdnee mit Hauffen felt,
Wad)jet dod) bas Dbejte Graje
Das man findet von der Welt.

Transtation. * Here, in this wild valley where the snow falls
in deep drifts,’ grows nevertheless the best grass that one finds
in the world.

[* Literally ¢. .. falls with heaps’.]

76. Adelboden ; in Boden. Date 1800.

Written when the country was overrun with armies during
the Napoleonic wars. So near Gilbach, also; back in the
Stiegelschwand valley.

1800
Wir bauen hir ein neues Haus,
Gott weis ob wir es madjen aus.
Wir leben in Dbetriibten Jeiten
Die Welt ift voll von Kreig und Streiten.
O Lieber Gott, verla uns nidt
Wann unjer Irdijd) haus 3erbridht.

[Then came the builders’ names as usual.]
Gott mit uns allen.

Transtation. <We build here a new house ; God knows if we
shall finish it! We live in troubled times; the world is full of
war and strife. O dear God, desert us not when our earthly
house breaks up.’

“God (be) with us all.

77. Near Adelboden ; in the Bonderthal. Date 1800.
Again we see the terror of the Napoleonic wars reflected.
Dies Haus Joll fiir die JNadwelt niifen;

Wir werden es nidt lang befitsen.
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Der Umjtand ber betriibten Feit
Crmahnt uns daf wir, eh wir jterben,
Uns um ein anders Haus bewer?!

Das Gott in Himmel hat bereit. 1800.

[T did not copy down the names of the owners, &e.]
1 bewerben ; the last three letters had, I think, been forgotten.

Translation. *This house shall serve for posterity ; we shall
not possess it long.

‘The circumstance of the troubled times reminds us that we,
ere we die, must seek to gain another house which God has in
Heaven ready for us.’ [The fact that this same verse was carved
on a house of 1863 on the Biitschegg Road shows, I think, that
older verses were sometimes copied unthinkingly.]

78. Near Adelboden ; om the Biitschegy Road. Date 1802,

Wir danfen erjtlid) dir, O Gott, fiir Jeine Gaben,

1O Grofer Jebaoth von dir empfangen haben.

Wir danfen farner Jedermann, im Herhliden Bertrauen,

Der uns hat Liebs und Guts gethan da wir dif haus gebauen.
1802.

1 Supply here die, T think.

Translation. “We thank first Thee, O God, for His gilts
(which) we have received from Thee, O great Sabaoth. Further
we thank, with hearty confidence’ (or ‘gocd faith’ ?), ‘every one
who has shown us kindness and goodness while we were building
this house.’

79. Near Adelboden ; in Boden. Date 1805,

Save to notice the p.p. gseyn, which perhaps indicates how the
usual patois gsi (for gewesem) originated, I will omit all this
inscription excepting one verse. This verse may be compared
with I. 53 and 1. 91,

1805

Mander mid) ridt,
Gebenct?® Jeiner nidt.
Gebdendte 2 er fein,
So vergefje er mein.
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12 These words looked like Bedenckt and Bedenckte. But when the
capitals were (as here they were) so fanciful in form as to be difticult to
identify, I felt at liberty, now and again, to choose what made the best
sense or the best grammar.

This contains of course the idea of the ¢ heam ’ and the ‘ mote .

Translation. *Many a one judges me and forgets his own
case. Were he to consider himself, he would forget me’ (i. e. not
judge me).

80. .ldetboden ; the old Dependence to the Rondinella Hotel.
Date 1807.

1807
Objdon id) hier ein Haus hab lajlen bauen auf
Wohl meinen Nad)befiern Hoffend 3u ihrem Niifen;

Rigt dod) in meinem Sinn, und geht mein Wiinjd) dahin,
Das id) bald Fmeinen Bitern, in ein Haus von Brettern,

Gelegt werd in die Erden, mit Crd bededt zu werden.
Die Geel aus dem Getiimel fom in den Freude Hinumel
3In paradielijd) Garten alldorten 3u erwarten
Viein Weib und all mein Kind, Jo nidht jdon dorten find,
Wit ihn 3u mulicieren und ewig triumphieven.

Amen.

[T did not copy down the names in this case.]

Transtation. *Though I have had a house built here, to the
use, as I hope, of those who will possess it after me, yet the
thought lies in my mind—and my desire moves in that direction
—that I shall soon be laid in the earth with my fathers in a
house built of planks, to be covered with mould. May my
soul out of this (earthly) turmoil come into the joys of Heaven,
into the garden of Paradise, there to await my wife and all my
children, so many as have not preceded me, with them to praise
the Lord on the harp’ (Zit. ¢with them to play music’) ‘and
triumph for ever. Amen’

81. Near ddelboden ; Silleren. [Also most of it, but in this
second case without a date, occurred in Stiegelschwand beyond
the Schermtanne.] Date 1808 ; on a shed.
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Drey Briider Bertjd)i bauen hier ujamen;
Johannes, Peter, Abraham, mit Namen.
3wey Jafob il. 3wey MNiflaus Pieven
Den Bau mit allem Fleif ausjuhren;
Aud) Crijten Egger Helfer walhr;

JIm 1808. ten Jabhr.

[Of cowrse the date veads ¢Zausend acht hundert und achten

Jahr’.]

Translation. “Three brothers Birtschi build here together
their names, Johannes, Peter, and Abraham. Two Jacob, and
two Nicolas, Pierens execute the building with all diligence.
Also was Christian Egger a helper. In the year 1808.

82. Near Adelboden ; across the stream, just above the Saw-inill.
Date 1810.

I took this to indicate the poverty which lasted for years
after the Napoleonic wars had drained the land of supplies.
But in the Ziirich collection, a note to a similar inseription from
Russikon refers to ¢ great war-danger on account of Revolution-
time’. (¢ Dismal ist grosse Kriegsgefuhr Wegen Revolutionzeit.)

1810
Wir leben in dem Jammer Stand,
Die Armuth driidt das ganze Lanbd.
Wir jind befleft (?) mit vielen Siinben,
Drum miifjen wir die Straj empfinden.
Gott, mad) uns vom Elend los!
Das Gelt ijt flein, die Untreu Grof.
Dod) aber den Guithateren allen
Danfen wir mit Wohlgefallen;
Wiinjden Ihnen Gottes Segen,
. daju das ewig Leben.

Translation. * We live in a condition of wretchedness ; Poverty
weighs on the whole Land. We are stained with many sins;
therefore must we experience the punishment. God, free us
from this misery !

¢ Scant 1s wealth ; abundant is faithlessness,
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‘ Yet thank we with pleasure our helpers ’ (/if. ¢ benefactors’) ;
¢ wish them God’s blessing, and thereto eternal life.’

83. Near Adelboden ; in Boden. Date 1817.

As to the meaning of the last two lines :—People at Adelboden
were inclined to think that it referred to some unforeseen bad
weather. But the lines were as well carved as the rest, and so
could hardly have been added after the house was up (see p. 10).

1817.
O Hidjite bebiite die Irdijde Wohnung,
Sdent uns aus Gnaden die Himmlijde Wohnung;
Daf Wir, von diefer Eitelfeit,
Eingehen fonnen 3ur ewig Freud und Seligleit.
[Then came names, not copied down. Then :—]
Den Frithling font id) im jpat Jahr nidt jehen;
Conjt Thet! dif Hauje nidt hier jtehen.
1 thit.
DLranstation. + O Most High, protect our earthly dwelling.
¢ Give us, of Thy grace, the Heavenly dwelling ; that we, out
of this vanity, may be enabled to enter into eternal joy and
blessedness.
‘In autumn’ (/¢. ‘late year’) ‘I could not see the spring;
otherwise this house would not be standing here.’

84. Near Adelboden ; in Boden, across the stream. Date 1820.
I took down only the poetry, not the record of names.
1820

Meine Luit ijt Jelig jterben,

Pein Verlangen nad) Jejum Chrijt.

O fonten wir das Heimat erben

Wo der Herven Jejums ilt,

Und Fulet im Freuden jaal

3u dem himmlijden Vater gehen.

[The last two lines fail to rhyme.]
Translation. My desire’ (or ‘joy’, &e.) ‘is a blessed death ;
my craving is for Jesus Christ.
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€O could we. but inherit the home where the Lord Jesus
is; and finally enter the hall of joys to meet our Heavenly
Father.

85. Near Adelhoden ; in Boden. Date 1821.

1821.

Cin neues Haus id) habe laffen bauen,

Da mid) der Herr mein Gott gefegnet Hat.

3d) Hoffe aber nod) das Himmlijd Haus u jHauen,

Wann id) 3u Gottes Ehre hier lebe friih und jpatt.
Drum laf, O Gott, mein Siit gur Himels Wohn ! % « lenten,
So lang id) lebe nod) in diejer Gnabenzeit.
Du wolleft mir und diefem Haus bdein Segen jdenten,
Dafy id) did) dafiir lob in Jeit und Cwigfeit.

Und, wen mein Leibes Hiite bridyt

So nim mein Geift in deine Hinde;

Mein arme Seel verlafje nidt

An meinem lesten Ende.

b Wohnung ; part of the word missing.

Translation, <A new house have I had built, since the
Lord my God hath blessed me’ [i. e. caused me to prosper].

‘But I hope yet to see the Heavenly house, if I live here,
early and late, to God’s honour. Therefore, O God, cause my
mind to be directed to Heaven’s dwelling, so long as I live here
still in this period of grace. Mayest Thou vouchsafe to grant
me and this house Thy blessing, that I may therefore praise Thee
in Time and Eternity.

¢ And when the house of my body falls to ruin, so take my
spirit into Thy hands; forsake not my poor soul at my latter
end.’

[Remark. Stops have to be guessed at; and I cannot be sure that
I have put them in rightly after (e. g.) spatt, lenken, and Gnadenzeit.]

86. Near Adelboden ; on the Biitschegy Road. Date 1821 ; on
a shed,
1821.
Bebdent, Men|d), in Wllen Sadjen die dir von Gott und Obrigleit find
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anvertraut 3u madyen, dann * du weijt nidt wie bald did) Gott fiiv 2 jein
Geridte tellt.

1 Better sense were it dass.
* fiir written for vor.

Translation. ‘Consider, O man,” (what thou doest) ‘in all
matters that are entrusted to thee by God and the Authorities
to carry out, since thou knowest not how soon God may place
thee before His judgment seat.” [If daun be really intended for
dass, we omit * what thou doest’ and read ‘ that’ for *since’.]

87. Near Adelboden ; in Boden. Date 1822.

I read this in winter; the mountains at that time cut off the
sun all day long, and nothing could be drearier than the snow-
covered meadows around. The praise of the climate appeared
quite ironical !

1822.

Objdon allhier in biefem Land

Herrjdt, bey grof und fleinerm Gtand,

Jweptradt und aud) viel Hodymuth,

Denod) ift das Clima gut.
Lajt uns dan hier auj Crden alljo leben
Daf man, nad) diefer furzen Priijungs-zeit,
Eingehen fome in die Cwige Freud und Seligleit.

Translation. ¢ Although here in this land there prevails, both
with those of high and those of lower degree, dissension and also
much arrogance, still—the climate is good (!).

¢ Let us then so live here on Earth that, after this short period
of probation, we may be enabled to enter into eternal joy and
blessedness.’

88. In Kanderstey (I think). Date 1822,

1822.
Gott, id) bitte did) fiir deinen jegen,
Du wollit ihn in dies Haus legen;
Behiite es vor ungliid und vor jdaben.
Crhore mid) aus unverdienjter Gnaben!
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Allen den Gutthiteren mein

Dant id) Herhlid) ingemein;

Gott will ihr Belohner fein.
Die mir aber nidt wohl wollen,
Kein Danf fie von mir Haben follen.

Transtation. ¢ God, I pray Thee for Thy blessing ; that Thou
mayest vouchsafe to lay it on this house.

¢ Guard it from misfortune and harm.

¢ Hear me of Thy unmerited grace!

“All my helpers’ (benefactors) ¢ thank I heartily one and all.
May God reward them! But they who wish me no good, no
thanks shall they have of me.’

89. Near Adelboden ; in Stiegelschwand. Date 1824,
I took down the verse only; not the names. Bridges are
important in mountain valleys where the torrents are often too

violent to ford.
1824.,

Cin Freund in der Noth.

Ein Freund in dem Tod,

Cin Freund unter dem Riicen,
Das find drey jtarfe Briiden.

Translation. ‘A Friend in adversity, a Friend in death, a
Friend at one’s back,—these are three strong bridges!’

90. Adelboden. Across the stream, nearly opposite the village, at
the entrance to Boden. Date 1825.

1825.
Verbauen ! thut auj JTeju CEhrijt,
Weldjer der redite Grumditein it
Der Hat jein Thun wohl angewent,
Der bauet auf das Dbejte Fundament.

! Intended for Wer bauen.

Translation. *He that builds on Jesus Christ, who is the
right foundation-stone, he has employed his activities well, he
builds on the best Foundation.’
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91. In lhe village at Binn. Date 1826. 1 was told that there
were inseriptions inside the house, also, This was outside.
Compare with I. 53 and I. 79; the ‘beam’ and the ‘ mote’.

1826.
MWer mid) uredt legt
Gebdentt jeiner nidt.
Geddadyt er Jeiner
So vergdf er meiner.

Wenn eid brennte wie Feur
Go wir das Holz nidht theuer.

Translation. ‘He who finds fault with me forgets himself’
(i.e. loses sight of his own faults). ‘Were he to remember
himself’ (his own faults) ¢ he would forget me’ (my faults).

¢If envy burned like fire, fuel would be cheap.’

92, Adelbo}len ; behind the Kurhaus, Date 1829,

Man bauet hier mit Sorg und Miih
Giir unjern Aufenthalt.

Dod) Jollen wir allzeit dabey

Es Yey veid), arm, jung, oder alt

Gtets nad) dem ewgen Heimath tradyten;

Und jolde Gnade nidt veradten

Die Gott uns durd) fein Sohn bereit.

Gebauen durd) Geridtfis Abraham Pieren [&e. &e. The name
Pieren occurs several times]. 189,

Translation. “We build here with care and pains for our
sojourn.  Yet should we alway, while building,—be we rich,
poor, young, or old—ever endeavour after the eternal Home, and
not reject’ (despise) ‘ such grace as God prepares for us through
His Son. Built by Gerichtsess’ (Gemeinde-President ?) © Abra-
ham Pieren ... 1829,

93. Near Adelboden ; in Boden. Date 1829.
1829.
Wir bauen hier fiiv Hirge Jeit
Dem Leibe ur Bequemlidyfeit ;
Bald fommt der Tob, reift uns heraus.
G
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O mbdten wir das jtets bedenfen,
Und uns von . Jeju laffen [denfen
Fiiv unjre Geel das himmlid) Haus.

Translation. We build (houses) here, for a short period, for
the comfort of the body ; and soon comes death and tears us away.

¢Oh may we alway be mindful of this, and permit Jesus to give
us for our souls a house in Heaven.’

94. Near Adelboden ; in Boden. Date 1836.

Ad) Gott lag mid) dein Seegen

Nod) ferners bey miv ftehen ;

Dein Weib und aud) mein Kinder
Willjt du Herr aud) nidt minder
ECinl deinem GSeegen lafjen fein
Sammt den Guithatern mein. 1836.

! Intended for in.

Translation. *Ah, God, let Thy blessing continue to be my
support. My wife and also my children mayest Thou, Lord,
permit to share equally with me Thy blessing, as likewise my
benefactors’ (i.e. those who helped me to build).

95. Adelboden. On the old Adler Hotel.

1842.
3ulet, wenn Freunde fid) einander drijtlid) denfen,
Wenn Friede bei uns wohnt, jo wird ja Gott uns denfen
Cin angenehmes Jahr auf Hoffnung und BVertrauen.
3d) |dliege meinen Wiinjd) : ,, Laft uns auf den Grund bauen.*

Then, on another side of the house—(and I cannot say which
came first)—

1% % Dergliditer Danf allen Guithitern und Freunden.
Willfommen bdie Freundjdajt, Willfommen den Frieden.
Der Segen des Herren, die Giite der Menjdyen,
Das bilft ja uns allen, und Gott thut es lenfen.
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Oft \dnell wir verreijen und hier nidt mehr ftehen;
Befehre (?) uns, Herr, uns einjt wieder u fehen.
2% * * * * * * * *
3% s nur jteht offen bdiejes Haujes Flur .
Drum fehre hier willfommen ein

Wer froh will und bejdeiden fein.

Die Freundjdaft und die Einigleit

Bringt Glid und Segen allezeit.

O Gott, hilf uns mit deiner Hand;

Crhalte uns das Baterland.

[Where there are stars, as * * * parts had, I think, been
sawn away. Further, this was one of the twenty-two inscriptions
which I read originally, before I had begun to use binoculars or
telescope; and I could not revise it later with glasses, since the
house had been replaced by a new one.]

1 Probably mein is missing.

2 I imagine that here came a description of the right sort of guest.
3 Supply dem ?

4 This was Flur, and not Thiir as one would have expected.

Translation. ¢ Finally, when friends think of one another in
a Christian spirit, when Peace takes up her abode with us, then
will God give us a fair year of hope and trust. I conclude my
wish with—¢ Let us build on a firm foundation.”

‘(My) heartiest thanks to all benefactors and friends. Welcome
friendship, welcome peace. The blessing of the Lord, the kindness
of men, that indeed helps us all, and God is our guide.

¢Oft depart we (this life) in haste and are no more found here.
O turn us, Lord, (from our sins that we may) once more see each
other’ (i.e. in IHeaven).

* * * * * * *

‘(To such a one) only stands open the floor of this house.
Therefore turn in here, and meet with welcome, whosoever will
be gladsome and free from arrogance. Iriendship and -concord
bring happiness and blessing alway. O God, help us with Thy
hand, and preserve to us our Fatherland.' [{¢Whosoever’ is
subjeet to ‘turn in’: ‘Let him enter, who . . "]

G 2
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96. In Adelboden. Date 1855. An old woman appeared at
the window who said that she was 83, and that she and her
husband had had the house built. Her husband had died
19 years before, i.e. in 1880, at 81 years of age. She repeated
the Spruch to me by heart; but gave ‘dein’ for ‘dick’, and
ended (I think) with “ést Aier’.

The change to ‘dein’ in line 5 would imply that the person,
and not the temple of the heart, was addressed. The words
belong to a hymn, I hear.

1855.
Chrifti Blut und Beredtigleit!
Soll jein mein Sdmud und Ehrenileid.
Damit will id) vor Gott bejtehen 2
Wenn id) in Himmel werd eingehen.
Shluf did)® Herzens Tempel 3u
Dan Gott hat in dir jeine Rub.
Die {iber|drifit jteht an der Thiir
Gott Vatter Sohn und Geift find x*

[Then came names as usual. Then :—]
®ott allein die E€hr, und jonjt niemand ; in alle Cwigleit.

1 So it seemed to be. But it should be Gerechtigkeit.

2 ¢Stand’, in the sense of passing a test.

3 T take the word as carved, not the dein of the old woman.

* Supply hier.

Transtation. ‘ Christ’s blood and righteousness shall be my
adornment and robe of honour; with this will I stand justified
before God when I shall enter Heaven.

“Close thyself, O heart’s temple; since God rests in thee.
Over the’ (i.e. the heart’s) “door stands the superseription :
“ God, Father, Son, and Spirit, ave (here) ”.” [Names as usual.]

‘To God alone the honour, and to none beside Him ; to all
eternity.’

97. Near Adelboden ; in the Bonderthal. Date 1857.

1857.
Fiir uns und unjere Kinde laffen wir dif Haus bereiten.
iir unjere Geel hat Gott ein befjeres bejdeiden,
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Das ewig bleibt in |honen Himmels Ielt;
Drum gehen wir Freudenfoll aus diefer argen Welt.

Translation. “For ourselves and our children do we cause
this house to be prepared. For our souls has God assigned a
better abode that abides eternal in Heaven’s beauteous realms’
(literally *tent’). ¢Therefore let us rejoice when we leave this
evil world.’

98. Near Adelloden ; on the Bitscheqy Road. Date 1864.

1864.
Wir bauen hier in! irdijd Haus;
Wir jdeiden aber bald baraus,
Und gehen, aus dem Weltgetiimmel,
3n unjers Baters Haus im Himmel,
Das er uns jelber hat gebaut,
Wo Leib und Geele ihn ewig jdaut.
Cs freue jid) ein jedes Wienjdyentint
Das er ein Haus im Himmel findt
Wo es von aller Angft und Noth
Ausruhe fan bey jeinem treuen Gott.

1 ein.

T'ranslation. “We build here an earthly house ; but we soon
leave it and go, out of this world-turmoil, into our Father’s house
in Heaven, which He has Himself built for us, where in flesh and
spirit we behold Him ever.

‘ Lt each child of man rejoice that he finds a house in Heaven
where he can rest from all anxiety and distress in the presence

of his faithful God.’

99. Near Adelboden ; in Hirzboden, Date 1869.

1869.
Wer baut an die Strafen
Mup fid) tadeln lafjen.
3d) Dabe gebaut nad) meinem Gein (i.e. Sinn)
Cin andever baue wie er will.
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Wir bauen hier ein neues Haus, &e.

(Six lines that were practically the same as the first six of the
last inseription.) :

Translation. ¢ He who builds to face public roads® is bound to
get himself criticized unfavourably. I have built according to
my own ideas; let another build as Ze will.

* We build here a new house’, &e. (as above).

This, or some variant of it, is a common form of deprecation
of criticism ; though not as common as ¢ s lebt kein mensch . . .
&c. At Saas Fee I found ¢ Who lives by the wayside ...
instead of ¢ Who builds . . .”.

1 T translate an with the accusative thus ; not as ¢ by the road-side’.

100. Adelboden.
1883.
Pimm deinen Jufludt nur jum Herrn;
Cr ijt dir nah, und Bilff dir gern.
PNimm ihn 3u Freund, nur er allein
Kann Trdjter dir und Vater fein.

Translation. *Take but thy refuge with the Lord ; He is near
thee, and helps thee willingly. Take Him as thy Friend; He
alone can be thy Comforter and Father.’

101. Kandersteg. Date 1888.

1888.
Beharrlideit fiihrt ju BVollfommenbeit.
Mid), mein Haus, und mein Baterland,
Bewahre Gott in jeiner treuen Hand.

Translation. *Perseverance leads to completeness. Myself,
my house, and my Fatherland, may God guard in His faithful
hand.’



PART I 103

102, Near Kanderstey ; on the Oeschinen inn. Date 1892,

1892.

Gott fei unjrer $Hort.
Gott lafle diejes Haus allzeit im Segen ftehen,
Aud) die darinnen wohnen und die voriiber gehen.
Bejteigt den Kahn ! und jdaut die Pradt
Die Gottes Hand hervorgebradyt.

1 To go on the Oeschinen-See.

Transtation. ‘ May God be our refuge’ (or ‘ treasure’?)! May
God permit this house to stand alway under His blessing, as
also they who dwell therein and they who pass by it.

‘ Embark in the boat and view the magnificence that God’s
hand has called into existence.’

103. Kandersteg. Date 1896,

1896 (?).
Nidt Kunjt, nody Fleip u. Arbeit, niitt,
Wenn Gott der Herr den BVau nidht jdiist.

Translation. * Not skill, nor diligence and work, avails, if God
the Lord protect not the building.’

104. Near Adelboden ; on the Biitschegg Road. Date 1900.

1900.

Die Segens Hinde breite,
Herr, iiber diejes Haus;
Und leite und begleite

Du jelbft uns ein und aus.
Wir wiffen, an dem Segen
Aus deiner lieben Hand
Jit's gan3 allein gelegen
In jedem Amt und Stand.

Translation. “The hands of blessing spread, Lord, over this
house; and guide us Thyself and be with us in our in-goings and
our out-goings.
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¢We know that on the blessing of Thy dear hand is all
entirely dependent in every office and station of life.’

105. Near Adelboden ; on the Biitschegg Road. Quite a new
house. Date 19%%? T could find no date carved.

Es gehen 3wei Gijte ein und aus,
Go lang du wobhnjt in diefem Haus.
Gie find geheifen Lieb und Leid;
Du Jollit fie wohl empfangen beid.

 Translation. *So long as thou dwellest in this house there
pass in and out two guests. Their names are Love and Sorrow ;
thou )shouldst make them both welcome.’

106. Kanderstey. 1900. This being very modern, I had not
copied it down. Later, wishing to have it, I got Adolph Miiller
to send it to me.

Crbaut durd) Gilgian Hari und Maria geb. Jahler 1900.
Wo Glaube, da Liebe; wo Liebe, da Frieben; wo Frieden, ba Segen,
da Gott. Tob. Ritter Jimermeijter.
Adolph Miiller tells me that the proper Spruch is: ‘Wo Glaube, da

Liebe ; wo Liebe, da Frieden ; wo Frieden, da Segen ; wo Segen, da Gott ;
wo Gott, keine Noth.’

Translation. < Built by Gilgian Hari and Maria née Zaler;
1900. '

¢ Where Faith, there Liove; where Love, there Peace ; where
Peace, there Blessing, (and) there God.

‘Tobias Ritter Zimmermeister.

107. I may conclude this portion of Part I by saying that . . .

®ott bewahre diejes Haus,
Und die da gehen ein und aus.

occurred over and over again, sometimes slightly modified.

Translation. ‘God preserve this house and those that pass in
and out of it.’
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BEerN.

I did not attempt to collect here; but a modern, undated
inscription over a shop attracted my attention.

108. Aus Tauf- Hodzeit- und Grabgeldut
Mijdt fidh) der Klang des Lebens.
Woher Wohin Wozu ?
Du fragit vergebens.

Then followed appropriate paintings in black, of the silhouette
order. Then:—

Hier herrjden Sdonheit und Gejdmad,
Hier riedht es angenehm nad) Lad,
Hier wird gemalt in Oel und Kleijter;
Griedrid) Traffelet Malermeijter.

Translation. ©Of christening-, wedding-, and funeral-bells is
composed the mixed peal of life. Whence—whither—to what
purpose—? In vain thou askest!’

“ Here reign beauty and good taste. Here is the air filled
with the fragrance of varnish. Here you can get painting done
in oil or distemper (?)” [So far, I have not been able to learn
what ¢ Kleister’ means.]

¢ Friedrich Traffelet, master-painter.’

MEIRINGEN.

The town itself had been burned down within my recollection,
and so did not offer a good field for my work. In the neighbour-
hood were many old houses; bat that barbarous custom of
scrubbing down the faces of the houses had caused most of the
inscriptions to be obliterated. [See p. 10, note.]

The district is Protestant ; the inscriptions external. I record
but one inscription from Meiringen itself.

109. ALS - DISERS - HVS - GEBVWEN - HAR -
GALT - IN - MNT! . KARNEN . X . KRONEN 2 .
BAR -
ALS - MAN . ZALT - 1587 - IAR -
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Though I have been obliged, from considerations of expense,
to leave out coats of arms and nearly all other details not re-
produceable without special castings being made for me, I do
give what next followed : a monogram, initials, and what I take
to be a house-mark.

DI - BYAB .
DIES - STVBEN - IST - HAR - GEBVWEN .
VF . GOT - STAT - MIN - VERTRVWEN .
ICH - FREWEN - MICH - DEZ - STVND -
WAN - DE[R]- HER - MIT - SINEN - GNADEN - KVMB[T] -

[I have supplied two letters that I think a protruding beam
had cut off.]

‘What followed was partly destroyed by alterations. I noticed
that the owner’s name was Hans Brugger, and his wife’s name
Salome Mor.

[See Introduction, p. 23, and I. 12, notes.]

1 The Bernese miitt contained 168-132 litres.

2 This krone meant, really, 25 batzen ; and not the actual silver krone.
In 1587 the 25 batzen (called ‘a krome’) had the same silver-value, or
contained the same weight of silver, as 7-25 modern francs.

Translation. < When this house was built here, a it of
corn’ (i. e. wheat) ¢ was worth 10 crowns, when one counted 1587
years (from Christ’s birth).

“This dwelling is built- here ; in God stands my trust. I
rejoice in the (thought of the) hour when the Lord comes with
His grace (to release me).’

O~ THE HASLEBERG, ABOVE MEIRINGEN.

Here I found a l:egiion of small villages and of scattered houses.
There had not, so far as T know, heen any destructive fires, but
otherwise the remarks relating to Meiringen hold good here
also.

110. On a house at Goldern. 'The earliest date here was
1723. B F



PART I 107
On the side of the main house, at the back, in a balcony.

Wer Bautan! Die Strafen
Der Mup Die Leiit Reden Laffen
3:-2-p.u-p-L
Melder .- Leimen - und - Barbara - Jiibad) - 1741

On the side of an annex :—

Tety Jit Die Jeit BVer 2 hanben 2
Das Id) Bald Geden Dius
3u Reifen In Frembde Lanbde
Oberr Leitt Meid) Jur Biip

On the front of this annex:—
M.O-3-M
JIm 1756 Jahr Hat H Leiten 3 Ambt 2 Bollrid) Stiibler Und Bar-
bara Moor Dije Stuben* Lann Buwen Harr.

On the main front of the house :—
Jofep Limen Und Ana Kiijter Haben Dif Haus Lanbuwen.

Wir Buwen Fejt
Unfin Dod) Frombe Gejt
Wo Wir Cwig Soldenjin
Dabuwen Wir Gar Wenig Cin 1723

Dif Haus Ijt Gemahet Von Jacwb Und Hans Piven (?) Und
Ghriften Midyel.

Alle die an Dijfem Buw Gejtiiret > Und Gearbittet Hein
Denen Wiinjden Id) fil Glid Und Heil ;
Die Giligteit Wiirde Inen Jum Teill,

1 Here, as below also, I follow the faulty division of the words. See
note to I. 99 for ‘an’ with the accusative.

2 = vorhanden.

3 All agree that this is an old, or faulty, form of Leutnant.

4 Here, as elsewhere, I take this as equivalent to ¢ dwelling-house .

5 = gesteuert. Itake it that material was a more probable contribution
than money. .

Translation. ¢ Who builds to face the public roads must let
the people talk’ (i.e. criticize the house’). ‘Melchior Leimen
and Barbara Zubach. 1741.
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‘Now is the time come when I must soon go to journey into
strange lands’ (i.e. “die’). ¢O Lord, lead me to repentance.’

‘M. O. was Zimmermeister. In the year 1756 have H. Lieu-
tenant Ulrich Stiidler and Barbara Mor had this dwelling-house
built here.” [Does)H stand for Herr? |.

¢ Joseph Leimen and Anna Kiister have had this house built.

¢ We build strongly, &e.” (see e.g. 1. 19). €1723.

‘This house was constructed by Jacob and Hans Pieren (?)
and Christian Michel.” (The actual builders, not the owners.)
¢All they who have helped in this building with material’
(perhaps ‘money’?) ‘or work, to them I wish much good
fortune and happiness’ (or ‘happiness and salvation’?); ‘may
blessedness be their portion.’

111. On the ¢ Post-Wirtschaft’, Goldern. No date; but the
appearance of the second verse suggested the early part of the
eighteenth century.

The part in German characters had been carved; and the
letters had been comparatively recently re-painted inside, and
perhaps touched up by a carver.

AN mein Wiinjd) und mein Begdren
it nad) Gott und Chrijten Ehren?

Aud) Alle ding um Bejten wenbden

Und mein Leben.

Next came names, as usual ; and as regards these I will only
note ‘Biren Hartt’ [for Bernhardt, 1 sappose] as a Christian
name.

Below this came an unrestored part in Roman letters. This
had, I think, been painted only ; and so was left in faint
relief (see p. 11).

HIN - FART - DIE - ZIT - HAR - KOMT . DER - TOD -

O - MENSCH - THVN - BVS - VND - FERCHTE - GOT -
AN - GOTES - HILF - VND - REIHEN 2. SAGEN -

IST - ALER - MENSCHEN - THN - GELEGEN -

' As we have often seen, and as I have remarked earlier, initial capitals

are employed quite arbitrarily ; and, further, terminations are often
wrong. Hence ehren might be a verb and Christen the accusative of
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Christus, so that we might fairly translate the line ‘is toward honouring
God and Christ’. But, comparing with I. 132, one is led to take Christen
as the genitive of Christ, ¢a Christian’, and Ehren as a noun (dative),

2 = reichen.

Transtation. ©All my wish and my desire is toward God and
the honour of a Christian’ (or ‘a Christian reputation’?) ;
‘and further, to turn all things to the best (use), my life
included” [Compare with I. 132.]

‘Time fleets away, Death approaches. O Man, repent’ (or
¢do penitence’) ‘and fear God. (For) on God’s help and rich
blessing are all men’s activities dependent.’

112. At Wasserwendi. Here I got but one inscription, After
a record of names and a prayer to God for guidance and protec-
tion, came a variant of ‘ Bs ist kein mensch auf diser Welt’. In
this ¢ arbeiten’ took the place of the usual dawen; and the last
line ran ‘so Zaben wir doch dass Unser getan’ (‘at any rate we
have done our part’). See L. 6, &e.

Then came :— Diftell und dioren Staden jehr
Und faljdhe Jungen nod) fil mehr.
Translation. <Thistles and thorns hurt’ (Zit. ¢prick’) ‘sore;
but false tongues yet more.’
The date was 1728.

IN tHE DIEMTIGTHAL.

This again was a Protestant district; all the inscriptions were
external ; and there had been much obliteration through the
scrubbing of the house-faces. Fig. 25 shows a typical house of
the better kind.

113. A4/ Latterbach. Alterations had cut off all the date save
a ‘3’ and part of a 57 or *3’ before it. The old grandfather of
the house believed that the date was 1646 ; I think it probable
that it was 1633 or 1653. As usual, contractions are not given.

GET - DEM . HERY . MACHT - VND - HERLIGKEIT -
BRISET - IN - ALE - SINE - WERCHEN - SINE - EHR -
SOL - MIN - MVND . VERKINDIGEN . VND . SINE -
I-B - ANE . ALE - ENDEN -
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3 - IAR - HAT . GOT - SIN - GNAD - GEN - IELIA -
STVCKE . VND - ANNA - STVCKE - DAS . SI . DISERS -
HVS . HE[T?] - LASA . BAVWEN . VF . GOT . STAT .
IER . VERDRA % % %

Translation. *To God the Lord might and glory! Praise
Him, all ye His works. His honour shall my mouth make
known and His praise without all end.

‘In the year [1657?]3 has God shown His favour toward
Gilgian Stucke and Anna Stucke in that they caused this house
to be built ; in God stands their trust.’

114. A quarter of an hour from the Klossner Wirtschaft.
From an inscription of 1654 I will only quote the following ;
a verse of the well-known hymn.

EIN . FESTE - BVRG - IST - VNSER - GOT -
EIN . GVTE - WER - VND - WAFEN -

ER - HILFT - VNS - FRY - VS - ALER - NOT .
DIE . VNS . IETZ - HAT - BETROFEN .

The rest of the inscription consisted of familiar verses and of
the names of the owners, &ec.

Translation. ¢ A strong tower is our God, a good defence and
weapon. He helps us freely out of all the trouble that up to this
time hath overtaken us. [I take jetz¢ to mean bis jetzt.]

115. Between Horboden and Rothbed. In an inseription of
1711 I read that the owners were one Christian Agenstein and
Margreth Andristein (this last intended for Andrist, it would
seem). From this inscription I take the following :—

So mad)s % % *x (cut off)

Go lang wir leben auf der Weld,

JIm Todb und Leben find wir dein,

Laf uns Cwig dein eigen fein.
Later came :— i

3In Gottes JName Geh id) auf;
Der SHerr behiit mein gantzes Haus.
Die Hausfraw, und die Kinber mein,
La Dir, O Gott, befohlen fein.
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Translation. ¢So make it ..., as long as we live in this
world. In death and life we are Thine; let us be eternally
Thy very own.

“In God's name go I out. The Lord protect my whole house.

O God, permit me to commend to Thy care my wife and
children.’

116. A house near Rothbad. 17—? (No date found.)

Auf Hoffnung 3u def Hodjtens Sdub,
Hat jid) und der Nadywelt Jnuz,
David Lortider Wadtmeijter 1 Jinal 2,
Und Gujana Karlen jein Ehegemahl,
Di Haus allhier gebauen fein.
Cr felbjt it Jimermeijter gfein.
®ott mit uns.
Objdon auf Erd wir alle Frombdling fein,
Dod) Gottes Giit gibt mir ein Herberg eyn.
Dazu woll Er Gnad, Sdiiz, und Segen geben ;
Die Biizer all fiihren im?3 Cwig Leben. Wmen.

L Overseer of the Watch, I suppose.
2 An error for ‘zumaul’, ‘at that time’, I feel sure.
* Intended for in, I suppose,

Translation. *In reliance on the protection of the Most High
has David Lortscher, Master of the Wateh at the time, with
Susana Karlen § his wife, built this house here in fine style { for
his own use and that of his posterity. He was his own Zimmer-
meister.  God be with us !

‘Though we are all strangers here on earth, yet has God’s
goodness given me an abiding-place. May he add to this His

grace, protection, and blessing; and guide all the owners of this
house to eternal life.”

1 Is this the same name as the present French-Swiss name Carlin ?

1 One cannot attempt to translate satisfactorily such expressions as
‘fein’, ‘fitrwahr’, ¢eben’, &c., which are thrown in for the rhyme’s sake
only. '
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117. [See Fig, 26.] On the Wirtschaft Klossner,in Tiermatten.
This is a most picturesque old inn ; and, I am glad to say, the
owners do zo¢ intend to scrub down the face. The inscriptions
were all on the main front.

Wadye itber uns O Du Menjdenbiiter.
1751.

Jacob Rebman und Margareta Rege jein Ehegemahl wie aud)
Johannes Rebman jein Brubder haben diejes Haul lafjen bauen hie har
Anno 1751,  Gilgian Heni? Jimermeijter Anthoni Saumer Meiter-
nedyt.

Gotte lafje Diejes Hauk JIn Geinem Gegen ftehen,

Dal man hier Ein und aus  Gejegnet moge gehen,

Herr, bleibe Du bey mir Albier auf diejer Erben;

Und lag mid) dort bey Dir  Ein Erb des Himels werden.

SHerr, Segre und behiite mid);

Herr, Leud)t midy an ganf gnadiglid) ;
Serr, heb auf mid) dein Angefidyt;
SHerr, deinen Frieden auj mid) Ridt,
Und fep mein Trojt und Juverfidt.

! This name looked like Hew. Neither the daughter of the house nor
her friend the schoolmistress knew of any name like it. It was remarkable
that when, later, I suggested the name Heni as known at Frutigen—
(a day’s journey off)—these two had never heard of it. They agreed
that we should so read it. Local help in family names did sometimes
fail me,

Translation. * Watech over us, O Thou Guardian of men!
1751. Jacob Rebman and Margaret Regetz his wife, with his
brother Johannes Rebman, have had this house built here in the
year 1751. Gilgian Heni was Zimmermeister and Anthony
Saumer chief Wandknecht.

¢O God, let this house stand in Thy blessing, that Thy bene-
diction may rest on us as we go in and out. O Lord, remain
Thou by me here on this earth ; and let me find a Heavenly
inheritance in the other world where Thou dwellest.” [This is
rather a free translation.]

‘ Lord, bless and protect me! Lord, graciously illumine my
path! Lord, lift Thou up (the light of) Thy countenance upon
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me! Lord, send Thy peace upon me, and be Thou my Consola-
tion and the Support in which T trust !’

118. On a house in Wallfluh. 'This house belonged to the
family Kunst. I had heard of it from others, and was much
disappointed in it ; for the whole inscription was painted, and
had been recently restored. The date (newly re-painted) was
given as 1752. I omit the names of builders, &c., and give two
variants of verses already recorded in this collection.

®ott Jegne dijes Haus und aud) die drinnen wohnen;
Als guts u Seel und Leib Er Ihnen la uformen.
Waii fie dann Lebens jatt und von der Welt abjdeiden,
Fubr jie den rediten Wig 3u ewigen Hirmels freuden.
[See I. 55 and 73.]
Cs ijt fein Mait jo weys nod) alt,
Das er bauwe das Jederman Gfalt.
Db er gleid) wohl Sein bejtes thut,
So Dhilt mann Ihms dod) nidt fiiv gut. [See I. 18, &e.]
Wer aber Gott vertraut
Derfelb hat weislid) und wohl gebaut.

Traunslation. © God bless this house and they that dwell therein.
All that is good for soul and body may He permit to come to
them. And when they are weary’ (/. ¢ satiated ’) ¢ of life, and
depart this world, guide them (O God) in the sure way to the
never-ending joys of Heaven.

¢ There lives no man so wise or experienced ’ (/i¢. ‘old’) *that
he can build so as to please every one. Though he do his very
best, the world lays it not to his credit. But he who trusts
God has built wisely and soundly.’

119. On ¢ Unterfildrick’, a large Sennliilte and storehouse near
the head of the Diemtigthal. All here was painted, and the
building was mainly of stone and plaster.

On a side (or end) of the building :—

Der Herr [dt wadjen fiiv das Bieh
Das Gras auf hoden Bergen.
€s mus aud) hier auf diefer Alp
Biel Viel) erhalten werden.

H
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Man jamlet einen jhonen Niik
3n bieje BVorrats Kamern ;
Bewahre es, O Grojer Gott,
Bor Cinbrud) Feur und Jammer.

Under a balcony in the front of the building came a good
deal of painted inscription ; and this part, the main part, had
suffered much from people brushing past it and from harness, &e.,
being hung up against it.

I give only :—

Gejundes Bieh und gute Weid
®ibt Jhwdhre fis und madyet Freud,

All the rest was of local interest only ; it related how a building
commission set it going in 1809, and how it was finished in
1813 ; and it gave the names of all the persons concerned.
I noticed that a Munrermeister (responsible for the stone-work)
was mentioned as well as a Zimmermeister (vesponsible for the
wood-work).

Transtation. “The Liord causes the grass to grow on the high
mountains for the use of the cattle. Here too, on this alp, must
a large herd be nourished. We gather into these storehouses a
fine treasure’ (of hay and cheeses, I suppose) ; ¢ guard it, O great
God, from theft, fire, and damage.” [Jammer is usually ¢ misery ’
or ‘lamentation’.]

¢ Healthy cattle and good pasture give heavy cheese and cause
rejoicing.’

120. I next give three short ones.

(1) On the Postburean at Zwischenfluh. 1898.

Rauhe Stof und Harte Stein
Werben durd)’s behauen fein.

Transtation. * Rough timber and hard stone take shape through
hewing and cutting.’

(ii) On an inn at Latterbach, where the road forked.

Zwischen Zwei Strassen
Kannst es dir gefallen lassen.
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Translation. < With two roads to choose from you can please
yourself.” No date; but it seemed modern.

(iii) Near the Wirlschaft Klossner. 1905,

O Herr filhr uns an deiner Hand;
Bejdiige aud) das Vaterland.

Transiation. <O Lord, let Thy hand guide us; and protect
too our Fatherland.’

121. Oun the Hirschen Hotel, at Oey. 1900. I omit the names.
[I take schaw and /herrscht as subjunctives. ]

Froh {hau auf die Wlpen aus
Dieges fleine Sdweizerhaus.
Lieber Gott, gieb daf darin
Gtets herrjdt wahrer Chrijtenfinn.

3d) habe gebaut nad) meinem finn
Und mir gefdllt es wohl darin.
Wem dijes Haus jo nidt gefdllt
Der baue anbders fiir fein Gelt.

Translation. *Joyous be the outlook of this little Swiss
house on the Alp-world. O dear God, grant that the true
Christian spirit may ever reign in it.

‘I have built my house after my fancy, and live in it well
pleased. Whoso likes it not, let him spend his money on another
style.”

Tur FruriceNn DisTrIcT.

Frutigen itself has been burned down more than once within
comparatively recent times ; stone and plaster now prevail there,
but few wooden houses remaining. The region near Iruatigen
is, however, rich in inseriptions. This I had expected ; for the
place lies at the junction of the two valleys at the heads of which
are Adelboden and Kandersteg respectively, places where I had
reaped rich harvests.

I think that I practically exhausted the Kandersteg valley;
but I had to leave much of the Adelboden valley unexplored.

H 2
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Naturally I found many familiar verses which I passed over;
one of these leing one or other form of that given in I. 55,
beginning :—

Gott segne dises Haus und die darinnen wolknen.

This region is, of course, Protestant; and all the inscriptions
were external.

122. (1) 4t Kanderbricke 1 found an old house of 1597 of
which T will make brief mention. The inseription was part
of Psalm 127, ‘Except the Lord ... &. Here I found the
spelling * GOD’. Part was carved in German characters; it
was the earliest example of the use of these which I have come
across. ‘

(i) In ¢ Hasli’, above Kanderbricke 1 found an inscription
whose quaintness of form cannot be reproduced here. The
words ran on continuously, and there were many contractions.
With contractions eliminated it may be given as follows :—

IM 1616 TAR
DIESHVSISTDVRCMIHHANSSTHOVPFNGEPWENVF
GOTSTMINFORDRWENTHCAGE2VSOTERINSOISTDOT
VI3WARTETMINSOPITENTHGOT VMSIN GENAT DAS

MIERDIESIIT*DARSELNITSHAT -

This is to be read :—

Dies Hus ist durc mik Hanss Houpfn gepwen
Uf Got st min Tordrwen.

Ik cage us oter in

8o ist Dot ul wartet min.

So piten ih Got wm sin Genat

Das mier die Swy dir Sel nit shat.

! Since the name ‘ Hopf’ is known, I read this ¢ Hanss Houpfn’, and
not ¢ Hans Shoupfn’.

2 CCAGE’=‘gehe’.

3 This stands for ¢ Tod und’.

4 Intended for ‘SIN’=*Siind’.

Translation. * This house is built by me, Hans Hopf (?); in
God stands my trust. I go out or in, but Death is there and
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awaits me. So pray I God for His grace that sin may not harm
my soul.’

123. On the old Adelboden Road, some two hours from Frutigen.
Compare with I. 12, The two records, being of exactly the same
date, and quite near to one another, should agree.

ICH - GANG - VS . ODER . IN .
SO - IST - DER - DOT - VND - WARTET - MIN -
DAVID - WILLEN - BVWT . DIS - HVS - HAR - IM - 1628 -
IAR -
DOMALLEN - GALT - EIN - MVTT - KARNEN - XVIII -
KRONE - VND - DAS - IST - WAR -

For translation I need only put into English the statement
that iz 1623 a mit of corn cost 18 kronen. [See I. 12 and
p- 23.]

[The second part of the above forms a rough verse; and ¢ Das
st war’ is put in to rhyme.]

124. In Bawart-Reinisch, near Lrutigen.
As usual, contractions are not given here.

IM - 1643 - TAR - HAT - NCLAVS - TRACHSEL - VND -
ELSE - RICHEN - DIS- HVS - GEBVWEN - HAR - GOT -
WOLE - DEN - ZIMERLNTEN - VND . VALSALEN! .
GABEN - DAS . EWIG - LABEN -

WAS - DV - TVST - SO - BEDENCK - DAS - END -

SO - WIRST - DV - NNT - BOSES - TVN -

EIN - DING - VORGETAN - VND - NACH - BEDACHT -

HAT - MENGE - IN - GROSS - RNWEN 2 - BRACHT -
[See II. 21.]

SCHWIG - MEID (?) - GEDVLDI - VND - VERTRAG -
DINE - NOT - NIT - IEDERMAN - KLAG -
AN - GOT - DEM - HERREN - NIT - VERZAG -
VON - IM - KVMET - DIN - GLNCK - AL - TAG -
[See L. 18.]

PEDER - HOLZ[ER] - BVWMEIST - HIER - IM - LAND -
GOT - GSAGNTI - IM - SINE - HAND -
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! The first part of the word looked like ¢ VAL’ contracted, and the s,
smaller in size, was up above. I suppose that ‘wns allen’ was intended.

? = Reuen.

Transtation. “In the year 1643 has Nicolas Trachsel and
Elsie Richen built this house here. May God give to the
builders and to us all (?) eternal life.

“In all that thou doest consider the end; so shalt thou do
naught amiss. Doing a thing first and considering it after-
wards has brought keen regret to many.

¢ Be silent, give way, be patient, and endure. Lament not
thy evil case to all the world. Lose not thy trust in God ; from
Him comes thy happiness each day.

‘ Peter Holzer, Zimmermeister in this district. May God bless
(the house and preserve it) in His hand.’

125. On a lhouse in “ Hasli’. 1 think that all the last part
is intended to be in rough verse, the sound ‘-4Z’° coming at
intervals to give rhyme.

O - MENTSCH - SUNDIG - NICHT -

DAN - GOT - SICHTS - VND - RICHTS -

DIE - SEELE - DIE - DV - HAST - ERLOST -
DER - GIB - HERR - TESU - DINEN - TROST -

VND - DAS - IST - OFFENBAR?! - YACOB - SCHMEID -
ZEIMERMEISTER - WAHR - IM - 1674 - TAR -

DVRCH - CHRISTEN - GERMAN - VND - ANA -
SCHMEID - DEISES - HAVS - GEBVWEN - HAR - IM -
1674 - TAR - DV - ZMALEN - ER - LANTSVENDER? -
WAR -

! Another inscription shows that these four words refer to what follows,
and not to the preceding verse.

2 ¢ VENDER’= Fihnder = Bannermann,

Translation. ‘O man, sin not; since God sees and judges thy
action. The soul that Thou hast redeemed, to it, Lord Jesu, give
Thy consolation.

¢And it is known that Jacob Schmid was Zimmermeister, in
the year 1674. This house was built here by Christian German
and Anna Schmid in the year 1674, the former being at the
time Bannermann of the distriet.’
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126. [See Fig. 27.] On a lhouse in < Winklen’. First came
the familiar verses ¢ Bs ist kein mensch . .. &e., and * Ich gange
us oder ein, &e. Then :(—

AM - ERSTEN - SOLT - DV - GOTTES - FORCHT - HAN -
SO - WIRD - VS - DIR - EIN - WISER - MAN -

‘BEIT - GOT - VM -+ GNAD - ZU - ALER - ZEIT -

DAN - OHN - SIN - HEILF - MAGST - DV - NEYT -
CRVZIG - DEIN - LEIB - SEY « ZVCHTIG - STIL -

NIT - GESTAT - DEM - LEIB - SEIN - MVT - WIL -
DEMVT - GEHORSAM - GEFLT - GOT - WOL -

Then followed the owners’ and builders’ names and the date
1677. Fig. 27 shows a beautiful inlaid door of 1682 which,
with the help of the woman of the house, I carried out of
doors to photograph. It is seen leaning against the garden
fence.

Transtation. ¢ First shalt thou have the fear of God ; so will
a wise man be made out of thee. Pray God at all times for His
grace, since without His help canst thou do naught. Crucify
thy flesh ; be chaste and quiet ; deny to the body its wanton
desires ;7—humble obedience pleases God well.’

127. On a house in © Adelrein’. 1 omit the names, and
a text (‘ Love God ..., and thy neighbour...’), and give only
what was new to me. The date was 1704.

MEIN - KEIND - WAN - DV - KRANCK - BIST - SO -
VERACHT - DIE - ZNCHTIGVNG - DES - HEREN - NIT -

O - LEIBER - MENSCH - GANG - IN - DICH - SELBS -
VND - ERFORSCHE - DIN - GEWNSEN - FINST! . DV -
ES - VN .. .. (part cut off).

! This might have been einst.

Translation. My child, when thou art sick despise not the
chastisement of the Loxd.

¢ Dear mortal, go into thyself and search out thy conscience.
Findest thou it un . . .” (the rest cut away).
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128. Near Kandergrund. On the left bank of the river,

nearly opposite Kandergrund but somewhat lower down the
valley, stood a house very rich in inscriptions. None were,
however, new save the following. The date was 1707. Initial
letters were coloured red.
ICH - BIN - NVR - EIN - GAST - VND - FRNMDLING -
VND - FIND - IN - DISER - WALD - KEIN - DING -
DAS - MIR - MAG - STELEN - DAS - GWVSEN - MEIN -
DAN - GOT - DVRCH - IESVM - CHRIST - ALEIN -

[T have translated freely in the third line : I hope, rightly.]

Translation. *1 am (here) but a sojourner and stranger ; and

I find in this world nothing on which my soul may repose save
God, through Jesus Christ, alone.’

129. Near Kandergrund. Date 1710. The end was cut off.

Allein uff Gott Halt und BVertruw,

UfF menjden Jujag gar nit buw.

Cr ijt allein der Glauben Helt;

Gonjt it fein Glaub mer [? in der Welt].

Translation. < Let thy hold and thy trust be on God alone ;
on men’s promises place no reliance. He alone is true ; there is
none other Truth’ [in the world].

[I take © Glauben’ to mean here ¢faith’ or truth’; the
keeping of a promise. |

130. On the way to Kandergrund, near the viaduct. The date
was 1742 ; T leave out the record of names.

Handle Redlid) und aufridhtig

Bor dem Herrn deinem Gott;

Go 3u hanbdeln bijt du Pilidtig.
Wan du wilt all Shand und Spott
Bon bdir wenden hier und dort,

Go leb alljo fort und jort.

Translation. ‘ Deal honestly and uprightly before the Lord
thy God ; thus to deal is thy duty. If thou wilt avert from thee
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all shame and derision in this world and the next, then live thus

unswervingly.’

131. On a Speicker in Bauart-Reinisch. This Speicker had the
date 1745. [The house to which it Lelonged was of date 1735,
and had only familiar verses on it. ]

HER - GIB - SO - SAMLEN - WIR -
GIB - ABER - AVCH - DEN - SEGEN -
DAN - ALES - IST - AN - DIR -

VND - DEINER - GNAD - GELEGEN -

Translation. * Lord, give! Then do we gather in. But give
further Thy blessing, inasmuch as on Thee and on Thy favour is
all dependent.” [The ¢ Lord, give!’ refers to material gifts, as
wheat, which would be stored in the Speicker. ]

132. On the old Adelboden Road, about half an hour from
Frutigen. On a new house near by this verse had been copied
word for word.

Mit Geduldt und Gottes Huld
bermindt man all Unjduld.

AM mein wiinjd) und mein begehren
Gteht nad) Gott und gutten Ehren.
Cr fan oll ding um bejten wenden
Und mein leben jelig enben.

As I have remarked elsewhere, the carvers appear, in many cases, to
have used odds and ends of verses in an unintelligent way, and to have
made many mistakes. I should have liked to have translated the second
line as ‘gains all innocence’ ; but a Swiss scholar tells me that T cannot
do this, and that the line is pure nonsense, the work of a man who did
not think. Compare, with the first part of I. 111, the last four lines
above.

Transtation. * With patience and the favour of God we
conquer (?) all innocence. All my wish and my desire is towards
God and the honour of righteousness’ (or ‘an honest reputa-
tion’ ?). ¢ God can turn all to the best, and give me a blessed
end.’
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133. On a house at Kanderbricke. 1 give only one verse.

1753.

SOLT DEO GLORTA

Mit Gott in einer jeben Sad)
Den Anfang und das Ende mad).
Mit Gott geradit! der Anfang wohl,
Bors 2 ende man Gott danfen jol.
! = gerith.
? = fiir das.
Translation. “In each and every affair, make the beginning and
the end with God. TFor with God is the beginning successful,
and for the end it is Him we must thank.’

The rest of the inscription consisted of the usual record of
names and of verses already represented in this collection.

134. On the alp above Frutigen Church. Date 1753. 1 found
familiar verses, records of names, and the following verse that

was new to me :(—
€s fan warlid) allen

PNiemand wohlgefallen;
Den bderfelbe Knedyt
Weldyer allen redyt,
Der ol auf der Erden
od) gebohren werden.

Transiation. ¢Truly no man can please everybody ! Since that
wight who is to the liking of all, the same is yet to be born into
the world.’

135. At Frutigen. Possibly the following may be worth re-
cording. The date was 1754 ; the house lay on the Kandersteg
Road.

JIm Jtamen einer ehrenden Gemein Frutigen baut Peter Sdneider
der Jeit Landljedelmeiter fiiv die Lant! Armen dif Haus hie har Im
1754 ften Jabr.

! To be translated ‘district’. It does not mean ‘country’ as opposed
to ‘town’.
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Translation. * Peter Schneider, at the time district-treasurer,
builds this house here, in the name of the honourable Gemeinde
of Frutigen, for the poor of the district; in the year 1754.

136. On a house in * Hasli’, above Kanderbriicke. Date 1756.
The inscription had been painted, and the letters were left in
faint relief. I omit the builders’ names.

O Menjd) bedent die Cwigleit!

Gie fomt Dehend und hat fein End;

Feur oder Freud ift dort Dbereit;

Drum fordte Gott 3u aller Jeit.

AG, Herr, ey Du mein Heil und Leben;
Lap mid) nad) wahrer Tugend ftreben;
Regiere mid) auf diefer Welt

So wie es dir, mein Gott, gefelt.

Translation. O man, consider Eternity ! It cometh quickly
and hath no end. Fire, or joy, there awaiteth thee ; therefore
fear God at all times. Ah, Lord, be Thou my salvation and life ;
let me strive after true virtue ; and direct me in this world,
O my God, according to Thy will and pleasure.’

137. On the * Wengi’ Road, on a shed. 1756.

Du Frutig Land, jep auf der Wadt!
Das Galt ift nun jehr hodgeadt.
Die Thorheit hat die Oberhand;
Die Untreu wohnet jef im Land.

Translation. *Thou Frutig Land, beware !
‘ Money is now held in the highest esteem ; folly hath the
upper hand ; and faithlessness now dwelleth in the land.’

138. At Kanderbracke. 1 found the following, of date 1799 :—

Ciner baut hier, der Undere dort;
Und wenig an den Redten ort.
Wer fin Haus Redit wil Bauen
Mus Lehren! Gott BVertrauen.
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Herr, Lehr uns dyrijtlid) Leben
Und bilff uns Seellig jterben.

Names of builders, &ec., followed.

! This must stand for lernen, here.

Transiation. ‘One builds in this place, another in that ; few
where they should. Te who would build his house aright must
learn trust in God. Lord, teach us to live as followers of Christ,
and help us to a blessed end.’

139. On a shed on the * Wengi’ Road.

Hier nadjt bey jenner Sdeur
Lajt die Wahrnung gelten;
Folgt ihr und meiien Rath;
Es ijt dod) gut gemeint:—
Betehret Cud) 3u Gott
Mit Fajten, Wadjen, Betten;
Go geh es wie es will,
Sind wir mit Gott vereint.
[I translate the first two lines somewhat freely. |
Translation. “Ye who pass by this shed, lét this warning
have weight with you. Follow it and my counsel; it is well
meant :—Twrn ye to God with fasting, watching, and praying ;
then, happen what may, we are reconciled with God.’

140. At Kanderbriicke. Date 1793.

Ad) Gott, Daf Dod) Mein Ganles Leben
So Fleifig jey Gervidht® zu dir

Al Cifrig id) Mid) Thet Bejtrdben

3u Bauen Diefes Hauly allhier.

Und Hilf mid) Einjt mit Gutem Gwiifjen 2
Wein Liben Seeliglid) Bejdleifen.

Then came names, as usual. Then :—

Gottes Segen fey allwegen
Die Hier gehen Ein und Aus;
Das Wir Endlid) Mogen Komen
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3u den Fromen
3In baf [dhone Himels Haup.
! Not easy to read. I take it to be the equivalent of gerichtet.

2 T read it thus, and take it to stand for Gewissen. But the first letter
might have been a ¢ B’.

Traunstation. ¢ Ah God! that my whole life may be diligently
directed toward Thee with the zeal and perseverance that I
showed in building this house. IHelp me too, when the time
comes, to end my life blessedly with a conscience at rest.

¢ May God’s blessing be alway with those who here go in and
out ; that we may finally join the godly, entering into the fair
abode of Heaven.’

141. Of two that follow I cannot give the dates; I took them
to be of the eighteenth century.

(1) On the way to Kanderbriicke.

3wey Adler Fliegen aus von Fernen Landen her;
Wo fie fid) Sefen Hein Wirdts Mandem Maden Sdwer.

[Some of the initial capitals were exceedingly puzzling.]

Translation. *Two eagles come flying from far countries hither.
Where they alight, 'twill be heavy trouble for many a man.
[This refers to some war-dangers, I suppose.]

1) Near Kandergrund.
g

Wan Einer hit die Weisheit Sallomons Und Befjds ! dir Sdlangen
Lift, fo muf er fid) von der Wadld Bedrigen 2 lan; dir vor ijt ehr Kab-
babel ® nidt.

! The ¢ B’ might have been ‘¥, and the ‘ss’ was very much like ‘.

2 = betrigen.

3 A Swiss scholar tells me that stray words of bad French were in
common use in quite early times.

Translation. Though a man have the wisdom of Solomon
and the cunning of a serpent, yet must he suffer himself to be
deceived of the world ; in this matter is he helpless as a child.’

[Compare Paradise Lost, I11. 682 :  For neither man nor angel
can discern Hypocrisie.”]
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142. In Frutigen ; one of the few older wooden houses left.
On the side I found ;—

D Herr lege deinen Segen

Auf unjeren Cin und Aus Gang bier.
®ib das wir migen $Heilig leben,
Und uns jehnen jtets nad) dir,

Jn Gliid und Ungliid dir vertrauen
Und alleit auj dein Hiilfe Bauen.

®ott mit uns.
On the front :—

Neine Tadler und mein Feind
Adt id) gleid) dem Haud) im Wind,
Jater jtih und Joab’s fii

Gefjen mid) nidyt in verdriif.

Waii i Habe Gott jum Freund
Fordt ih mid) vor feinem Feind.
Dif Haus ijt hier frijd) aufgebauern
JIn Gottes nahmen und vertrauen
Cr will es gnidiglid) bewahren
Bor allem Ungliid und gefahren
Wie aud) dem Baterland allzeit
Gegen Friede Einigleit.

®ebauen durd) Johannes KRlopfenjtein Meijter {hon Fdavber und
Margaretha Jiivder im 1805 Jahr. Melder Gempeler Jimermeijter
Facob Sdrang Abraham Rieder WanbdEnedyte.

Translation. ‘O Lord, lay Thy blessing on our in-, and out-,
goings here. Grant that we may live holily and ever yearn
after Thee ; trust in Thee through good and ill chance, and alway
build on Thy help. God be with us.

‘My critic and mine enemy heed I as a puff of wind, The
sting of the adder and the kiss of Joab annoy me not. If I have
God for my Friend, I fear no adversary,

*This house is here rebuilt in God’s name and in trust on
Him. May He graciously keep it cafe from all misfortune and
danger ; and (grant) also to the Fatherland blessing alway with
peace and unity.

¢ Built by Johannes Klopfenstein, master-dyer, and Margaretha
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Ziircher’ (the owners) ‘in the year 1805. Melchior Gempeler
was Zimmermeister, and Jacob Schranz and Abraham Rieder
Wandknechte,

[T understand a Schonfirber was one who dyed woollen
yarn.]

143, At Frutigen, on a house near the Bellevue Hotel.

Walt iiber uns, Gott! MWiit deiner Gnabden Hand
Bewahr dies Haus und Dorf und unjer BVaterland.
Aud) fegne jeden Freund der uns u diefem Bau Dbeyjtuhnd.

Cin Mis ! Kernen galt fiivwahr
Bis 9 Franfen? bdiefes Jahr.

Kds und Wnfen ® dbas Pfund * eben
Ward fiir 7 Bagen® geben.

Fiir 2 Franfen 2 ein PMaaf ® Wein.
®ott! jdent uns den Segen wieder ;
Go wird der Theurung Ende jein.

Then followed names of builders, &e,; and the date, 1817,

[We can take the °fiirwakr’ and ‘eben’ as thrown in for
rhyming purposes.]

1 1 miss = 14.011 litres.

2 This is the Swiss franc, containing as much silver as 1-45 modern
Sfrancs.

3 Dialect for ¢ butter’,

# This pound held 520-1 grammes.
5 In 1817 the batzen contained each as much silver as 0-145 modern

franc.

¢ This maass, a liquid measure, contained 1-5 litres.

Translation, ‘Be Thy power over us, O God! With Thy
gracious hand preserve this house and village and our Fatherland.
Further, bless Thou every friend of ours who helped us with this
building.

‘This year a mdss of corn was worth up to 9 francs; cheese
and butter cost 7 batzen the pound ; a maass of wine 2 francs.
God, bestow on us Thy blessing once more ; so will an end come
to this scarcity,’

[See Introduction, p. 23.]
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144. On the way to Kandergrund. Date 1822, An old woman
tried to tell me about the following inscription ; but her patois
baffled me. I gathered, however, that there was here a reference to
some rival house in Frutigen that Zad been built in stone, This
is a sort of retort!

3Id) baue hier nad) meinem GSeinn

Cin Haus von Hol3 und nidt in Stein,
Wenn Gottes Allmadyt es bewadyt

Bor Ungliid und vor Feuers Nadt
So fan man darinn fider jein

Als die jo fid) in Maur und Stein
Berwahren fein. 1822.

Transtation. 1 build here, to please myself, a house of wood
and not of stone ! If God’s omnipotence guard it from misfortune
and fire’s might, we can live in it every bit as safely as they who
shelter themselves in a grand house of stone and mortar !’

145. (i) Near Kawdergrund. The house was given in the
inscription as ‘22 Jakr alt’; and the inhabitants said that
this indicated the date ¢1822°. I give only—

Junges Blut fpar dein gut;
Wrmuth im Alter wehe thut.

Compare with II. 21 ; ¢ poverty ’ here replaces the ‘work’ there.

(1) Near Frutigen, half an hour on the way to Adelgos.
Junger Dienjd), hab Adht 3u deinem Giith ;
Du weift nidt wie rmuth Im Alter jo Weh thut.
Drum arbeit jtets mit Gren und Muth.

T'ranslation. *Young man, have an eye to thy money. Thou

knowest not how painful is poverty when one is old. Work
therefore, alway, with honour and courage.’

146. (1) Irutigen ; a house on the Kandersteg Road. Date 1901.

Auf Gott und nidht auj meinem Rath
WIll id) mein Gliide bauen;

Und dem der mid) erjdaffen Hat

Mit gange Seele trauen.
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Translation. On God, and not on mine own counsel, will T
build my happiness ; and will trust, with my whole soul, Him
who hath created me.’

(1) Near Frutigen, on the Adelboden Road, I found on two
houses, of 1902 and 1910 respectively, the couplet—

Aller Anjang alles Ende
Filhren Gottes weije Hinde.

T am advised that in both cases ¢ aller ’was an error for “allen’,
and is not the genitive plural. On the house of 1902 there
came first a part of the verse ¢ Ik besitze mit Freuden,” &e. of 1.74;
and one received the impression of a medley.

Translation. [1 give a free rendering.] ‘Every beginning
and every end are in the hands of an all-wise God.’

147. At Kandergrund. 1904.

Gottes Wort, der befte Sdab,
Goll hier Haben einen Plab.
Weit man das und mid) veradt,
Treuer Hiiter, habe adyt!
3t Gott fiir uns, wer mag wieder uns jein ?
Translation. * God’s Word, that best of treasures, shall here
have a place. If man treat It and me with scorn, O faithful
Guardian, give heed (and aid me)!
¢ If God be for us, who can he against us ?’

REICHENBACH AND THE KIENTHAL.

This district too is Protestant ; and, again, the inscriptions
are external. I found much obliteration through the ¢ serubbing
down’ of house-faces; and I neglected a few inscriptions where
there had obviously been restoration. It seemed to me that the
restorers had done their work quite recently, with a view to
interesting visitors.

148. In Reichenback 1 found one very old inseription. Unfor-
tunately I had to attempt to decipher it in fading light; a
I
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revision next day, had such been possible, would have improved

my record. What I did make out ran as follows :—

IN - GOTES - NAMEN - HEBEN - WIR . AN -

BENDIHT - LINDER - IST - MIN - NAM -

HAT - DISE - HAVS - THVN - SETZEN - DAR -

IM - SECHSZE[CH ?]' - HVNDERT - DRIZTTENT - TAR -

[MIT - CHRISTAD - BEDER - BVRSAMME - ZMAL -

ING % % % % % % RC- VND - SCHARNACHTHAL]*

MIT - [SPYSE ?]#- VND - ARBEIT - VNVERDROSSEN -

SVNST - WER* - DISER - BVW - NIT - BESCLOSSEN -

DARMIT - ICH - IREN - ZVO - GVOT - GEDENCK -

VND - DISEN - SPRVCH - ZVR - LETZE - SCHENK? -
1613 - HANS - LINDER - WM

t T give the word as it appeared to be carved. The date below shows
that it should be sechzehn.

? In a faint inscription names always give the most trouble. I dis-
covered that Scharnachthal was the name of a hamlet and of a family.

P ¢ FLYSE’ (diligence) would make better sense. If I read the word
aright, it is possible that the carver had ¢win Speise und Lohn und nicht
umsonst” running in his head. [See II. 41.]

4 = wire.

® I translate this as Dr. Diibi advises me. He considers that ¢ Zu»
Letze " refers to a sort of ‘tip’ or ¢ Trinkgeld’ given at the close of the
work ; and that it should not be translated ‘at the end’.

Translation. ‘In God’s name do we set to work. Benedict
Linder is my name. He has set this house here in the sixteen
hundred and thirteenth year. [Together with ...’ the names
much obliterated.] ‘With food” [error for diligence’?] and
work unwearying ; else were this building never completed.
Herewith, with a grateful mind, I give them these rhymes as
a present at the finish of the work. 1613. Hans Linder,
Werkmeister.’

149. A storehouse of 1715 belonging to the above house.
I give the whole, though part is familiar to us.

An Gottes Gnad und milten Segen

Jit alles gan3 und gar gelegen;

Und Ohne Gottes Hillf und Gunjt

it aller Menjden Bauw umjonjt.
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Drum fey der Gottes Fordt Cr Giben,
Und halt an ihr din ganBes Leben,
il fie BVerftand und Weisheit bringt,
Mad)t das alles wohl gelingt.

Translation. <On God’s grace and generous blessing is all
absolutely dependent ; and without God’s help and favour is all
men’s building vain. Therefore submit thyself to the fear of
God and hold fast to it all thy life ; for it brings understanding
and wisdom, and causes every undertaking to prosper.’

150. I conclude this part with a few short verses collected in
the village of Kienthal and at Reichenbach.

(1) On the older school-house at Reichenback. Date 1816.

Wir miifjen Gottes Kinder in der Jugend feyn,
Wollen wiv in dem Wlter Unterthanen Gottes werben.

Translation. * We must be God’s children in our youth, would
we become His subjects in our age.’
(ii) A¢ Kienthal. Date 1906.
Wufridhtigieit in allen Sadyen
Thut Yid) bei Gott Jur Freude maden.
Lebe allezeit vergniigt
Wie es Gottes Sdidung fiigt.

Translation. ¢ Uprightness in all things gives God pleasure.
Live alway contented with what God’s Providence ordains.’

(i) On a Wirtschaft at Kienthal. Date 1906.

Greude den Kommenden,
Gegen den Sdeidenden.
., Orii Gott, tritt ein

Bringt Gliic Herein.

Translation. Joy to the coming, blessing to the parting,
guest.
““You're kindly welcome; step in!”’ brings luck with each
guest.” [This is a free translation.]
[Griiss Gott, or *God greet thee’, is the usual greeting in
many German-speaking districts. |
I2
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(iv) 4t Kienthal.  Date 1909.
Arbeit ift bes Burger's Jierde,
Gegen ijt der Miihe Preis.
Chrt den Hohern feine Wiirde,
Ehret uns der Hinbe Fleis.

Translation. ‘ Labour is the adornment of the burgher, and
blessing the reward of toil. His high dignity! brings honour
to the Noble; to us, the work of our hands.’

' T feel inclined to translate it ¢ his high lineage ’ or ‘rank’.

[B¥D oF PAET 1.]



INTRODUCTION TO PART II

[*4* See ¢ Introduction to Part I’, p. 9.]

IN the summer of 1911 I went abroad with the intention of
obtaining photographic facsimiles of parts of the inscriptions
already collected, and did not entertain the idea of collecting
more inscriptions for this present book.

But I heard of the richness of the Loetschenthal in these old
records, and at the end of the summer visited Kippel and. stayed
there for some 3% weeks. [See Figs. 28 and 29.] There I made
the acquaintance of one or two of the chief villagers, and penetrated
into the houses. The elaborateness of the carving inside surprised
me. I suspected that I had missed much by having hitherto con-
fined myself to the exterior of the houses ; and was much relieved
to hear later that, owing to a difference in custom between the
Berneroberland and the Loetschenthal, I had not. Further I
noticed a new character and tone in these inscriptions of a
Catholic canton. I had indeed already five that came from
Catholic distriets, viz. two from Binn, one from Champéry, one
from Canton Grisons, and one from the Riederalp; but, by chance,
these were not specially Catholic in tone, and might, but for
one phrase, be taken as part of a Protestant collection, and be
quite in place in Part I.

I{ seemed to me therefore that, incomplete though my book
must in any case be,*I could make it far more complete by
adding as a second part a collection of inscriptions in which the
Catholic influence is a marked feature, giving also some facsimiles
of the very elaborate carving to be found inside the chalets.
Switzerland as a whole would thereby be better represented.

A year later I collected a few more inscriptions at Saas Fee
and obtained one at Arolla; both of these being in Catholic
districts. These are added at the end of Part IL

Much of what I have said in the Introduction to Part I
applies to Part IT also. Such are the remarks made on Limita-
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tions in choice ; Characters used ; Method of reading ; Language,
spacing, and spelling ;  Proper Names ; Functions of the persons
named ; the Sources of the verses carved ; and Dates.

I will, however, add some notes on Part IT considered by ltae]f
these notes referring to the Loetschenthal inseriptions in par-
ticular, though in the main applicable to-Saas Fee also.

Where the Inscriptions were found (see p. 9).

In the Berneroberland I had found them on the outsides of
houses, Seunhiitten, storehouses, cattle-stalls, and of even quite
small sheds; and (as mentioned above) I learned later that
there were practically no inseriptions carved in the interiors.

In the Loetschenthal it was the éusides of the houses that were
rich in inseriptions, there being relatively few on the outsides.
At Saas Fee practically all the inscriptions were internal. And
in general storehouses, stalls, and sheds, yielded me little or
nothing ; they occurred mainly in and on dwelling-houses and
Sennliitten.

In the wooden Swiss houses, the rafters serve a double
purpose ; they support the floor above, and also tie the walls of
the house together. Hence they are called ¢ Binden’. 1 found
that, if there were internal inscriptions at all, they would occupy
the under-sides of these Binden ; though there might be (so to
speak) an overflow on to the ceiling also. My inquiry always
was, * Halben Sie Housspriiche auf den Binden ?’

Of course these must have been carved while the beams or
planks lay flat. If, as 1 have asserted in that section of the
introduction to Part I which is headed ¢ Carved and Painted
Inseriptions’, it would be practically impossible to carve an inserip-
tion on the vertical face of a completed house, still more prohibitive
would be the difficulty of carving on horizontal surfaces overhead.

I may perhaps mention here a fact that illustrates the apathy
of the overworked mountain folk. In several cases, perhaps
even many cases, the inhabitants of a house had never noticed
whether there were inseriptions overhead in their living-rooms
or not! Very rarely did I find that the peop]e knew what the
inscriptions were.
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Weathering (see p. 12).

It appeared to me that the wood of which the houses in the
Loetschenthal had been built had contained more moisture and
less resin than that used for the Berneroberland houses. Possibly
the seasoning of the wood had been less carefully attended to.

Certainly the faces of relatively modern houses and sheds in
the Loetschenthal were very badly cracked ; and I feel sure that
I could not here have read really old external inscriptions (save
on unusually well protected surfaces) as I did in the Bernerober-
land. It was lucky for me that the Loetschenthal houses yielded
such a rich harvest of énternal carvings. The Saas Fee houses
were, so far as I remember, of wood that had weathered less.

Limitations in Reproduction (see p. 19).

In Part II, where the internal inscriptions showed much
elaborate carving, my limitations as regards reproduction involve
a far greater loss in respect of beauty and interest than is the
case in Part I. - The illustrations prove this; and I have given
more of these, in proportion. I regret especially the necessity. of
having to get printed a bald ‘THS’, *MARIA’, and ‘TIOS’, for
the actual forms in which these three sacred names occurred.

In the ‘THS’ there rose, usually, a cross from the cross-bar of
the H ; while, below, was often a (conventional) burning heart.
The ‘MARIA’ usually had a monogram form  of pleasing
appearance. In the ‘TOS’, what we lose (as a rule) is a certain
rude solidity that made it rather a carved piece than merely
three carved letters.

However, fortunately I was able to make some successful
photographic studies, which are reproduced in Figs. 31, 32, and 33.
The carvings being near me, I could use my Zeiss lens; and
there was no wind to shake the camera. In the case of the
external inscriptions of the Berneroberland, on the other hand,
I had to use my telo-lens, which was much inferior to the Zeiss ;
and what with this and the disturbing influence of the wind,
the photographs were not quite so sharp in definition. That is
why some of the illustrations of Part I are relatively inferior.
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The Character of the Houses.

In the Berneroberland, the houses (of which the inscriptions
are given in Part I) appeared to belong each to one family only ;
they were detached family residences, built in one piece, the
stories being as a rule of one and the same date. They were in
the main scattered over the hill-sides ; so that, in general, one
would say (e.g.) that a house was ¢ in the commune of Adelboden’
rather than ¢in the village of Adelboden’,

In the Loetschenthal, on the other hand, I found the houses
collected in villages. The President of Kippel told me that this
had not always been the case; but that avalanche-dangers, and
the difficulties that winter-snow placed in the way of church-
going—(I suppose a more important matter in Catholic Loet-
schenthal than in Protestant Berneroberland ?)—had caused
the people of the valley to draw together into compact villages.
It appeared to me that this was a characteristic of the whole of
Canton Valais, including of course the Saas Valley.

These village houses were large—(they were not usually quite
so large at Saas Fee)—and were as a rule divided into flats;
i.e. the stories were occupied by different families. The stories
were, moreover, often of different dates of construction. In other,
rarer, cases the division was vertical, two families living side by
side as in ‘semi-detached ’ houses in England.

As regards the two (or sometimes three) stories of a house,
I had to be very much on the alert in the matter of dates.

A noticeable feature of many of these Loetschenthal houses
was a massive internal sfome spiral staircase connecting the
stories and running up to the attic. I had seen none such in
the Berneroberland. These were exceedingly badly lighted ;
and, with this and the bad repair into which the steps had fallen,
a visitor coming in out of the sunlight had to grope his way
with great care. I did not notice any such stone staircases at
Saas Fee.

As regards the Semnmhiitten, the President told me that the
women and children went up to them in the summer, while the
men stayed below in the village and attended to agriculture.
This, I suppose, accounts for the very superior character of these
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Sennhiitten ; for they became almost family residences in the
summer. In the Berneroberland and elsewhere I have come
across many Sexn/iitten that were mere hovels; and only men or
boys used them. The Sennkiitten near Saas Fee appeared to he
inferior to those of the Loetschenthal.

Reversal of Inscriptions.

In one or two cases I came across inscriptions reversed as in
a looking-glass.

A friend to whom I mentioned this suggested to me what
certainly appears to be the only possible explanation. It is
the following. -

To make the carving easier, the inscription was usually
printed out reversed, with moist ink or paint, on paper. This
was then pressed on to the beam, thus stamping on it, ‘right
way on’, the inscription to be carved.

In a few cases, however, the printer, it would seem, forgot to
reverse the sentences and letters on the paper; and so the
inseription came out reversed on the beam. The carver then
preferred to work with the reversed impress as a guide, rather
than carve the inseription in the proper way (from left to right)
without a guide. Reversals are not reproduced in this book ;
printers do not possess reversed type, and izversion would not
give the desired result. At Saas Fee I found no such reversals
save the partial reversal of the rudely-cut inscription shown
in Fig. 51.

The Religious Tone of the Inscriptions.

In Catholic Loetschenthal, as also at Saas Iee, religion entered
into the inseriptions to a greater extent than it did in Protestant
Berneroberland.  Or perhaps it would be more just to say that
the influence of church-teaching was more evident in the former
than in the latter.

Remark. I trust that the form ¢Berneroberland’ will be allowed to
pass. I found that to alter it into ¢Bernese Oberland’ after the type
was set would give trouble ; this usual form taking up more space.



THE INSCRIPTIONS
PART 1II

[*4* In Part 1T, I give inscriptions from Z%e Loetschenthal, Saas
Iree, and Arolia.

These are Roman Catholic districts ; and most of the inseriptions
occurred in the interiors of the houses.

As in Part I, I have weeded out : and therefore the reader must
refer to the notes given in the Appendix if he wishes to learn
which types occurred most frequently.]

IxscripTioNs 1IN KIppEeL.

1. The following inseription occurred low down on the base of
ahouse. There was no date carved with it ; but the date ‘1620’
was carved on another face of the house, on a part that (as
I judged) could not possibly be older than the part where the
inseription was carved. [An upper story had the date 1707.]
I feel that I can give the date as not later than 1620 ; and it
might have been earlier still. There were reversals of letters
not given here.

HERE!. MEIN-HAVS-FOLCK?.-WAS-ICH-EICH? - SAG -
DAS - SELB - IN - EIWEM ¢ - HERTZEN - PRAGT? -
LIEBET - GOT - OB - ALEN - DINGEN .
SO - KAN - ES - EICH - NIT - MISLINGEN.
(Accent the ¢ So’.)

1 Hare. .

2 Volk.

® euch [compare II. 17].

¢ ewrem.

% So I read it. We should rather have expected tragt = ‘bear’. _

Translation. © Hear, O my house-folk, what I say unto you ;
and stamp’ (or ‘bear’?) ¢ the same in your hearts. TLove God
above all things; so can nothing miscarry with you.’
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2. In the lower part of a house belonging to Alexius Rieder,
on a beam inside. [On a beam in the upper story was the date
1811.] There were many contractions and reversals of letters,
not given here. ‘

IM - 1633 - TAR - HAT - CHRISTE .- MEIER! - DAS -
HVS - MIT - GOTES - HILF - GIBVWE - CHRISTINA -
WERLE - SIN - E - HVS - FROW - MEISTER? - ERG -
MOR?.

! The name Meier ; not the office.

2 Zimmermeister, I suppose, .

$ 1 take ¢ ERG - MOR -’ to be a shortened form of the Zimmermeister’s
name. The name ¢ Mor’ occurred at Meiringen.

Translation. *“In the year 1633 has Christian Meier bullt this
house with God’s help. His wife (was) Christina Werlen. The
Zimmermeister (was . . .?)’

3. A semi-detached (or half-) house inhabited by Benjamin
Murman. The contractions are not given here.

“Qutside.

HALD?! - DICH - ALSO - IN - DISEM - HVS3
ALS - DV - MORGEN - MIE s % % % % VS2Z-
LVG - DV - DAS . DIER - EIN - HVS - SEI - BREIT -
DAS - IST - DIE - WIG - SELKET?,
CHRISTVS - ALEIN - IST - DER - RECHTE - VND -
. WAR - EK - STEIN - ANNO - 1640

1 Halte. . :

% miestest dius, i.e. miisstest daraus. Some letters had been cut away
to let a beam through. See I1.4.

3 Compare with 11. 4. Here ewige Selighkeit’ was intended.

Translation. © So conduct’ (or ‘hold’) ¢ thyself in this house as
though thou mightest have to quit it. to-morrow. See that a
house be ready for thee that ist the eternal blessedness.

¢ Christ alone is the right and true corner-stone. Anno 1640.’

T [More usually, ‘a house that shall stand for eternity’, or
‘a house in eternity . I think the old carvers sometimes mixed
up phrases that were familiar to them.]
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4. On the outside of a house just below the churchyard wall.
Contractions and reversals occurred, but are not given. Here we
see the Zimmermeister came from Lucerne and Unterwalden.

DAS - IST - GEMACHT - IM - NAMEN - JESV - VND -
MARIA - DER - MEISTER - HANSS - STOFER - VON -
LUCEREN - VND - JACOB - ENGELBERGER - VON -
VNDER «- WALDEN - 1651 - IAR -

ALSO - SOLT-DV - WONNEN - IN - DINNEM - HVS -
ALS - OB - DV - MIESTEST - MORGENS - DRVS -
LVG - DAS - DIR - SIG! - EIN - WS . BEREIT -
DAS - STAND - IN - EWIGKEIT -

' sei. Compare I. 9. The form sig occurs in Middle High German.

Transtation. ‘It is made in the name of Jesus and Maria.
The Zimmermeister (was) Hans Stofer of Lucerne and Jacob
Engelberger of Unterwalden (in the) year 1651.

¢ Thow shalt so dwell in thy house as though thou hadst to
quit it on the morrow. See that there be a house ready for thee
that may last to eternity.” [Or is it ¢ that stands in BEternity ’,
i.e. “in Heaven'?]

5. [See Iig. 30.] The house of the * Prisident’ Eligius Rieder.
1665. In this house was a stove on which could be read the date
1666, the initials MW of Melchior Werlen, and what appeared
to be his coat of arms.

Inside ; lower room ; on beams. There were some five cases
of contraction.

WOIHNE - ALSO - IN - DISER - WOHNUNG -
DAS - DIR - WERDE - ZUR - BELOHNUNG -
DIE - HIMMELISCHE - WOHNUNG -
OMNIA - VIRTUTI - POSTPONE - TUAQUE - SALUTI -
ET - VIVES - IN - AVUM -

[Here, as in another place, it was * fwaque’ and not ¢ fuaeque .|

Inside ; wpper room ; on beams.

QUIDQUID - AGIS - PRUDENTER - AGAS - ET -
RESPICE - FINEM - TABERNACULA - JUSTORUM -
GERMINABUNT - prov. 14.
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DEUS - CARITAS - EST - QUI - MANET - IN - CARI-
TATE - IN - DEO - MANET - ET - DEUS - IN - EO.

Oudlside.
ICIH - LEB - WEIS - NIT - WIE - LANG .
STERBEN - MUOS -ICH:- VND - WEIS - NIT:- WAN -
ICH - FHAR - VND - WEIS - WOHIN -
WAN - ICH - IN - TVGENT - FLEISSIG - BIN -

MELCHIOR - WERLEN - VEXILLIFER - DESENI -
RARONIA - ANNO - DOMINI - MDCLXYV -

Translation. *So live in this dwelling that thou mayest be
rewarded with a Heavenly mansion. '

¢ Put all second to virtue and to thy salvation ; and thou shalt
gain eternal life.

¢ Whatever thou doest, do it prudently, and consider the end.’
[Compare with the German form given in II. 21.]

‘The dwellings of the righteous shall flourish. Prov. 14.

 God is Love. He who dwells in Love dwells in God and God
in him.

I live, I know not how long. Die I must, and I know not
when. T am on a journey ;—and I know my destination, if only
I be diligent in virtue [Contrast with L 30.]

 Melchior Werlen, Banuermann of the Zeknten of Raron.” [Com-
pare with I. 38.] ¢In the year of our Lord 1665.’

6. The other half of the same house. In this half also was
a stove in all ways similar to that mentioned above in IT. 5. The
separation in this case was by a vertical plane; the two halves
were side by side.

Inside.

FIDITE - VIRTUTI - FORTUNA - VELOCIOR - UNDIS -
NON - MANET - ET - CERTAM - NESCIT - HABERE -
DOMUM -

IN - OMNIBVS - OPERIBVS . TVIS - MEMORARE -
NOVISSIMA - TVA! . ET - IN - ETERNVM . NON -
PECCABIS -
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Outside. -

QUID - FACIES - FACIES - VENERIS - CUM -
VENERIS - ANTE? - NE - SEDEAS - SED - EAS - NE -
PEREAS - PER - EAS. [A hexameter and a pentameter. |

© HOC-OPUS - FECIT - FIERI - MELCHIOR - WERLEN -
VEXILLIFER - VALLIS - ILLTACENSIS 2 - ET . EJUS -
VILIUS. ,

! The four last things, viz. Death, Judgment, Heaven, and Hell. See
also IT. 25. It is the usual phrase in ecclesiastical Latin.

2 This sounds like the ¢ Val d'1lliers’. But in No. 5 above this same
man is called ¢ Bannermann of the Zehnten of Raron’ ; and in II. 25 he is
called ‘ Mayor of Illiacum and Bannermann of the Zehnten of Raron’.
On the whole, though my Swiss scholar-friends did not know the word,
this ¢ vallis 1lliacensis’ would appear to be the Loetschenthal (?).

Transtation. ‘Put thy trust in virtue. Fortune, swifter
than the waves, abides not, and knows not how to have any fixed
home. ‘
“In all thy works remember the Four Last Things, and thou
shalt never sin.

¢ What shalt thou do when thou shalt come into the presence
of loose women ?” (Zi. ¢ the faces of Venus’). ¢ Do not sit down
with them but depart, lest thou perish through them.” [I take
this to be a warning to young men.] :

“This work did Melchior Werlen, Bannermann of the Illiacean
valley, and his son, cause to be carried out. [See note 2 above.]

7. House of Andreas Murman. [See Figs. 31, 32, 33.] Here
were plenty of reversals of letters, but no contractions.
ITuside. On one beam :—

MEISTER - HANS - GOTS - BONER! -

DIS - HVS - HAT - LAEN - MACEN - FENDER % - VND
MEIER 3 - PETER - PLAST - VND - ANNA - REDER -
SEIN - HAVS - FRW - IM - TAR - 1679.

On another beam, next to the window, came :—

HEILIGES - KRITZ - GESEGNE - DISES - HAVS -
VND - WENDE - ALLES - VNGLICK - DRAVS -



Fre. 31 [IL 7). W. Larden, photo.
‘I.H.S.” ELABORATELY CARVED; KIPPEL

Fre. 32 [1L. 7). W. Larden, photo.
‘MARTA,” IN MONOGRAM FORM; KIPPEL.









Fre. 33 [I1.7]. W. Larden, photo.
¢10S," ELABORATELY CARVED; KIPPEL.

Fre. 34 [II. 11},
FROM A CEILING; A RECORD OF NAMES.

W. Larden, photo.
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Next to this came the IHS seen in Fig. 31. Then :—

O~ IESV - CHRISTI - GOTTES - SOHN -
NIHM - VNS - AUF - IN - HIMMELS - THRON .

Then came the MARIA of Fig. 32. Then:—

O - MVTTER - DER - BARMHERZIGKEIT -
STEH - VNS - BEI - IN - LETSTEN - STREIT -

Next came the IOS of Fig. 33. And lastly came :—

TIOSEPH - STEH - VNS - BEI
HILE - VNS - ZVR - SELIGKEIT.

On the ceiling :—

WAS - ICH - HABE - KOMBT - VON - DIR -
WAS - ICH - BRAUCHE - GIBST - DU - MIR -
GOtt - ICH - VERDANKE . DIR - TEDE - GABE -
DIE - ICH . VON - DEINE - GIETE - HABE -

TRINK - VND - IHS. GOtt - NIT - VORGIS -
ALLE -GOtt - ZV - LIEB.

EIN - FROMES - HERZ - EIN - REINER - SIN -
SCHWINGT - SICH - BIS - ZV - DEM - HECHSTEN - HIN.

ALLES - ZV . EHR - VND - GLORI - GOttES.
RVOHE - DEN - TODTEN - FRID - DEN - LEBENDIGEN,

! The name is Gottsponer, I was told.

2 The same as Vexillifer, Bannermann, Fihnder, Venner, ov Fahnrich.

8 Meier meant a sort of Headman. [It is not used here as a family
name.]

Translation. < The Zimmermeister was Hans Gottsponer.

‘This house Peter Plast, Bannermann and Meier, and his wife
Anna Rieder, had made in the year 1679.

“ Holy Cross, bless this house, and turn from it all misfortune.

<O Jesus Christ, Son of God, raise us to Heaven’s throne.

¢ O Mother of Compassion, stand by us in our last agony.

¢ Joseph, stand by us; aid us to blessedness. -

¢ What I have, comes from Thee. What I need, Thou givest
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me. God, I owe to Thee every gift that Thy goodness has
bestowed upon me.” [I should like to translate it—¢I thank
Thee for every .. .’]

‘Drink and eat ; (but) forget not God.

¢ All for the love of God.

¢ A pious heart and a stainless mind can soar to the loftiest
heights.

¢ All to the honour and glory of God.

¢ Rest to the dead, peace to the living.’

[This prayer for ¢ Rest to the dead’ occurred also in an inserip-
tion in the house of Boniface Ritter, 1798. The rest of this
last-named inscription was merely a record of names; so
T omitted it.]

8. The Gemeindehaus. Inside, on beams,

In the lower room .—

DEISES - HAVS - HAT - GEMACHT - DIE - LOBLICHE -
GEMEIND - KEIPEL - IM - 1698 - TAHR -

In the wupper room—- (the holy names being ornamented and
surrounded by circles) :—

DOMVS - AMICA - THS - DOMVS . OPTIMA -

EIN .- HAVS - DER - EINIGKEIT -
BEWOHNT - DIE - H - DRIFALTGKEIT -

MARIA
JOSEPH

On another beam the letters ran as seen in a looking-glass,
from right to left. I have been obliged to print it normally.

WER . BVWT - EIN - HAVS - MVS - BALD - DARAVS -

OLD?! - DAN - ER - BVW . EIN - EWIGS - HVS -

LVG - DAS - DIR - BERITS - EIN - HAVS - IN - EWIG-
KEIT -

! The President of the Commune told me that old is patois for ob.
A learned Swiss told me that it meant oder. The former would translate
old dan as ‘although’; the latter as ‘unless’.

Translation. ‘'This house the honourable Gemeinde Kippel has
constructed in the year 1698.
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O friendly’ (does it mean ‘beloved’?) ‘house! O best of
houses!

‘The Holy Trinity dwells in a house of unity.

‘He who builds a house must soon quit it, unless’ (or ¢ even
though’ ?) “he build one that will last for ever. See that thou
preparest for thyself a house in eternity’ [i.e. in Heaven. Or
is it ‘for eternity’ ?].

9. The Prioratshaus, or chief Priests’ house. Iuside, on beams :

ZV - GOTTES - VND - MARIA - EHR -

HATT - MANN - DIS - HAVSS - ERBAWEN -

DARANN - VILL - MIEHE - VND - ARBEIT - KEHRT?! -
VND - VIL - DER - LERCHEN - GEHAVWT?2 -

DER - FRIDT - VNDT - GOTTES - GNADBE - WAHR? -
DEN - HIRTEN - VND - DIE - SCHAFLEIN -
GLICKSELIG - EINIG - DVRCH - ALLE - TAHR -

ACH - LESER - MERCK - DISE - WOERTLEIN* - 1710 -

DIE - EICH - GESETZS5 -

WERDT® - NICHT - VERLEHTZ -

VON - KEINER . AXT - VMG'HAVEN -

DAS - ALTER - MACHT -

DAS - SBODEN - KRACHT -

NICHT - TAVGLICH - MEHR - ZVM - BAWEN -

! This appears to mean verwendet, or ‘spent’.

2 Curious that the carver should have missed the rhyme gehauen !

¢ Clearly an error for Gnad bewahr.

* T take this to mean ‘note the above prayer, and help to carry it out’.

5 From the word verlehtz that follows, we see that this may be either
the substantive ‘Law’ or the p.p. gesetzt. T take the former reading ;
the latter might be translated either as firmly planted’, or as ‘mature,
no longer young’, or again as ‘ granted (that)’.

% awerdt might be either wird or ward, present or past.

Transtation. To the honour of God and Maria has this house
been built. Much trouble and labour were expended over it, and
many larches hewn down. May peace and the grace of God
keep the shepherd and the sheep in happy concord for ever.
Ah! Reader, mark this prayer’ (/it. ¢ little word, or sentence ’).

K
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I venture to give my own translation of the next verse, though
two authorities were adverse to it. There is at any rate some
point in it, and little or none in their translations; and moreover
I have the support of Dr. E. Hoffmann-Krayer.

[I may say that one of the other two authorities began—* The
firmly-planted oak was never injured . . .’; while the second
translated it as ‘Granted that the oak is (or was) never
injured . , .”]

‘The oaken Law’ (or ‘oak called Law’, as Dr. E. H.-K.
suggested) ‘is not injured nor felled by any axe’ (as real oaks
are). (And this law is that) ‘old age causes the ground to crack,
of no more use for building on.’

[This was a priests’ house; and the priests are enjoined to
build up virtue in the young, since in old age it is too late. So I
understand it.]

10. [See Frontispiece and Figs. 35, 36, 37, 88.] Though there
are, and were, many Murmans in Kippel, there is one house
which is called par excellence ¢ The Murman House’. It is
singularly rich in ornament and in inseriptions, both outside and
inside. It belongs to Ludwig Rieder now.

Inside. First, in a very small room, is a ‘bunk’ with the
following carved on it in remarkably ornamental letters :—

3 Gehn! Ins Vett BVilleidht In Tod . . .
(See Figs. 35 and 36.)

I could not stand far enough away from this to get it all into
one photograph, Over the door of this small room was :—

17 Alles Gott Ju Lieb 77.

In the living-room there was on one beam :—

JESVS - MARIA - JOSEPH - VNTER - EVREM -
SCHVTZ - STEHT - DIES - HAVS - HOC - OPVS - FIERI -
FECIT - PL’M - RDVS - DOCTISSIMVS - D'NVS - ’NES -
ANDREAS - MVRMAN - CVRATVS - IN - EICHOLL -



Fic. 35 [IIL. 10]. W Larden, photo.
- FROM A BED IN KIPPEL; Ich Gehn.

Fre 36 [TI.10]. W. Larden, photo.
FROM THE SAME; Beit Villciclt.









Fre. 37 [IL. 10]. W. Larden, photo.
FROM A CEILING IN KIPPEL ;) Alles.

W. Larden, photo.
THE SAME; Goit.
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On the other beam—(I cannot give the cross and two holy
names as actually carved):—

»k MARIA - IOS . DISES - GEBVW - HAT - GEMACHT -
MEISTER - ZIMERMAN - ALLEXIVS - MVRMAN - VND -
ALLOVISIVS - MVRMAN - IM - TAR - 1777 « DEN - 10 -
WEINMONAT? -

On the ceiling near the door was carved a skeleton (Death)
holding a scroll on which one read :—

QVALIS - VITA - MORT - EST - ITA -

Also a coat of arms with four divisions ; each part seemed to be
more or less of a landscape. Also—

3d) Gehe Aus oder CEin,
©o fombt der Tod und wartet mein®

On the lintel over the door we find—(see Frontispiece)—

Gelobt fei Jejus Chrijtus.
In Alle Cwigteit Sei Gett* gebenebeit.

On the door, inlaid work ; and the date—(a later one, 1812)—
of the door itself.
On the ceiling over the eating-table (?) :—

Trind Und I Gott Nidt BVergif.
Wer Seinem Nediten Die Ehr Abjdneidt,
Der Weid) BVon Mieinem Tafel Weit.

Also, with the capital letters very large and elaborate :—
Gott Sei Dand . . . (See Fig. 38.)

And then, with a ¢frame’ carved round it :—

1777
Den 17 IENER

On another part of the ceiling :—

Alles Gott 3u Lieb (Sce Fig. 37.)
K 2
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Outside. Over the entrance-door at the side of the house :(—

ICH - GEHE - AVS - ODER - EIN -
SO - SOLL - GOTT - MEIN - BESCHITZER - SEIN -

On the face of the house, as will be seen, there came among
other things a short Greek sentence. In the opinion of several
Greek scholars to whom I showed my copy, the ¢cursive char-
acters’—(if that be the correct expression)—employed had been
modified, and rendered still more difficult to read, by the carver ;
and they could not interpret all of it. As in other cases, I am
unable to reproduce what I copied down; I am limited to the
use of the ordinary Greek type kept in stock by the printers.
It is a pity that the letters were so small and high up; I did
not attempt a photograph.

1777.
Gott 3u Lieb
— —% @¢w Aarpeve (or Aarpevt) Tokéas aydma Tovs ——° Tipa -

DOMVS - AMICA - DOMVS - OPTIMA - DIEV .- TE -
REGARDE - PECHER - LAVDATO - IDDIO -

AUF - GOTT - BAV - VND - TRAV - BESTENDIG -
SO - LANG - DV . SEIN - WIRST - LEBENDIG -

GOTT - LIEBEN -
MACHT - NIE - BETRIEBEN?

An Gottes Segen Jjt Alles Glegn

Below this came the * House-marks’ here given. I understand
that such were carved on vessels, or stamped on trees felled in
the communal woods, to show to what house these belonged.

XIIII IIIII 1] AAA '6' ll4

1 With gehn in the place of gehe, compare I. 3, note 18; and I 21,
note 4.

2 Qctober.

3 This couplet occurs often in Part I. The couplet occurring outside
the house (q.v.) was found elsewhere in the Loetschenthal and has
a different and more trustful tone than has this more usual form.

* A distinet e. See note 2 to II. 20.

5 Two words occurred here, which looked like Kj and a contracted
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form of perd. Assuming that the carver knew no Greek, these may very
well have been carved for one word which was the vocative case of the
person addressed. Kpdevrd, which I suppose could mean ‘O son-in-law’,
has been suggested.

¢ This word looked like mpooilv{as. A suggestion is mpoordras, mean-
ing ‘those in authority ’ (7).

T betriibt.

Translation. 1 go to bed ; perchance to death.

¢All for the love of God. 1777.

¢ Jesus, Maria, Joseph, under your protection stands this house.
The most reverend and learned Master Johannes Andreas Murman,
curate in Eicholl, had this work carried out.

“»k« Maria Joseph. Master-carpenters Allexius Murman and
Alloysius Murman have constructed this building on the 10th of
October, 1777.

“ As life is, so is death.” [ Mort was an error for mors.]

‘Igo out or in; but Death comes and awaits me.

‘ Praised be Jesus Christ. May God be blessed to all eternity.

‘Drink and eat: but forget not God.

‘He who diminishes his neighbour’s honour, let him depart
far from my table.

‘Thanks be to God.

‘On the 17th of January, 1777.

‘I go out or in; so may God be my protector.

Taking next the inscription on the face of the house :—
“1777°
[All] “for the love of God.

¢— — serve God, love (your) parents, honour (those in
authority ?). O friendly house, O best of houses! God beholds
thee sin. Praised be God.

‘Build and trust on God continually, so long as thou shalt
have life. To love God gives an untroubled spirit.” [This last
sentence is a somewhat free translation of the German.] ¢On
God’s blessing is all dependent.’

11. [See Fig.34.] A house of which the upper story belonged
to Boniface Ritler, and the lower story to Johann Murman.
In both the date was 1798. No inscription outside.

-
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In the upper story was a very long record of names of those
who had the building done. The family name was Ritler ; and
they married Rieders, Jaggis, and Moniers.

Besides this record was only—

Gott fei meit uns

and—

GOTT - GEBE - ALLEN - ABGESTORNEN - DIE - EWIGE -
RVOH - 1798 -

[¢God be with us. God give eternal rest to all the departed.” ]

On the ceiling of the lower story was another long record of
those who had this story built (see Fig. 34). Here the family
name was Feitzan, and they married Haslers and Plasts. The
date was again 1798. There was carved :—

1798
DEN 12 HEVMONAT (ie. July).

This record was arranged inside a circle. Round this was
another circle; and in the space between, thus swrrounding
the record, was:—

An Gottes Segen 3it Alles Gelegen.

and— Auf Gott vertraut Jit woll Gebaut.

[On God’s blessing is all dependent.” ¢Trusting in God is
building soundly (or well).’]

The President told me that this separate ownership of two
stories at the very time of building of a house occurred in other
cases also.

12. The Gemeinde-Stadel in Kippel. Outside.

DER - TVGEND - HVNDERTFACH - GETREID -
SAMLE - DIR - FUR - EWIGKEIT -

Der Lobliden Gemeind Kipel. THS
JIm Jahr 1847,

Translation. © Collect for thyself, for eternity, virtue’s hundred-
fold wheat. (Built) for the honourable Gemeinde Kippel in
the year 1847.” [There was a cross on the cross-bar of the / in
the THS.]
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13. House of Joseph Murman built on to the Prioratshaus.
Inside.
On the lower floor, on a beam.

DIE - RECHTE! - VND - PLATZE? . DIESES - HAVSES -
HAT - HERR - KARL - ANTON . ESCHER - VON -
SIMPELN - SEINER . TOCHTER - KATHERINA
GEKAUFT? . 1854 .

On the upper floor, on two beams :—
On one—

DIE - AN - DEM - TISCHE - DES - HERNN - SPEISEN -
LASSEN - IHRE - STIMEN - IN - DANK - VND - JUBEL -
HOREN - ‘

Wir Sohrien * fid)> Nad) dijer Speis
Wo Mit Wir CEinjtens Auj der Reis
Jn der & Cwigen Freud gejetiget” Werbden.

On the other beam were names: the President Martin
Murman and his wife Maria Meyer had this story built in 1857.

Then :—

WER - AVF - JESVS - MARIA - VND - JOSEPH -
VERTRAVT -
DER « HAT - AVF - FESTEN - GRVND - GEBAVT -

1,2 The priest told me that ¢ Rechte’ meant rights of access to house, &ec.,
not including alp-, or forest-, rights ; while * Plitze’ referred to owner’s
rights over the site of the house, garden, sites of outhouses, &c.

3 This means ¢ bought for his daughter’.

* The sense shows that this more probably stands for sekinen than for
versohnen.

5 Error for uns.

6 I think an error for die.

7 gesiittigt.

Translation. ¢The house- and ground-rights of this house
Herr Karl Anton Escher of Simpeln has bought for his daughter
Katherina in 1854.

‘May they who feed at the table of the Lord let their voices
be heard in thanks and rejoicing. We long after{ this food

+ See note 4 above. A possible sense is ¢ we reconcile ourselves’, or
‘we are at peace with God’, after the Holy Eucharist.
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wherewith we shall one day be satisfied as we journey into
eternal life” [I take it that the Last Sacrament is referred to;
and, if so, it should have been iz dic . . ., 1i.e. “into . . .’, and not
inder ..., e ‘in...".

¢ Whoso trusteth on Jesus, Maria, and Joseph, he has built on
a firm foundation.

14. The Kaplaw’s house. [The Kaplan appeared to correspond
to our ‘ curate’.]

Outside. JIm Jahr 1863
Mitt Gottes Beijtand u. BVertrauen
Hat die Thaljhaft Loetihen dies Haus Lajjen bauen.

Inside.
MIT - GOTTES - HILF - IST - DIS - GEBAVEN -
IST - FIR - DIE - PRIESTER - GEMACHT -
DIE - ITHRE - SCHAFLEIN - WEIDEN -
BITEN - FIR - SIE - TAG - VND - NACHT -

Transtation. < With God’s help and (in) trust (on Him) have
the communes of the Loetschenthal caused this house to be built.
‘With God’s assistance is this built. (It) is made for the
Priests, who pasture their sheep (and) pray for them day and night.’
[The ¢ Zhalschaft’ is the whole valley.]

15. A newer house.

Outside. Du Engel mir jum Sdub gegeben
Begleite mid) durd)s ganze Leben.
Du bijt gut und rein
O midt id) jtets dir danlid) jein!

- Erbaut durd) Jojeph Seeberger und jeine Gemahlin Biftoria Ebiner.
Jm 1879 Jahr.
Maria wdhle dir zum Bild;
Gliehe unter ihrem Sdild.
Niemand ruft! vergebens
In dem Sdweren Kampf des Lebens.
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Inside. The names of the people who had the house built,
recorded inside, are not the same as those recorded outside ; but
are Alex. Ritler, his wife Barbara Lehner, and their children.
The date is the same—1879.

Then :—

GELOBT - SEIEST - DV - HERR - JESVS - CHRIST -
DER - VNSER - GOTT - VND - VATER - IST -
JETZT - VND - AVCH - ZV - IEDER - ZEIT -

WIE - IN - ALLE - EWIGKEIT - '

! On the Fafleralp I found nearly the same, of date 1880, but worse
spelt. The third line was, however, better ; it ran :—

‘NIEMAND - RVFT - BEI - IHR - VORGEBENS.’

Transtation. ‘Thou Angel assigned to me as guardian, accom-
pany me throughout my life! Thou art good and pure; would
that I alway resembled thee!

¢ Built by Joseph Seeberger and his wife Victoria Ebiner in
the year 1879.

‘Take Maria as thy pattern! Flee under her shelter. No
one calls (on her) in vain in the (last) grievous struggle of life’
(i.e. in the death-agony). '

¢ Built by, &e.

‘Praised be Thou, Lord Jesu Christ, who art our God and
Father now and at every time as to all eternity.’

INscrRIPTIONS AT BLATTEN.

At Kippel I had the advantage of being known to be on
friendly terms with the President and the Priest. In Blatten
I knew no one ; and the people seemed to regard my investiga-
tions with some suspicion. The more wretched-looking - the
people, the more suspicious were they. The result was that
there were many old houses into which I did not penetrate ; and
I failed.also to get into the Gemeinde-house. What I did find
is given below ; save that in general I have omitted such verses
(with their variants) as I had already found in Kippel or else-
where.
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16. On a Stadel (I think it was ;—certainly it was that or
a Speicher) situated near the post office. [See Fig. 39 for another
Stadel. No waste of cultivable land here!]

ICH - HANS - JOSEPH - RIEDER - SAMBT - SEINEN!-
BRIEDREN - IM - 1759 - TAR -

IHS - MAR - IOS -

AN - DISEM - HOLTZ - AN - DEM - GEMACH -

KAN - NICHT - SEIN - EIN ? - LOBLICHE - GEMEIND -
BEDVRT? -

MIR* - HABENS - GEHAVEN - IN - VNSEREN - GVOD @ -

[Note. Although this was outside, it was well-sheltered and
quite sharp, and it was also low down and close to the eye.
So there is no doubt as to the letters. The ITHS, MAR, and
108, were somewhat elaborate, and are not given here in the
forms in which they were carved.]

! For meinen.

2 1 find that, in this connexion, ein is used where we should use ‘the’
in English.

® The President told me that this word means, more or less, unzu-
frieden ; i.e. displeased or discontented.

* MIR for wir. In Swiss patois I think wir is more usually ‘mer’.

5 I take this to be ‘ property ’, ‘ piece of land .

Translation. ‘1, Hans Rieder, with his brothers; in the year
1759.

¢ About this wood used on this building the honourable
Gemeinde can’t be displeased ; (for) we hewed it down in our
own property.’

[They had not used Gemeinde-wood.]

17. House on the main road ; Paul Tanast lived in the lower
story. Date 1773.
Inside ; lower story. A record of names (all Ebiners) on one
beam. Then :—
IESVS - MARIA - IOSEPH - BEFEHLEN - MIR ! - DISES -
HAYVS -
VND - ALLES - VNGLICK - SEI - DARAVS -



PART II (Blatten) 155

DENCK ? - LEBEN - WIL - ICH - ALSO - HEVT -
ALS - HET - EIN - END - MEIN - LEBEN - ZEIT -

In the upper story :—

JESVS - MARTA - JOSEPH - ALLES - EICH ? - ZV - EHR -
DEN - 30 - ABRIL -

ALLES - WAS - DV - DVOST - ZV - VOR - BETRACHT -
GEDENCK - WIE - ZV . LEST - DEIN - END - WIRD -
GEMACHT -

Also a record of names, much as on the lower story, with the
date 1773 again.

Outside. [I think this was the same house. If not, it was at
any rate of the same date, very close to it, and also on the main
path. My record is not precise on this point. ]

1778,
Gott Sieht Did) O Sinber.

3d) gehn aus ober ein,
So Joll Gott mein Bejdifer fein.
Auj Gott vertraut Jit wol Gebaut.
Alles Gott u Ehr.

. GOTT - BEHIETE - EVCH - VOR - VNGLICK : DEVS -
TE - CONSERVET - AB - INFORTVNIO:
DIEV - TE - GARDE - DE - MAL: DIO - VI - GVARDI -
DI - MALE -
AN - GOTTES - SEGEN - IST - ALLES - GELEGEN.
PMan muos in Allen Saden
Mitt Gott den Wnfang Madjen;
So geht woll alle Sadyen.

CID DCCLXXIII CONCORDIAM V SECTARE -

1 MIR, patois for wir, I suppose, as in II. 16.
2 I suppose an exhortation, ¢ Do thou think “I will live ... "’

% euch. Compare IL. 1.

Translation. ‘To Jesus, Maria, and Joseph we commend this
house ; and may all misfortune keep out of it.
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‘Think thou, “I will live to-day as had my life’s period an
end now ”. :

¢ Jesus, Maria, and Joseph, all to your honour !

‘The 30th April.

¢ Consider beforehand all that thou doest. Bethink thee how
at last thy life must have an end. -

€1773. God seest thee, O sinner.

‘I go out or in ; let God be my Protector.

“To trust in God is to build well. ‘

¢ All to God’s honour!

¢ God guard you from misfortune.” (In four languages.)

“On God’s blessing is all dependent.

¢ One must in all affairs make the bheginning with God ; so
prosper all undertakings.

¢1773. Follow peace.’

18. [Sce Fig. 40.] The older house built for the Priests by
the Gemeinden. It was being done up in 1911 ; much new
wood-work inside, and the outside spoilt from a photographic
point of view. For the Priests’ house in use in 1911, see IT. 20.

Iuside, on beams :—

DISES - HAVS - BAVT - DIE - GEMEIND - BLATTEN -
EUSTEN?! - WEISSENRIED - VND - RIED - GANTZ -
ALEIN2 - WEIL - ES - IHR - EUGENTHVM - THVT -
SEIN -

WER - GOTT - LIEBT - OB - YLLEN - DINGEN
DEM - KAN - UND - MAG - €S - NICHT - MISLINGEN
Cwiges Denfmal Britderlider Wereinigung und der Chrijtliden

Aufmunterung jur Aufbauung diefes Im 1826 Gemeiind > Haujes nad)
dem Gpridwort Froher Muth madyt Arbeit Gut.

Over the door inside :—
Gelobt jep Jeju Chrift in Alle Cwigieit.

OQutside. 18 26
Die auf den Herrn Vertrauen
Sind wie der BVerg Sion.
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Jejus Waria und Jojeph behite diejes Haus vor Unglid.

Wer Wiber Dief Geredt *

Mein Guite Wert Verhindren ® ... (See Fig. 40.)
Wird Aud) Wie Wenadrib o

Gein Lohn Dort Finden.

3um Glid Und Wohljtand Baut Man Ingemein
iiv Geinen Priefter Gang Allein.

Mit Dijem Und Mit Allen Sadjen

Mufy DVian Mit Gott Den Anfang Madyen.

Im MDCCCXX % %x™——CONCORDIAM - SECTARE - Ulles
Gott 3u Rieb——JTalr.

1 Fisten in another inscription.

? i.e. without help from the rest of the valley; and, in particular,
independently of Kippel, which had been in command of Blatten
ecclesiastically.

3 The word looked like this, but was very oddly spaced. It must
stand for Gemeind.

* This word might have been Beredt. The Priest took it as a noun
Geredt, signifying ‘talk ’; or the like ; which might mean either ¢ the pious
expressions above’, or perhaps ‘what I am now saying; warning’. A
learned Swiss took it to be the verb, and supplied zu, or wm zu, before
verhindren.

5 If the Priest (who spoke of a ‘patois’ use of Geredt) was right,
verhindren would be a plural third person in error for singular. If the
Swiss scholar was right, it would be an infinitive.

8 Sennacherib, I suppose.

7 A new beam came through here.

Transtation. ¢ 'The Gemeinden Blatten, Kisten, Weissenried,
and Ried, build this house unaided, since it is their property.

‘He who loves God above all things, for him can and will
nothing miscarry.

¢A permanent memorial of brotherly union and of Christian
stirring up to the building [in 1826] of this Gemeinde-house
according to the proverb A cheerful mood makes work easy ”.

¢ Praised be Jesus Christ to all Eternity.’

©1826. They who trust in the Lord are even as the Mount
Sion. '
¢ Jesus, Maria, and Joseph, guard this house from misfortune.
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¢He who speaks against this (so as) to hinder my good work
will also, like Sennacherib, find his wages there.” [Or is it ‘ he
who, against the above sentiments, or against this warning,
hinders my good work, will .. .’ &e. ?]

¢ For our happiness and well-being we build this together for
our Priests, unaided’ (by other communes).

“In this as in all other affairs one must make the beginning
with God.

“In 182(6). Follow the way of concord. All for the love of
God’

19. A house on the main path, the lower story inhabited by
Alex, Ebiner. T have, as usual, been unable to reproduce here
the forms in which THS, MARIA, and I0S, were carved.

Tuside.

DER - MENSCHEN . HILF - IST - KINDERSPIL -

AVFE . GOTT - ALLEIN - SETZ . DV . DEIN . ZIEL -

VND - AVF - SEINE - LIEBSTE - MVTTER - AN -

SO - HAST - DV - KLVG - VND - WOHL - GETHAN -
IHS - MARIA - I0S

DISES-HAVS-WIRD-GEBVMEN?!. DVRCH-JOSEPH -
EBINER - 3m 1842 2 Jabr.

Over the door:—
Gelobt jei Jejus Chriftus in Alle Cwigfeit.
and 3d Gede aus ober ein, So joll Gott mein Bejdiker jeyn.

Outside. 18283
3d) baue hier mein Rebens IJeit;
Der Lohn it mir alldort bereit,

Alles Gott ur Ehr.
Man foll in Allen Sadjen
Mit Gott den Anjang Madjen.

Das altes Haus durd) Fiivesbrunjt * verdevet war
Durd) % % % %°

1 Error for the quite usual form gebuiwcen.
% % T suppose the fire accounts for the discrepancy in dates,
* Not easy to read, though not worn. % Unfinished.
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Translation. * Men’s help is unreliable ” (Zt. ¢ child’s-play’) ;
on God alone set thy aim, and on His Mother, most dear; so hast
thou done prudently and well.

¢ This house was built by Joseph Ebiner in 1842,

‘Praised . , . &e. I gooutorin,.. &e.

‘I build here during my lifetime; my reward awaits me
yonder,” ¢All to God’s honour.” ¢In all affairs. .. &ec.

“ The old house was destroyed by fire, and . . .’

Remark. The four lines beginning ¢ Der Menschen Hilf. . .’
I found also on a Stadel at Ried,

20. The new Priests’ house. [Again I have had to simplify
the THS, MARIA, and IOS.]
Inside.

MIT - ARBEIT - MIEH - VND - FLEIS -
IST - DIES - HAVS - GEBAVT - ALLHIER -
ES - HAT - GEKOST - VIEL - WALD - MIEH - VND -
SCHWEIS -
VON - DEN - TREVEN - BIRGEREN - HIER -
BLATEN - RIED - EISTEN - VND - WEISENRIED - SEIND-
GENANT -
BAVEN - DIS - DEM - PRIESTERSTAND - 1858 -

IHS - MARIA - 10S dgioso Theos Agiosichiros Agiosathanatos
eleison imas This is intended for “Ayios 6 Oeds, dyos loxipds,
dytos dbdvaros, éNénaov nuas.

Outside.

Jm 1858 Jabr.
Es fei gebenedeit T HS Dijes Peiligite Namen in Cwigleit.
Gpende Hett 2 jtets deinen Segen,
®ib Gejundheit jenem Hirt,
Den Du Deiner Herd gegeben,
Der dein 3 Sdiflein weiden* wird
Mit grofer WMieh Alzeit
SHiniber in die ewige Freud.

In the next piece, which was written on the whole in English
‘copybook ’ characters, capital letters, not very easy to read,
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were put in erratically, sometimes in the middle of a word ; and
these capitals were coloured.

Fac bone Deus ut sit hic in acvum laus tua et Rector probus.
e Pie regat Rector gregem Dei.

Gelig, die mit Gnad erfihlet?
Wenig Freuden hier begehre ;
Cinzig jenem Gutt nadjinnen
Weldes ewig ewig wehrt o
Golde werben einjt geniefen
Fiv ihrer Wrbeit veiden Lohn

Gott wird ihres Leid verfiefen”?
BEINST * MIT * DER - HIMELS - KRON -

Nod) nie hat uns ein jdwiller Tag
Kraft und Muth genommen.
Cr Yei jo Beis er imer mag
Mus dod) der Ubend formen.
Am Enbde fomt der . Lohn
Hier u. im Himels Thron.

This last verse occurred on a Sennkiitte in the Fafleralp, also ;
the words being very nearly the same.

Deine Gnade, deinen Segen,

Den Bauleuten u. den Bewohnren ugleid),
Crtheile auf allen Wegen,

O Oott, hier nieden und in Himmelreid).

! When ¢Latin’ letters are used, ¢ stands for 5, and v or 7 for v, &e.

2 Intended for Gott. In the President’s house, and over the door
in the Murman House in Kippel, there was a clear e ; and in other cases
I have thought that the initial ¢ G’ of a Gott might be an ¢ H’.

3 This may have been sein.

4 Taken with the hindiber that follows, weiden seems to mean ¢lead as
shepherd’.

S erfallt, ‘filled with’.

S qwihrt; ‘lasts’, or ‘endures’.

7 wersiissen.

Translation. ¢ By work, trouble, and diligence has this house
been built here. It has cost much forest, trouble, and sweat on
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the part of the worthy burghers here. Blatten, Ried, Eisten,
and Weissenried, as they are called, built this for the clergy.

‘IHS (i. e. Jesus), Maria, and Joseph. Holy God, holy Strong
One, holy Deathless One, have mercy on us.

“In the year 1858. Blessed be IHS this most holy name
to all eternity. Lavish, O God, alway Thy blessing. Give
health to that shepherd whom Thou hast given to Thy flock,
who will lead Thy sheep with care and pains unceasing over into
eternal joy.” [I have put ‘lead’ for ¢ pasture’ (verb).]

¢ Grant’ (lit. ¢ cause’), ¢ O righteous God, that there may be
alway found here Thy praise and an upright Pastor. May the
Pastor rule piously God’s flock. _

¢ Blessed be they who, filled with grace, seek but little joy
here below, and fix their minds only on that good which lasts
for ever. Such will one day enjoy, for their travail, a rich
reward ; for God will that day turn to sweetness their sorrow
(by rewarding them) with a Heavenly crown.

‘Never yet has a sultry day robbed us of strength and
courage. Be it ever so hot, still the evening comes at its close.
In the end comes the reward, both here and at Heaven’s
throne.

‘Thy grace and Thy blessing impart, O God, to builders of
and dwellers in the house alike, in all their ways, both here
below and in the kingdom of Heaven.’

Inscriprions 1N Riep.

21. A large house above the hotel. I could not get inside it.
There were many contractions, not given here,
Outside ; on the face :—
1728.
TALES - WAS - DVOST - ZVOVOR - BETRACHT -
GEDENCK - WIE - ZLETZ - EIN - END - WERD -
GEMACHT -
ZVOVOR - GETAN - VND - NACH - BEDACHT -
HAT - MENCKEN - IN - GROS - LEID - GEBRACIHT -
ALES -ZVO - LOB - VND - EHR - IESVS - MARIA . VND -
TOSEPH - 1728
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JVNGES - BLVT - SPAR - DV - DEIN - GVOT -
DAN - ARBEITEN - IM - ALTER - WE! . TVOT -

In a balcony, on the side of the house, there was carved in
very small letters :—

IN -TAR - DA - MAN - ZALT - 17302 - DVO 2 . IST - VNS -
GOT - BEI - GESTANDEN - DVO - IST - DIE - BACHELA * -
ZV - BEDEN - SITEN - DEM - HAVS - AB - GANGEN -

1 Weh.

2 The last two numerals were a cipher followed by a reversed three ; in
fact 30" as seen in a mirror. Since the house was built in 1728, T have
taken the date as 1730, not as 1703.

3 DVO is patois, or old German, for ‘then’, ‘at that time".

4 The people at Ried told me that it was a snow-avalanche ; and that
the ¢ Bach’ part of the word indicated the particular gully down which
it came. But my translation ¢ Bach-gorge’ may not be quite right.

Translation. ¢ All that thou doest, consider it heforehand.
Bethink thee that at the last thy life will come to an end.
Doing first, and thinking afterwards, has brought many a one
into great sorrow.

¢ All to the praise and honour of Jesus, Maria, and Joseph.

‘While young, put by money; for work in old age is
distressful.” [Compare with I. 145 (i) and (ii).]

‘In the year when one counted 1730 (?) then has God stood
by us (to preserve us). For then is the avalanche from the
Bach-gorge gone past the house to this side and to that.’

[The ¢ Junges Blut’ verse, which is well known as a proverb,
oceurred also in a house of 1728 at Ferden ; but I have not
recorded it among the Ferden inscriptions. |

22. Johann Kalbermatten’s house.
Tuside. On one beam :—
Im Jahr MDCCCXI - OMNIA - VIRTVTI - POSTPONE -
TVAQVE* - SALVTI - ET - VIVES - IN AVVM -
WOIHINE - ALLSO - IN - DISER - WOHNVNG -
DAS - DIR - WERDE - ZVR - BELOHNVNG -
DIE - HIMLISCHE - WOHNVNG -

* [It was tuaque, not tuaeque. See I1. 5.]
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On another beam :—

JESVS - MARIA - JOSEPH - IN - DER - EVVEREM -
SCHVTZ - STECHET - DISSES - HAVS -

DECLINA - A - MALO - et - FAC - BONVM -

WENDE: DICH - AB- VON - BESEN - VND - WIRCKE-
DAS - GVTE -

Outside ~—
1811.

Jejus, Maria, Jojeph, die moIIenl dijes Haus bewahren.

Then came a queerly-spelt version of the inseription found in
the Ueschinenthal (see I. 75); the beginning and end ‘being
concealed by boards. Kalbermatten told me that the actual
builders did in fact come over from the Berneroberland.

% % % % x DISEM - WIEDEM 2 - THALL -
WODARS3 - SCHNE - MIT - HVFEN 4 - EELTH 5 -
WAGST ¢ - DAS - BESTI - GRAS -

SO - MAN - FINDET - IN - DAR - % % % %

I have reproduced the letters used, some of which were wrong,
as well as I can.

Hier buw id) nad) meinem Gein

Ob i) jhon nidht jemand gefelig bein.
Dem es nidt gefalt

Dir dend Chr7? hab es nidt bezalt.

1 Basen, i.e. evil things.

¢ Error for wildem.

S awo der.

4 5 Error for Haufen and falll.

S wichst.

7 er.

References to II. 5, and to I. 63 and I. 75, will probably give
the reader all the translation that he needs.

23. A house up above the last; in ‘ Ober-Ried’, T think it is
called. I read that ¢ Christian Rubin had the house built in
1836°.

L 2
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Inside:—  3d) baue wohl Redt
Wann Id) Es Thun Ohne NMeijter Und Knedt.
3d) Hab Darmit Im Sinn
Das Id) Den Himmel Gewinn.

The only other part of interest was outside, and ran :—
ICH - BAVE - ALLEZEIT -
VND - ACHTE - KEIN - SPOTT - NOCH - HON -
ZVR - EHR - HEILIGSTN - DREIFALTIGKEIT -
GOTT - MIR - GEBEN - IM - HIMMEL - DEN - LOHN -
IM 1836 IAR -

Translation. © 1 build right well (or quite rightly) when I do
it without Zimmermeister ov Wandknecht.

‘I keep withal in my mind the aim to win Heaven’ (or, ¢ T
hope to win Heaven thereby ’?).

“I build alway, heeding no jokes nor scoffs, to the honour
of the most holy Trinity. May God give me my reward in
Heaven. In the year 1836.°

InscripTIiONS IN FFERDEN.

[See Figs. 41 and 42.]

In this village, as in Blatten, I had not such easy access to
the houses as in Kippel. But the second time that I visited it
I got a woman to take me round, and paid her. Some houses
were closed ; and about some others I was not quite satisfied that
her report ¢ there is nothing there’ was true; I rather suspected
that sometimes she made me pass by houses because she was not
on very good terms with the inhabitants. Still I found that a
larger proportion of promising-looking houses were devoid of
Hausspriiche than was the case in Kippel; and this was the
more to be regretted, as the houses were on an average older.

24. [See Iigs. 43 and 44.] A house belonging to Alexander
Bellwald, and of date 1591. Inside.

On one beam the inscription was in Latin, save for a little bit
at the end. The Latin, written down I suppose by the priest,
was correct ; the bit of German at the end was queer, and gave
a valuable clue to the interpretation of the strange German in
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which the inscription on the other beam was written. Part of
this latter has so far baffled both myself and Swiss ¢ savants’ in
Basel, Bern, and Oxford. The second photograph, Tig. 44, gives
the only part in which there was any doubt as to what the
actual letters were; the reader can confidently assume that all
the rest was copied down accurately.

I must here point out once more that I could not have the
characters printed as carved. I copied them down fairly accurately ;
but, when it comes to printing, one has to employ type that the
printers have in stock. The peculiar form of K seen in Fig. 44
occurred elsewhere ; it s undoubtedly A.

To return to the inscription. On one heam was :—

HOC - OPVS - FECIT - FIERI - P-H! - IOHANNES -
IEYZINER - ANNO - 15091 - DIE - VERO - DECIMO -
SEXTO - SEPTEBRIS - SOLI - DEO - GLORIA -

F #2 VEN.GOT- VIL:DEN - ISt - VeR - CIL® -

! Perhaps ¢ plurimum honestus’, i. e. ¢ very well born .

2 T have seen the mark ¢ used to separate two sentences; possibly

9

F means ‘ Finis'?
% This sentence is undoubtedly ¢ Wann Gott will, dann ist unser Ziel, o

¢When God wills it, then is our end’. I found *Ziel des Lebens’ for the

“end of life’ in the inscription outside the Gemeinde-house in Ferden.

This first inseription tells us that the name of the owner was
Jeyziner, and shows us that the carver put ver for unser, vil for
will, and cil for Ziel. ~All this helps us in the following.

On the other beam was :—

HeGEeNERDER BITRMAN DER HATMENG BIRIGETA
DAReSINoNAchT GEBVREN DRVM GEBN GOTDSHIME
RIcheVMTELDARVM BITER GOTMITGAcMFLISMITKA
LERSURTMI| DASERVTSIVERVTKTRNANTRI

With the help of the first-given inseription, and the informa-
tion given me by the President of Kippel (Herr Eligius Rieder)
that ¢ Biri thun’ means ‘to do heavy lifting work ’y I was able
to interpret part of the above. Dr. E. Hoffmann-Krayer and
others, whom I consulted later, endorsed my interpretation, but
could not get any further. The letter that follows the § in
Fig. 44 is rather like a reversed 2), and I have seen O so carved
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elsewhere ; but Dr. E. Hoffmann-Krayer has suggested that it
was intended for a C, and that the word is SChT'MI, intended
for Stimme. < DASERVTSIL’ suggests to me ° that he may rest
himself’. ¢KTRNA’ suggests to me ‘ KATRINA’; possibly
his wife’s name.

To return. The inscription appears to run :—

¢ Hans Gezner der Biederman, der hat Meng Biri gethan ; dazu
seine Nachbaren  Darum gebe ihnen Gott das Iimmelreick zum
Theil.  Darum bilte (or bittet er) Gott mit ganzem Fleiss, mit . ..?’

* [For the reading Nachbaren, in the place of Nachtgeburen carved,
see 1. 44. There we have the spelling Nachiburen.]

Translation. This work the (very well-born?) Johannes
Jeyziner caused to be carried out in the year 1591 on the 16th
of September. To God alone the glory. (Zinis?). When God
wills it, then comes the end of our life.

¢ Hans Jeyziner, the worthy man’ (or perhaps Biederman is a
conventional title of honour), ‘ he has done a great deal of heavy
work, and so have his neighbours’ (who helped him). ¢ Therefore
may God give them the kingdom of Heaven for their portion.
Therefore pray’ (or ¢ he prays’) ¢ God with all diligence . . . .?’

[A suggestion that I offer for the last part is:—

Mit ... (?) Stimme dass er ruht sich wie ruht Katrina unten,
Katrina being his dead wife. The translation would be ¢with
... voice, that he rests’ (intended for ‘may rest’) ‘himself as
rests Katrina in her grave.” But I confess that this is probably
wrong. I may note that as, on the other beam, vi/ stands for

will, so here VE—(a dot over the E being lost)—might stand for
WIE.]

25. A house belonging now, I believe, to Othmar Werlen ;
of date 1670. (Contractions, &c., not given.)
Outside, on the face :—

CERTVM - EST - QVOD - MORIERIS - SED - NESCIS -
VBI - QVANDO - ET - QVOMODO! - NAM - VBIQVE -
MORS - TE - EXPECTAT - ERGO - ET - TV - SI - SAPIS -
VBIQVE - EAM - EXPECTA - 1670 - 6 MAII -



F1c. 48 [II 21_‘ W. Larden, photo.
INSCRIPTION, FERDEN; BIRI GETA, ETC.

Fre. 44 [II. 24]. W. Larden, photo.
ANOTHER PART OF THE SAME; MIT KALER, ETC.
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Inside »—

IN - OMNIBVS - OPERIBVS - TVIS «- MEMORARLE -
NOVISSIMA?2 - TVA - ET - IN - ATERNVM « NON -
PECCABIS - ANNO - 1670 -

HOC - OPVS - FECIT - FIERI - MELCHIOR - WERLEN -
NOT - MAIOR® - ILLTACI - ET - P VEXILLIFER - DES * -
RARON -+ ET - ANNA - MILLER - EIVS - VXOR - M -
GENNE® % % % % ¢

! The @ here, as also in the second VBIQVE, was a reversed P.

* As in another inscription, ¢the four last things’. See IL. 6.

4 ¢Worthy mayor’? (Notabilis maior?). For ILLIACI, see II. 6,
note 2. 'We have again this Melchior Werlen.

* Deseni (for deceni), i. e. ¢ Zehnten ' ; as in I. 38 and II. 5.

I cannot interpret this ; but M may stand for (Zimmer)meister.

% Something crowded in at the end, which I could not read with
certainty.

Translation. ‘1t is certain that thou wilt die; but thou
knowest not where, when, or how; for everywhere Death is
awaiting thee, Therefore do thou also, if thou art wise, expect
Death everywhere. In the year 1670, the 16th of May.

“In all thy doings remember the Four Last Things; and to
all eternity thou wilt never sin. In the year 1670.

¢ This work did Melchior Werlen, (worthy ?) mayor of Illiacun
and Bannermann of the Zehunten of Raron, with Anna Miiller his
wife, cause to be carried out . . .’

[ Perhaps ILLIACI means * of the Loetschenthal "]

26. A house of 1693 now belonging to Stephen Werlen. As
usual, I have been unable to do justice to the THS, MARIA,
and I0S. '

There were many contractions and other oddities here which
I do not give. Among other things the capital 7 was often
carved ; but, as often, a dot over another letter would indicate
an 1. Thus 4 with a dot over it would stand for /4. Ience
a missing / might mean only a dot forgotten.
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Inside :—

IHS « MARIA - IOS - IM - 1693 - TAR - MMM! -
DISES - HAVS - HAT - LASEN - BAAWEN - MATHIAS -
RIITILER - MIT - MARIA - HASLER - SEINER -
HEVSFRAVWEN -

WELCHE - ES - DE2 - ERSTEN - BESASEN -

DE?2 - ERSTEN - ES - MVSTEN - VERLASEN -

DARVM - DER - ES - WRST? - HABEN - VNDANKBAR -
SEIEST - NIT -

VND - GOT - VOR* - DIE - ABGSTORBNEN - BIT -

[In a lower room was a second record of the owners, much
the same as above. ]

1 T cannot assign a meaning to the triple /.

2 Probably the carver forgot to dot the upright of the E. This would

have made the word ‘ DIE’, as it should be.
% So here, a dot over the upright of the R would have given us

WIRST.

* fiir.

Translation. ©Jesus, Maria, Joseph. In the year 1693
MMM () Mathias Ritler with Maria IHasler his wife had this
house built.

‘They who possess it first must be the first to leave it.
Therefore thou who will inherit it, be not ungrateful, but pray
for the departed.’

27. The Gemeinde-house. There were many contractions in
the first four lines.

ITuside. On one beam :—
EXSTRVIMVSQVE - DOMOS - COELOQVE - EDVCIMVS -
ARCES - CEV - DATA - PERPETVO - TERRA - COLENDA -
FORET - CRASTINA - LVX - COGET - VIT/A - STATIONE -
MOVERI - QVIS - NEGET - INSANAS - NOS - FABRI-
CASSE - DOMOS -

Note. The above gives us four lines in elegiac metre, as is at once
perceived when it is read aloud.
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On another beam :—
GEMEINE - LIEB - VND - AVIFRICHTIKEIT
HABEN - MICH - ALHIER - AVS - GARBEIT -
FART - FORDT - LIEBT - GOT - IN - EINIGKEIT -
SO - BAVWT - IHR -+ EIN - HAVS - DER - EWIGKEIT -

On a third beam :—
ICH - DIEN - DER « GEMEIN -
BIN - DOCH - ALLEIN -
SO - LANG - ICH - RECHT - GEMEIN -
HAT - TEDER - GNVG - ALLEIN? -

Between two windows, squeezed into a narrow column, came :—

DAS - GOT - GOT - SET - DAS - GLAVB - ICH % - NIT -
VN - GERECHT - IST - GOT - DARVM - STIRB - ICH -

There was also arranged inside, and round the lower part of; a
carved shield the words :—
LIEB - GOT - IN - DER - STIL -
DAS - IST - SEIN - WIL -

Outside, on the side of the house, came :—

CHRISTVS - ALEIN -
IST - DER - WAHR - EGSTEIN -

On the face came, high up, the date :—
1707

Below this came a much obliterated inscription that appeared
likely to baffle any attempts to vead it. 1 visited it several
times; and, the second time, got the clue to it :—it was a {ree
‘German rendering of the Latin inscription ¢ Lastruimusque doinos
... &c. As usual, it was not broken into lines as here printed.
Notes 4 and 5 below indicate that I had failed to get the two
first pairs of lines to rhyme. Much later, when I was back in
England, Dr. E. Hoffmann-Krayer made suggestions as to the
doubtful words. T wish that I could look at the inscription
again to see if his guesses could be right; for they suit both
rhyme and sense.
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The inscription, broken into lines conjecturally, ran as follows :

ZVNVZ? - WIR - BEV - AVEF - ——*-
STOLZ - IN - DIE - LIFTEN -
ALS - WEIR ¢ - VNS - ZV - BESIZEN -
EWIG - DIE - ERD - BEREIT -

DER - MORGEN - TAG - 7.

VNS - RVCKT® - DAS - LEBENS - ZIL -
WAN - DER - BAV - AVSGEZIMERT? -
- GENIES - IS - VNSER - NIT - FIL 1 -

! Probably clearness has to some extent been sacrificed to rhyme and
form in this quatrain.

? The proper and pious meaning requires the stop to come after ich ;
the impious meaning requires it after ni¢ instead. See the translation.

3 In I. 56 and elsewhere, we find ¢ Zuniitz der Menschen’. But we tind
also niit for nicht ; and it seems to me possible that Zunuz here stands
for zu nichts and means ‘to no purpose’. The Latin gives us no clue.

* The word certainly began with S and ended with EN ; and it looked
like SPIAEN. Since spien is the preterite from spannen in Middle High
German, I thought it possible that BEV stood for the substantive
‘buildings’, and awufspien stood for aufspannen and corresponded to the
Latin educimus’ ; we stretch buildings up into the air’. Other sug-
gestions are aufspizen (for aufspitzen), or aufstizen (for aufstiitzen) ; giving
much the same sense.

Another line of explanation takes BEV - AVF for the verb aufbauen,
and stizen (for stiitzen), or spizen (for spitzen), as the substantives ‘ pillars’
or ‘pinnacles’ respectively. Anyhow the sense is probably ‘coeloque
educimus arces’ (see the first verse).

> I had made this word out to be WEN ; though I was perhaps the
more easily satisfied as I thought that WEN ALS (or wenn als) could
mean ‘as though *. Dr. E. Hoffmann-Krayer suggests WEIT. I cannot
now say whether this is possible ; but it would suit sense and rhyme.

% WEIR is here intended to stand for wire, undoubtedly.

" This word ended in MERT and looked rather like BEKIMERT
(= bekitmmert). Dr. E. Hoffmann-Krayer suggests erschimmert, ‘ dawns
resplendently . [Compare with the Latin.]

8 ¢ Comes nearer ', uns being the dative ‘to us’.

? Supply wird ; ‘is completed’ (as regards wood-work).

10 Nit fil unser is ‘not many of us’; and is used as the singular subject
to the verb genies.

Translation. ¢ We raise houses and build up towers to the sky
as though the earth were given us to be cultivated for ever.
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To-morrow’s sun will cause us to he moved from the station of
Life’ (a military simile, I take it). ‘Who then will deny that
our houses are the work of madmen ?’ (/. ‘that we have made
insane houses’; or, possibly, ¢ infirm houses’).

¢ Brotherly love and uprightness have constructed me here.
Fare on; love God in unity ; so build ye a house for eternity.’

[As regards the next quatrain, I was not quite satisfied with
my own translation; so I consulted three ‘savants’. Finding
that they were in disagreement, and that one agreed more or less
with me, I have given my own translation slightly modified.]

‘I serve the community, yet am only one’—(and so you would
imagine I was insufficient). ‘ But so long as I am really owned
by all’—(i.e. not in the hands of a clique)—°every one individually
finds his share in me sufficient '—(for he gets justice).

‘That God is God that believe I not unrighteous is God there-
for die I’ [Can be read piously as ¢That God is God, that
believe I.  Not unrighteous is God, for that I answer with my
life.”  Or émpiously as ‘That God is God, that believe I not.
Unrighteous is God, therefore I perish.” A superior native
pointed out to me the double meaning ; he, at any rate, believed
that it was intended.]

¢ Love God in quiet; that is Iis will.

‘ Christ alone is the true corner-stone.

‘For our use’ (or ‘to no purpose’?) ‘we build up pillars (?)
proudly far (?) into the air, as though the earth were ours to
possess for ever.

¢The morrow troubles our souls’ (to take my reading) ‘and
the end of life draws near. When the building is completed,
not many of us (will live to) enjoy it.’

28. A house now belonging to Alex. Ebiner. Date 1728.
Inside :—

GLEICHT - WOHL - DES - MENSCHEN - LEBEN -

NICHT - EINEM - BAVE - HIER?

BAVLEVTE - SIND - JA - ALLE -

BIS - AN - DAS - ENDE - WIR -

DOCH - GAR - VERSCHIEDEN - BAVEN -

DER - MENSCHEN - HERZ - VND - HAND -
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DER - EINE - BAVT - AVI' - FELSEN
DER - ANDERE - NVR - AVF - SAND -

Then came a vrecord of the owners; the man Alexander
Ebiner, his wife (a Werlen), and his mother (a Blgtzer, contracted
to BLTZ).

Then :—

Orimur morimur ;  sic transit gloria mundi.

Translation. ¢Is not a man’s life here like a building? In
truth we are all builders to the very end. But very variously
do men’s hearts and hands carry out their work! One founds his
house on a rock, and another on sand.

“We are born, we die; so passes away the glory of the world.

InscrirTIONS IN W BISSENRIED.
[See Fig. 45.]

29. A house of which one flat helonged to Anna Maria Murman.
Here, all was inside.

I. In the lower flat.

(i) On one beam came some names ‘M. Ludyy Atwil’ (or
Artwil), < M, Gladu, M. Jacob, Dumat, and  Auntthny Burghart’
with also a ¢ Hus Fendrich, where probably the Fendrick meant
¢ Bannermann’, 1 take the ‘M. to mean * Zimmermeister’. The
whole was something of a puzzle. The date on this beam was
1660, and I took the other heam and the whole flat to be of
this date.

(ii) On another heam, presumably of this same date 1660,
I found what follows. I conjecture that the ¢ Maria Hasler’ of
the story above was a daughter of one of the two brothers
mentioned here.

CHRISTAN - VND - MARTIN - HASLER - DIE -
BRDDER' . HN'D?2 - DISES - TIVS - LASEN - BVWEN -
SAMD - DER - MVTER -

DERNA  MENDS HEREN SEYGB N  EDT
IN EWYKEIT  AMEN?3
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II. In the upper flat. On one tie-beam was the date 1579
cut in an ancient style; while on a newer one was 1867. Over
the door was 1703.

On a panel over the door was (reversals of letters being
neglected) :—

IM 1703 TARDYSESTVBONHATLASEN
MACHONIOSABBELWATVNDMARIAHASLER
MKBZEFEIERDINGSOLTDVWOLLEGENAN
DIENTEMANWIEDERBRINGENKANDIE
ZEITVNDYVNGFROVWSCHATFTICHSAG

* * * * * * * * *
[There was a sixth line covered up.]

I read this as follows :—

L 1703 Jar dyse Stubon (= Stube) hat lasew machon (= machen)
Josab Belwat (= Joseplh Bellwald) und Maria Hasler. M.K.B.
(= Meister, Kristian Bellwald ?)

Zefeier (= Zuweie) Ding solt du wol legen an
Die Nieman wiederbringen kan.
Die Zeit und Yungfrowwschaft, ich say,

[Probably the missing line was something like ¢ Keren nicht
wieder in allen Tag’. See TI. 44.]

L The first D was not clear. It may have been a V" after all, standing
of course for U.

2 T do not know this form of *haben .

® This last sentence is intended for:—Der Namen des Herren sei
yebenedeit in Ewigkeit.  Amen. It was curiously divided !

Transtation. ¢ Christian and Martin Hasler, brothers, together
with their mother, have had this house built.

‘The name of the Lord be blessed to eternity. Amen.

“In 1703 did Joseph Bellwald and Maria Hasler have this
room’ (or story?) ‘constructed. The Zimmermeister was
Christian Bellwald.” [This last is a guess.]

‘Two things shouldst thou set store on, that no man can bring
again : Time and Virginity, I tell you, ...’ (‘once lost, never
return ’; so I guess the missing line to run.)
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30. /uside the house of Benjamin Kalbermatten, on the tie-
beams. Everything was written backwards; and the carver
used F for T.

IM + TAR + DA + MAN + ZALF + 1720 + TAR + IM +
EINGANG 4+1VNIVS+VND + AVS + GANG + IVLIVS +
I+K+A+K+

ES +1ISF + KEIN + MAN + SO +ALI'+ DER + #* % %

(beam cut away here).

IESVS + VND + MARIA 4+ VND + TOSEPH + ALEIN +
DIE + EHR + GOT + GESEGNE + DEN + IN + GANG
VND +AVS + GANG +

Transtation. “In the year when one reckoned 1720 years in’
(i.e. between) ‘the Dbeginning of June and the end of July.
J. K. and A. K [K stands for Kalbermatten.]

‘There is no man so old that he ...’ (This was the beginning
of a verse that usually ran ‘There is no man so wise or old that
he can build so as to please every one . ..”")

¢(To) Jesus and Maria and Joseph alone the honour! May
God bless the in-going and the out-going.’

31. Outside a house.

17 91
Qaf Jeider Neider! und Hajjer Hafjen
Was Gott mier gibt muf man mier lafjen.

Hier 2 baute ein neues Haus
Stirbt BVeillidht® der Crjte daraus.

Jofeph s x % Ebiner und Miavia Trefia Antonia Imijeng* im Jahr
1791.
An Gottes Segen ijt Alles gelegen.
Wer Gott vertraut hat wohl gebaut.

! Error for neiden. T think these two first lines occurred on a house
near Adelboden, on the old Frutigen Road.

* Error for Wer,

* Doubtful ; the word was in an awkward place for reading.

* A Saas family.
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Translation. ‘Let enviers envy and haters hate; what God
gives me, man must let me keep.

¢ Whoso builds a new house, he will very likely be the first to
be removed from it by death.

¢ Joseph — Ebiner and Maria Teresia Antonia Imseng, in the
year 1791,

“On God’s blessing is all dependent.

“Whoso trusts God, he has built well.’

InscrirriONs 1IN WYLER.

32. This village had been burned down, and all the houses
were new. So I did not collect there; but merely took one
outside inseription.

1905.
In der Nihe Maria® baue id) Peter Bellwald zum 3weiten mal.
Des Glaubens Baum bringt Frudt der Tugend;
Drum pflange ihn in arter Jugend.

®ewil ift der Tod; ungewily der Tag u. die Stund, Jeit, und Ort.

1 j.e. ‘Near the chapel dedicated to Maria’. A native was positive
that it meant this.

Translation. ¢ Near (the chapel of) Maria, I, Peter Bellwald,
rebuild my house.

‘The tree of faith bears virtue as its fruit. Therefore plant
it in tender youth.

¢ Certain is death; uncertain the day and the hour, the time
and the place.’

TONS FROM THE SENNHUTTEN! OF THE ETSCHENTHAL.
INSCRIPTIONS FROM SENNHU 1 or tHE LOETSCHEN

As mentioned in the Introduction to this second part, the
Loetschenthal Sennlkiitien appeared to be all of a superior order.
They were also very uniform in construction. The basement
was a stall for the animals, and there was always a manure-

1 These are the huts, or small chalets, up on the alps, where the people
live while looking after the cattle, &c., when grazing on these higher
pastures during the summer ; and in them the cheese is made.
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receptacle at the front just outside the door by which the animals
entered. The story above contained the living- and sleeping-
rooms of the people in charge ; and, as the Sennhiitte was usually
on sloping ground, this part was often entered from ground-level
at the side without any need for a staircase. In the Loetschen-
thal the beams (‘ Binden’) in the living-room would often, T
believe, bear inscriptions; but, as the people are usually out all
day, it would have required a longer stay and more visits to the
alps than I could make to collect these. In the main I had to
be content with outside insceriptions; and therefore my harvest
was a somewhat poor one so far as these Sennhiitten go. But none
that I saw were old ; so, from the antiquarian point of view, I
did not miss much.

[Fig. 46 shows the front of a Loetschenthal Seun/iitle, while
Tig. 22 gives a side view of a similar one, also of a superior type,
situated near Adelboden in the Berneroberland.]

Lrom the Hockenalp.
33. Date 1827. Outside.

ICIH - STIRB - WEIS - AVCH - NICHT - WAN -
ICH - BIN - IM - HAVS - VND . IST - NICHT - MEIN -
DER - NACH - MIR - KOMT - IST - AVCH - NICHT - SEIN -
AVF - GOTT - ALLEIN - IST - MEIN - VERTRAVEN -
AVE - MENSCHEN - HILI" - IST - NICHT - MER - ZV -
BAVEN -
ICH - LEB - WEIS - NICHT - WIE - LANG -

IN - ALLEN - SACHEN -

MVS - MAN - MIT - GOT - DEN - ANFANG - MACHEN -
AN - GOTTES - SEGEN -
IST + ALLES - GELEGEN -

The whole of this suggests a putting down of odd verses that
were running in the carver’s head. The last line of the first part
(‘Ich leb . . "), and the first line of this same part, are the first
and second lines respectively of a well-known quatrain ; the next
two seem to be only part of another verse (see II. 36); and the
remaining lines run in pairs and have, I believe, no
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connexion with each other. This putting down of detached
verses of a pious tone was a common practice.

Translation. “1 die, and I know not when.

¢I inhabit a house, and it is not mine. He who comes after
me, it is not his either.

“On God alone is my trust; on men’s help there is no more
building.

‘I live, I know not how long.

‘In all affairs must one make the beginning with God. On
God’s blessing is all dependent.

34. On a hut of date 1838. Once more the three holy names
cannot be reproduced as actually carved.
Outside :—
IHS MAR 108

1838.
Jol). Lehner JFimmermeijter.
Durd) Gottes Hilff und NMenjden Krajt,
Jjt diejer Bauw alhir gemadt,
JIm 1838 Jahr.
Aljo Tebe, menjd), als wan Du alle Tage Starben mujjit. So fomt
din End mit Frieben.

BEDENCKET - O - IHR - MENSCHEN - BAVET - ALHIR -
NVR » NICHT - SO - FEST -

WIL - WIHR - ALHIR - SEINT - FREMDE - GEST -

VND - DA - WIR - EWIG - KONEN - SEIN -

DA - BAVT - O - THR - MENSCHEN - MIT - ALLEM -
FLEIS - DAHEIN -

Then followed words that appeared to be GLVCK - SEELEIG -

The quatrain is an exhortative variant on a more or less
despairing verse occwrring often in the Berneroberland. See
(e.g.) 1. 19. ‘

Translation. ‘Jesus, Maria, Joseph. 1838. Johann Lehner
Zimmermeister, Through God’s help and men’s strength was
this building made here, in the year 1838.

.M
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So live, O man, as though each day were thy last ; for so cometh
thine end with peace.

¢ Bethink you, O ye men, and build here less strongly, since
we are here but stranger-sojourners.© And where it may be that
we shall live for ever, there, O men, build with all diligence.’

[The last two words may be one, viz. ‘happy’, Or they may
be intended for ¢ happiness and blessedness’.)

35. A hut belonging to Joseph Meier.

Inside, on beams :—

DAN - DORFEN - WIER - WAN - VNS - IM - TOD -
DEREINST - DIE - AVGEN - BRECHEN -

DOCH - NICHT - UMSONST - IN - LETZTER - NOTH -
MARIA - HILF - NOCH - SPRECHEN -

DER - ZVFAL - HEIST - ER - HAT - GETAN -
WIES - OFTMALS - SCHON - GESCHEHEN -
SONST - IST - IM - GANZEN - NICHTS - DARAN -
BALD - WARDES - ALLE - SAHEN -

Over each of the two doors, Gelobt fei Jejus Chriftus in Alle
Cwigteit; and on one of them the date, 1849.

Outside :— JIm 1850 Jabr.

Then a record of names. An Ebiner and a Meier, with wives
of family names Feizan and Ebiner respectively, had it built;
and a Brugger was Zimmermeister, Again am T obliged to
have the three holy names reproduced in a simpler form.

THS MARIA 108

DERR - HERR - WOLLE - MEINE - ABSIECHT - BEI -
DIESEM - AVFBAVEN - SEGNEN - DAS - RECHT -
VIEL « NVTZEN - FVR - DAS - HEIL - DER - SELLE -
DVRCH - DASSELBE - HERVORGEHE -

HIER - BAVEN - WIER - NACH - VNSEREM - SEIN -
DOCH - WIER - IEMAND - NICHT - GEFALLIG - SEIN -
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SO - SOLLTEN - VNS - DABEI « NICHT - AVSLACHEN -
NACH « VNSERM « VERMOGEN - LASSEN - WIER -
MACHN -

|Note. The C'H and the GE were oddly carved ; not as here given.]

Translation. *Then may we, when one day our eyes are failing:
in death, not in vain in our last agony call on Maria for help.’

[As to the best way of translating the next verse, I sought
help; but ‘authorities’ were in disagreement. I give Dr. E.
Hoffmann-Krayer’s interpretation. ]

“What we call Chance has done it; a common occurrence.
Yet there is not much in this, as soon every ome will see.’
[Meaning that it will probably turn out to have had its natural
causes, and #o? to have happened accidentally or by ¢ Luck’.]

Passing over what is of little interest, we have :—

¢ May the Lord bless my aim in this building, so that much
profit for the salvation of my soul may arise from the same.

‘Here build we in accordance with our ideas, and yet may
fail to please some one. But people should not try to discourage
us by laughing at us; (for) we are building as good a house as
our means permit.’

[T was inclined to translate this last part as ¢ We must not let
ourselves be laughed out of our building’—(a ¢/assen’ being
omitted, since we have it later)—, ¢ but must get it done according
to our means.” But my friend the priest was against this
rendering.]

From the Laucheralp.

I omit several that were of small interest. Some contained
fragments of familiar verses strung together.

I noted in one the word Gemachmeister; it stood for Zinmer-
meister 1 suppose.

36. Outside a Sennhiitte of date 1890 we get a more complete
form of a thought already expressed in II. 83. It runs thus:—
Dies Haus ijt mein, und dod) nidt mein.

Der nad) mir fomt, dem wirds aud) nidt jein.
Ad), Gott! wer wird der lehte fein ?
M 2
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Translation. ¢ This house is mine, and yet not mine. ~ He who
possesses it after me will yet not possess it. Ah, God!-who will
be the last?’ This verse, sometimes amplified, occurred in the
Tirolese collection mentioned in the Preface.

37. The following of 1897 is worth giving, though it is so
modern. It was ouém{le

SHoffnung jHlummert tief im Herzen
Wie im Lylienteld) der Thau.
SHofinung thaudt wie aus den Wolfen
RNad) dem Sturm des Himmels Blau.

Translation. ‘Hope slumbers deep in the heart as lies the
dewdrop in the lily’s chalice. Hope reappears ever as does, after
storm, Heaven’s blue from behind the clouds.’

38. In one of which I could not find the date :—

WAN - DV - STIRBST - IST + DIR - VERBORGEN -
DRVM - SEI - IMERFORT - IN - SORGEN -

Translation. ‘The hour of thy death is hidden from thee.
Therefore walk alway in fear.” [This is a free translation.]

This was outside.

39. An inscription of 1898 ended with :—

Mein Hiitt mein Leib
Mein Kind und Weib
Befiehl i) der Dreieinigleit.

Translation. My hut, my body, my child, and my wife,
I commend to the Trinity.’

This also was outside.

Lrom the Weritzalp.

40. [See Iigs. 46 and 47.] On a hut of 1835 :—

 Durd) Gottes Hilf und Milten Kraft
3it dife Hite Gemadt.






-
-

Fra. 46 [I1. 401 r W. Larden, photo.
SENNHUTTE, LOETSCHENTHAL.

Fre. 47 [11. 407. W. Larden, photo.
INSCRIPTION ON THE ABOVE; Dise Hi(te), &e.
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[Compare with I. 26 and II. 34. T think the ‘author’ has
mixed up two lines ; one running ‘ Durch Gottes Hilf und milden
Segen’, and the other  Durch Gottes Hiilf und Menschen Kraft’.]

Translation. * Through God’s help and generous strength has
this hut been constructed.

41, On another of 1835 :—

Die Goft fiirdyten, denen wirt das harli (?) Liben in Cwigleit.
Johann Gewald 3.90.
Meit Gottes Hillf und Veinjden Kunit,
Um Speis und Lohn und nidt umjunit
Gebut durd) Joh. Rieder.

Then came three lines of a hymn, ¢ Wer Gott vertraut . . . &e.;
and the date * ANO MDCCCXXX/’ (1835).

Translation. ‘They who fear God shall inherit the glorious
life in eternity. Johann Gewald Zimmermeister.

‘ With God’s help and men’s skill, for food and wages and not
free of expense, erected by Joh. Rieder.

42, On one of 1880:—

Wer Jojeph und Maria liebt,
Jejus mit feiner Sind betriebt 1.
Im Sdweil und Arbeit haben wir geBaui
Und alleeit auj Gott verfraut.
1 = betriibt.
Translation. < Whoso loves Joseph and Mary, he saddens
Jesus with no sin.
¢ In sweat and toil have we built, and alway trusted on God.’

43. One of 1854 had :—

EIN - HAVS - DER - EINIGKEIT - &e., already given in
II. 8.

And one of 1857 had :—

MIT - GOTT - FANG - AN - MIT - GOTT - HER - AUF -
DAS - IST - EIN - RECHTER - LEBENS - LAUF -
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Translation. ¢ With God begin, with God end ; that is the
right way of life.” [/er stands for 4or.]

44, On one of 1894 I found :—

Liebe Jugend, dent davan,

Was man dir nidt genug jagen fan,

Unjdyuld 1 und verlovene Jeit

SKehren nidht wieder in Cwigteit.
Alles Jur Chre Gottes!

1 i.e. verlorene Unschuld.

Transtation. <O dear Youth’ (i.e. young persons), ¢ think on
that which one cannot too often tell you; (viz. that) Innocence
and Time once lost can never be regained to all eternity.’
[See II. 29.] ¢All to the honour of God.

Lrom the Pellialp.
45. Quiside :—
JIm Jahr 1814
Gott Gejegne Menjden und Fid) !
In bijer Hitten vor Allem Befem 2 Ungewiter.

ARBEIT - IM - WEINBERG - BETRACHT - DEN - LOHN -
GOTT - ES - ZALET - MIT - DER - HIMMELS - CRON -
MDCCCXIIII « Omnia ad majorem DEI gloriamn.

! Vieh.
2 baosem.

Translation. < God bless and preserve from all evil weather
both man and beast in this hut.

¢ Labour in the vineyard ; consider the reward; God pays it
with the heavenly crown. 1814, All to the greater glory of
God.

[*Work in the vineyard ... you will receive your reward’
also occurred in a house of Alexius Rieder in Kippel, date 1811.
1 have not recorded this among the Kippel inseriptions.]
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Lrom the Fafleralp.
46. On a Sennkiitte of 1884 I found :—

Du verweldtes braunes Blatt auf meinem Sdyoos,
Was willit du mitten? mir in Sommer jagen ?
Nod) ijt bein Leben jung, die Freude grof,

Und frophlid) fiehjt du jeden Morgen tagen.

Wie lange wdhrts, ein herbjtlid) falter Haud
Knidt die Blatter und die Nenjden aud) ?

Bald wird aud) dir das lehte Stiindlein jdlagen,

! The word-order seems odd ; but I suppose it means ‘in the midst of
summer . Ordoes ¢ mitten mir’ stand for ¢ mit mir’?

Translation. *Thou brown and withered leaf upon my bosom,
what is it that thou, in the midst of summer, wouldst say to me ?’

[The leaf’s message is :—|

¢« Still is thy life young, joy is great, and glad thou seest
each day dawn. But how long will it be before the chill breath
of autumn nips leaves and men alike? Soon for thee too will
strike the last little hour of thy life.”’

Passing over several that were of small interest or contained
only, with perhaps slight variations, verses already given (as
the ¢ Noch nie hat uns . .. &e. of 1I. 20), I here bring to a close
this Loetschenthal group of inscriptions.

INSCRIPTIONS AT AROLLA.

The Val d’ Hérens is a French-speaking valley, and so was not
included in my field of research. But I had heard that there
was a very interesting Latin inscription at drofla, a summer
climbing ‘station ’ at the head of one branch of the valley ; and
so in the summer of 1912 I hunted it up.

When I first knew Arolla, that is in 1882, and for many years
later, the only habitations to be found there were one hotel and
a few little chalets. No one lived there (and indeed no one lives
there now) save in full summer ; and I certainly should not have
called any of the small chalets ¢ a dwelling-house’.
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47. [See Fig. 48.] T was therefore much surprised to find
that one hut had apparently been built there in 1666 for the
Prince-bishop of Sion. It is a single-storied affair so far as
living-rooms go; and there is, on this story, but one low-ceilinged
room with a rough sort of kitchen outside it.

Arolla is about 6,500 feet above the sea, and snowed up for
most of the year ; I have seen snow lie round the hotel in August.
A remote place even now ; extraordinarily remote it must have
been when this hut was built. What a bishop had to do up
there, and why he wanted this little chalet, I can only guess.
Could it have been a hunting-lodge ? The tie-beams are deeply
and regularly carved with the inseription given below; the
bishop’sarms are carved in wood inside, and in stone outside, over
the doors; and in the living-room is a massive stone stove
bearing his arms again. Certainly, I should say, the tie-beams
must have been carved while lying on the ground (see Intro-
duction to Part I, p. 10); that is, this ‘hovel’ must (as I said
above) have been built for the bishop and not merely used by
him. The inseription runs as below ; Dr. Diibi of Bern kindly
interpreted the abbreviations for me. The ‘4%’ and ¢ 5%’ were
carved very small above the line, and might easily be overlooked
in that dark room. The way in which they are printed here was
more convenient for the type-setters.

ADRIANVS - 4tvs - DERTEDMATTEN! - 5%s2 . DEI - ET -
APLIC/E : SEDIS ® - GRAA - EPISCOPVS - SEDVNENSIS -
COM : ET - PR/EFECT : VALLESY - ET - S - R -1 - P ete -
A° - 1666 -

! There is a ‘col de Riedmatten ® near Arolla; very likely named after
this bishop or some other bishop of his family, just as the ¢ Theodule Joch’
near Zermatt was named after another Bishop of Sion. De Riedmattens
are still found in Sion.

2 I learn from M. Jean Anzevui of Evolena that ¢ Adrien IV de Ried-
matten’ was Bishop of Sion from 1646 to 1672, there having been already
three Adriens and one Hildebrand of the same house who had attained
this dignity. So he was the fifth de Riedmatten, and the fourth Adrien
de Riedmatten, to be Bishop of Sion. The bishopric was founded in
A.D.381. M. Anzevui tells me further that this little chalet belonged to the
bishopric up to about the year 1870 ; and he agrees with me that it was
probably constructed for this Adrien IV, and not merely used by him.
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Fic. 48 [II. 47]. R. C. R, Nevill, photo.
BISHOP'S ARMS; FROM A CHALET AT AROLLA.

Frc. 49 [11. 48]. W. Larden, photo.
TROM A CEILING AT SAAS FEE; DATE 1581.
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$ ‘The Apostolic seat’ is equivalent to ‘ the Pope .

Translation. ¢ Adrian the Fourth of Riedmatten, by the favour
of God and of the Apostolic seat the fifth (of his house to he)
Bishop of Sion, Count and Governor of the Valais, and Prince
of the Holy Roman Empire, &e.; in the year 1666." [See note 2.]

I had not my camera with me; but Mr. R. C. R. Nevill
kindly photographed for me the arms which we found carved in
wood in the living-room ; I fortunately had with me some flash-
lights. The initials are those of the words ¢Adrianus De
Riedmatten, Episcopus Sedunensis’.

INSCRIPTIONS IN AND NEAR Saas FEE.

As T have already indicated in the Introduction to Part II, the
inhabitants of the Saas Valley have collected in villages as have
those of the Loetschenthal. Saas Fee is such a village, with one
or two smaller collections of houses near it. It does not lie in
the main Saas valley, but is perched up in a side valley—one
might almost say ‘among the glaciers’. Practically all the in-
scriptions were internal. I noticed the following :—

1. Place-names, for family-names, were very much in evidence;
and they occurred more separated into parts than are the modern
forms.

For the names of hamlets, my authority is Frdulein Marie
Supersaxo, of the Hotel du Glacier, Saas Fee, who kindly made
inquiries for me. '

The following were what I found :—

() An den Matten [modern Andenmatten]; or ‘the man who
lives on the meadows .

(ii) Cer Brige (or other forms) [modern Zurbriggen]; ‘the man
who lives by the hridge.’ .

(iii) Supersaxo; shortened to an 8.5, which indicates two
words [modern form is the same]; ‘the man who lives on, or
above, the rock.’ T suppose this to be the Latin equivalent of
the name Zumstein, which I found in the Rosenlaui valley in the
older form of Zum Stin.

(iv) 4n Tamaten [modern Anthamatten]; ‘the man who lives
at the hamlet of Thamatten ’ in the main valley below.
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(v) Lomatter [modern the same]; ‘the man from the hamlet
of Lomatten.” (See (x).)

(vi) Unter dem DBiel (or Bielt?) [name not known now].
There is a hamlet by Saas Fee of this name ; I suppose that the
man of inscription II. 50 came from this place.

(vii) Zm Seny [modern Imseng]; means ‘the man who lives
at Seng’, a hamlet near Saas.

(viii) duf der Fluk; means ¢ the man who lives above some
(well-known) cliff' or band of rock’.

(ix) Kalber Mater [modern Kalbermatten]; 1 suppose this
means ‘ the man who lived on the calf-meadows’.

[(x) LZockmatter. Tt seemed to me probable that the modern
name Lockmatler, which does not occur in these inscriptions, is
the same as the Lomatter of (v) above. I am informed that
there are now no people of the name Lochmatter in the Saas
valley, nor at Visp; and people at Saas Fee could tell me
nothing about the origin of the name.]

2. Of the verses already familiar to me, the only one that
here attracted my notice as occurring frequently was the widely-
known €Ik led, ich weiss nicht wie lang, &e. [See 1. 30 and
1L 5.]

Of new matter, my attention was arrested mainly by the use
of the expression *Schutz-patronen’; ov ‘Patronen’ (i.e. ‘Patron-
protectors’, or ¢ Patrons’) as applied to Jesus, Maria, and Joseph ;
and by the line * We are here but for a night’. 'This last, however,
is very much like the ¢ dud yet we are but stranger-sojourners’ so
often met with in the Berneroberland.

48. [See Fig. 49.] The following inscription was somewhat
rudely carved on the ceiling in an old house in the main village
of Saas Fee ; and Fig. 49 gives a part of it. The three wordsin the
top line are danck gseit Um ;—this last word being very queerly
carved. In the text I have reproduced the whole in ordinary
italics ; as usual I rely on the illustration to indicate the actual
appearance.

HG Dem [Hereln sey lob er und danck gseit
CS  Um sin Gros Bidter liden und sterben wellche]* er fir uns leid.
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Uf in (stad?)® allein Unser Vertruwen ;

Dureh welche Guad diseis hus ist erbuwen,

Und stat in siner Gitlichen hand.

Welle uns auch behytten vor Zitlicher Vad Ewiger Schand.

Stmon und Petter An den Matten Brudern © + Auno Dui 1581.

1 The ¢ Here’ was obliterated.

2 So also the ¢ lche . .

% This is the middle word of the second line in Fig. 49. Compare
this, and the  Um’ at the end of the first line of this figure, with the
corresponding words in the next inscription. The curious ‘double £’ of
the word Uff, seen in the figure, resembles the ‘ double £’ used in older

inscriptions carved in German characters, of which a specimen is given
in Fig. 13. ’

Translation. To the Lord be aseribed ’ (/if. “said’, gseit heing:
an old form of gesagt) ¢ praise, honour, and thanks, for the great
and bitter suffering and death which He endured on our behalf.
On Him alone rests our trust ; and through His grace is this
house built, and it stands in His divine hand. May He deign also
to preserve us from temporal and eternal shame. Simon and
Peter Andenmatten, brothers, in the year of our Lord 1581.

49. [See Fig. 50.] The next inscription that I give was
nearly the same as the above. It was carved on a hoard that
had formed part of a ceiling; and it had been preserved by the
young guide Cyril Supersaxo, who occupied the new house that
had taken the place of the old one.

The whole of this inseription is reproduced in Fig. 50, and
need not be repeated here in the text.

Translation. ¢ To God the Lord be aseribed praise for the
great and bitter suffering and death which IHe endured on our
behalf. On Him alone rests our trust, and through His power is
this house built. [It] stands also in IHis divine hand. May He
deign to preserve us from eternal shame. In the year 1583. The
sons of the departed’ (Zf. blessed’) ¢ Thomas Zurbriggen were
the building-folk. D. Heinrich Graf of Saas.’

[Notice the curious form of the small Z, e.g., in the word
“hand’. Siin stands for Sihne ; and cu Sause for zu Suas. 1 had
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thought it possible that the sense might run ‘The sons of &e.
(built this, or were the owners). The building-folk were D. Hein-
rich Graf of Saas’ (with other names carved perhaps on another
board of the ceiling that had not been preserved). But ¢ authori-
ties’ were against this interpretation. Itisa question of punctua-
tion.]

50. The inscription of Fig. 51 was also on a board that
had formed part of the ceiling of an old house. I found this
board preserved, in his new house, by a certain Alois Kalber-
matten. This house is in a hamlet called * Wildi’, some quarter
of an hour or so from Saas Fee; and between it and Saas Fee,
lower in level I should say, is another group of houses called
¢ Unter dem Biel’.

[Friulein Marie Supersaxo is my authority for these names,
and I cannot go behind her statement; but, considering the
confusion in spelling and pronunciation so common among
the villagers from whom she obtained the names, and the
changes in spelling that occur as time passes, I should bhe
inclined to think that Wildi and Biel (apparently spelt Bielt

_in the old inseription shown in Fig. 51) are one and the same
word, and that the two hamlets are WWildi (or Bielt, or Biel, or
Wild) and lower’ Wildi, respectively.]

Part of this inscription is written forwards, part backwards.
Since Tig. 51 gives it complete, my readers may study it for
themselves. What I think I make out is (writing it all for-
wards) :—

IHS - MaRia - A° - Di - 1590 + % % - Hans - IMSENG -
IODER - VNDER - DVM - BIELt -

ANThONi - (EGER?) - + - ISt - MEIStEr «+ GE % % -
Dxsxxxx - GEBIVWS -

Translation. < 1HS, Maria. In the year of our Lord 1590.
. .. Hans Imseng and Theodule Unter-dem-Biel.

¢ Anthony (Bgger?) is the Zimmermeister . ... . ... ..
built.” .

[This is incomplete ; but a learned Swiss antiquarian to whom
I gave a print could not make out even so much as this. And
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I leave it as a puzzle to my readers, without giving further
guesses of my own. I would suggest that, in the reversed part,
some letters may be carved the right-way on or sideways. |

¢ Theodule Unter-dem-Biel’ must be another case of a place-
name; this Theodule being of the hamlet called ¢ Unter dem
Biel . I suppose that he and Hans Imseng were the owners.

51. At Saas Fee, on the ceiling of the house of Isidor
Baumann.

On a beam was the date 1633.

On the ceiling came the lines :—

IN - GOTES - VND - MARIEN - NAMEN -

IN - ALER - HELGEN - ALER - SAMEN'! -

HAT - DISES - HAVS - LASEN - BAVWEN -

SIMVN - BAVWMAN - MIT - GVTEM - VERTRVWEN -
ES - SOLEN - DIE - INWONER - GROS - VND - KLEIN -
IN - DER - LIEBI - GOTES - LEBEN - INGEMEIN -
DAZV - MIT - IREN - NECHSTEN -

SOGAD? . IR - SACH - ALZIT - ZVM - BESTEN -

DAN -DAS - DIE - ZWEI - FIRNEMSTEN - GEBOT - SIND -
DASSELB - MAN - IN - HELGEN - SCHRITT - WOL - FINT -
WILT - DV - NACH - DISEM + GEBOTE - LEBEN -
ALMVSEN - SOLT - DV - GEREN - GEBEN -

DARZV - HERBRIGEN ? - DEN - ARMEN -

SO - WIL - SICH - GOT - IWER - ERBARMEN -

S.B*- MARGRET - KALBER - MATER - SIN - HAVS -
MVOTER - IM - IAR - 1637 - X - TAT - M5 -

1 T think that this may be taken as the old alsam rﬁeaning ‘likewise ’.

? Full stop after nechsten. Then divide sogad :—so gad = so gat = so
geht. [The old form of gehen is gdn.]

3 = herbergen, I think. [It is a possible form of herbringen, also, as we
see in I. 13.]

* = Simon Baumann.

5 Could this stand for  that machen’?

Translation. “In the name of God and Maria, as likewise of
all the saints, has Simon Baumann had this house built, with
good trust (in God). Let those who dwell therein, both great



190  INSCRIPTIONS FROM SWISS CHALETS

and small, live together in the love of God; and with their
neighbours too. So best will prosper alway their affairs. For
the two most excellent commandments are what one finds in
the Holy Scripture. ~ Wouldst thou live after these command-
ments? Then must thou give alms willingly and, further, give
shelter to the destitute; so will God have compassion on thee.
¢Simon Baumann (and) Margret Kalbermatten his house-
mother*” (i. e. “wife’) ¢ [had this constructed ?] in the year 1637.’

[* ¢ House-mother’ was a term that I had not come across
before.]

52. The house of Andreas Supersaxo, in the hamlet of Wildi.

On the beams 1 found :—

IESVS - MARIA - IOSEPH - BWARE + DEISES - HAVS -
ALLES - VNGLICK - WENE! - DAR - AVS -

DISES - HAVS - HAT - LASEN - BEVWEN - DER -
IODER 2 - BVRGINER - MARIA - KALBER - MATER -
IOHANES - VND - IODER - VND - PETER - VND - BAR-
BARA -BVRGINER - M?-IOHANES - AN - DEN - MATEN -
M? « AN - TAMATEN - M3 - IOHANES - IN - DER -
LOMATER* - 1714.6 -

Oun the ceiling (which would appear to belong to an earlier date
than the beams):—

HOC - OPVS - CONSTRVXIT - TEODVLVS? - BVR-
‘GINER - ANNO - 16106 -
RIEF - GOT - AN - ZVO - ALLER - ZIT - -
DAN - ON - SIN - HILF - VERMAGST - DV - NIT - 1.H.S.

(A cross rose from the cross-bar of the /1.)

1 aende.

2% We here see that Joder is the German form of Theodule, as I had
been informed.

8 T should naturally have taken each ‘M’ to stand for Meister, or
Zimmermeister. But a Christian name is lacking after the second ¢ M.

4 According to the information collected by Friiulein Marie Supersaxo
this should have been ‘in der Lomatten’; the people being called
Lomatter because they lived in the hamlet Lomatten. However, this is
a small point.

¢ T do not discuss the difference in the two dates.
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Translation. * Jesus, Maria, Joseph, protect this house, and
avert all misfortune from it!

‘The following caused this house to be built: Theodule
Burgener, Maria Kalbermatten, Johann and Theodule and Peter
and Barbara Burgener. [The Zimmermeister were?] Johann
Andenmatten, (?) Anthamatten, Johann Lomatter; 1714. [See
note 3, above.]

¢This building Theodule Burgener constructed in the year 1610.

¢ At all times call on God ; since without His help thou canst
do naught. T.IH.S.

53. In another house belonging to Supersaxos I found in-
seriptions which I omit ; noting only :—

(i) AVNGLICK carved for Ungliick ;

(i1) the title * EHREN - MAN ’;

(iil) the form CER - BRIGE of the modern name Zurbriggen ;

(iv) and the separated forms IM - SENG, and AN - DEN -
MATEN, of the modern names Zmseng and Andenmatien.

The date was 1713.

54. In the case of an inscription from a house in Saas Fee, of
which the lower story (date 1720) belonged to Augustin Super-
saxo and the upper story (date 1853) to his mother Ambrose,
I will again give only some notes.

(i) I found, in the lower story, the name ¢ Aundeninatten’ given
as one word ; while the name ¢ A - TAMAT’ represented the
modern form Anthamatten. ‘

(ii) The builder of the upper story is deseribed as  der Woki-
weisser Ierr Castelan und  Grossrath Joseph Aloys Supersaxo’.
Here ¢ Wollweisser’ is a complimentary adjective, and may be
translated as ¢ prudent’ or ‘learned’; a Castelan was something
like a ‘deputy Governor’; and a Grossrath is a member of the
cantonal council.

.All was carved on the beams inside.

55. A house in Saas Fee of two stories, both of the date 1722.
One belonged to Peter Joseph Supersaxo, the other to Alois
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Imseng. As was usually the case in Saas I'ee, the inscriptions
were carved on beams inside.

An omission in my notes renders it impossible for me to say
which was the upper, and which the lower, story. In the one
I found :—

IN - GOTES - HAND - SOL - DISES - HAVS - STEIN -
ALES - VBEL - WELE - VER - IBER! - GEHN -

DIE - GNAT - GOTES - DARIN - WOHNEH -

SO « WIRT - DIE - ARBEIT - WOL - BELONET -

DISES - HAVS - HABEN - LASEN - BAVWEN » ——
[&ec. three Zupen brothers] IM - TAHR - MDCCXXIT -
I-H-S MARIA VND IOSEH

In the other, I found a good deal that I omit; and also the
following :— :

WELCHE - DISES - HAVS - HABEN - LASEN - BAVWEN -
DIE - HABEN - EIN - SER - GROSES - VERTRAVWEN -
AVE - GOT - VND - MARIA - REIN -

DIE - SOLEN - DISES - HAVS - BATRONEN 2 - SEIN -

KVMPT - DIR « EIN - ARMER - VOR - DIE - THIR -
SO « DENCK - CHRISTVS - DER - HER - SEI - SELBST -
DER + FIR 3 .
IM - TAHR - 1722

L = voriber.
2 As elsewhere, a B for a P.
* = davor. [For these two lines see I. 38.]

Translation. ‘This house shall stand in God’s hand. May all
evil pass by it. The grace of God abide in it; so shall our
labour be well repaid. This house’ (the three brothers named)
‘caused to be built in the year 1722. THS, Maria, and Joseph.

‘They who have had this house built, the same have a very
great trust in God and in the immaculate Maria. May they be
Patrons of this house.

¢If there came to thee a poor man before thy door, think that it
is Christ the Lord Himself who stands there. In the year 1722.
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56. On the old saw-mill, external. Here we have ‘¢ dwells’
instead of the ¢builds’ that is more usual. See I.99 and I. 110,
I found no date.

Man Haufet an der Strage
Die Leutte muf man reden Ilajje.

Translation. < Whoso has his house by the wayside must let
the people talk.’

[A deprecation of criticism. |

57. The following was carved on the tie-beams of a house in
the hamlet of ¢ Unter dem Biel’. The IHS had the cross and
burning heart, and is not reproduced properly here.

IHS - MARIA - IOSEPH -
DAS - ZIL - VND . END . O - MENSCH - BETRACHT -
DAN . DV . BIST - HIER - NVR - IBER - NACHT -

ANNO - 1738 - DEN - 16 - TAG - BRACHMON .

DAS - LEBEN - IST - NVR - EIN - AVGENBLICK -
SO - WIRS - ERKENEN - WELEN -

DOCH - HANGT - AN - DEM - DAS - EWIG - GLICK -
ODER - DIE . PEIN - DER - HELEN -

1 Brachmonat = June.

Translation. < THS, Maria, Joseph. Consider, O man, thy
alm and end ; seeing that thou art here but for a night. In
the year 1738, the 16th day of June.

¢ Life endures but for a moment, if we would but recognize it.
Yet on this moment depends eternal joy, or the pains of Hell.

58. In I. 30, and II. 5, T give two forms of the widely-
known ¢ Ich (el ich weiss wicht wie lang’ quatrain. 1 here note
some variants found in Saas Fee itself.

In an inseription carved in an upper story of a house, in the
lower story of which the date 1757 was given, I found :—

ICH - LEB - WEIS - NIT - WIE - LANG -
ICH . STIRB - VND - WEIS - NIT - WAN .
N
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ICH - FAHR - WEIS - NIT - WOHIN .
WIE - KVMBS - DAS - ICH - SO - FROLICH - BIN -

So the last line here runs ‘how comes it that I am so cheer-
ful ?°, instead of ¢ I wonder that I am so cheerful ’.

In another inseription of 1780 I found : —

ICH - LEB - ABER - WEIS - DAN - NICHT - WIE - LANG -
GWIS . STIRB - ICH - VND - WAN . IST - VNBEKANT .
ICH .- MVS - VON - HIER - WEIS - NICHT - WOHIN -
WIE - KOMTS - DAS - ICH - SO - FROLICH - BIN .

That is, ‘I live, but T know not how long ; surely die I, and
the hour is unknown (to me); I must forth from here, I know
not whither; how comes it . . .’ &e.

In a third inscription of 1789 the form is practically the same
as the first given above ; only ‘ FARE - FORT"’ took the place
of “FAHR’, or of the ‘fakre dakin’ of the version given in
1. 30.

59. In the house of Ambrose Supersaxo in the hamlet of
Lomatten close to Saas Fee ; carved on the tie-beams inside.

GEDENCK - O - DV - NACHFOLGER - MEIN -

NVR . WERDEST - HIER - VBER - NACHT - SEIN -
VERACHTE - DIE - WELT - GOTT - LIEBE - AL - ZEIT -
BETRACHTE - DEN - TODT - SO-LEBT - IHR - GESCHEID.-

IM.-N-G-LAS - ICH.H-F-P-T.SS - DISES .
HAVS - BAVEN - SAMT - M-1-B-L-MEINER - HAVS -
FRAVEN - VND - MVOTTER - M - C - ZB - ANNO - PN .
DN-I-C-1758-

I guess that N - G = Namen Gottes ; SS = Supersazo (but it is unusual
for a man to have four Christian names, and so I feel uncertain as to the
signification of the H-F-P-T); L= Lomatter; ZB = Zurbriggen ;
PN - D - N - 1I- C=Post nativitatem Domini nostri Iesu Christi.
My guess at ¢ Lomatter’ is based on the fact that Lomatters lived at this

hamlet ; the natives told me so, and we find the name in the next
inscription.
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Translation. * Consider, O thou successor of mine, thou wilt
be here but for a night. Despise the world, love God alway,
bear death in mind ; so livest thou prudently.

¢In the name of God I, H,F.P.T. Supersaxo, cause this house
to be built, together with my wife M. I. B. Lomatter and my
mother M. C. Zubriggen, in the year 1758 from the birth of our
Lord Jesus Christ.’

60. I'rom another house in Lomatten, on beams inside ; date
1759.
IM - NAMEN - GOTTES - VND - MARIA - EHR -
GIBE - ICH - O - NACHFOLGER - DISE - LEHR -
SEYE - SIDSAM - MEIDE - ZANCK - VND - STREIT -
SO - WIRST - DV - VON - IEMAN - GEHRT - ALZEIT .
LEBE - IN - GOTTES - FORCHT - FROM - KEVSCH -+ VND -

REIN -
SO - WIRST - VON - GOTT - NACH - WVNSCH - GESEG-
NET - SEIN -

On another beam were recorded the names of the people who
had the house built ; a man called Jokann Joseph Lommatter (not
Lomatten, which is the name of the hamlet), his wife Maria
Catherina Erckart, and their sons. I noted that the expression
¢ Anno salutis’ was here used ; I did not come across it elsewhere
in the inseriptions that I read.

At the beginning of this second beam came a coat of arms
having what I take to be the shamrock 1 (three round leaves
united by short stems) both in the middle of it and above it,
a seven-rayed star in the two upper corners, and three small
separated leaves (or flames?) at the bottom. Round the shield
was carving ; and, further outside it, the letters H-1 - L - M (i. e.
Hans Joseph Lowmmatler). [ Much as in Fig. 48.]

In the middle of the beam, as elsewhere at Saas Fee, came
a monogram of the letters MAR (not resembling that found in
the Loetschenthal and shown in Iig. 32) with a conventional
burning heart underneath it.

Translation. ¢ In the name of God and to honour Maria do 1
give thee, O my successor, this precept. Be thou seemly in thy
N 2



196 INSCRIPTIONS FROM SWISS CHALETS

behaviour, and avoid railing and strife ; so wilt thou alway be
honoured of every man, Live in the fear of God, pious, modest,
and pure ; so wilt thou be blessed of God after thy desire,’

61. On the beams of a house of Andreas Supersaxo in the
hamlet called ¢ Wildi’, was an inscription of 1764, from which
I take only the following :—

IESVS - MARIA - VND - IOSEPH - REIN'!

SOLLEN - DISES - HAVS - SCHVTZ - PATRONEN - SEIN -
FOR - FEYR - VND - WASSER - VND - ALLEM.VNGLICK -
VNS - GOT - DASSELBIG - VER - VBER . SCHICK -

The name of the man who had it built was ‘ Z%eodule auf der
Fluo’. Here we have another place-name ; for #Zu/ is a common
word for a ‘rock-wall’, occurring also in this sense in the names
of some mountains. [Z%eodule was given in the form Zfodro.]

1 The maker of this verse was bound to put ‘ Maria’ before ¢ Joseph’,
and was hampered by the necessities of rhyme. I imagine that it is
for these reasons only that this adjective is not attached to ¢ Maria’.

Translation. ¢ Jesus, Maria, and Joseph pure, shall be the
guardian-patrons of this house against fire, water, and all mis-
fortune. May God cause the same to pass us by.’

62. In a house in Wildi; on tie-beams. The lower story
belonged to a Frau Repel Baumann. The inscription began
with the monogram MAR spoken of in II. 60, with Josepk
following ; and then came names. I give only the verse :—

DIE . WELT - IST - ALER - BOSHEIT - FOL -
KER - DICH - ZV - GOT - SO - GET - DIER - WOLL -

The upper story belonged to Isidor Baumann, the same who
owned the house in Saas Fee where I found II. 51. All was on
one beam ; and there was much colour, red and blue, in the well-
carved arms and letters. In the letters the two colours occurred
more or less alternately, one letter red and the next blue.

First came IHS with the cross and burning heart ; then the
monogram MAR already mentioned ; and then IOSEPH. After
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this came a coat of arms. 1In the centre of this was what looked

like a goblet ; at the bottom, the three separate narrow leaves

(or flames ?) spoken of in II. 60 ; and the initials ‘I+1- B’ were

carved twice on the shield. Outside the shield, on either side,

was a conventional lily with a heart-shaped root. I have copied

these arms, as also those of II. 60, but do not give them here.
Curious initials followed this. Then came:—

SEI - BEI*VNS - AVF - ALEEN - WEGEN -
LIEBSTER - GOTT - MIT . DEINEN . SEGEN -
ANO - 1767. [Note the small 4 between bei and uns.]

Translation. *The world is full of all wickedness (or malice) ;
(but) turn thee to God, and so will it go well with thee.

O dearest God, be with us with Thy blessing in all our ways.

‘In the year 1767.

63. From a three-storied house belonging to TFerdinand
Baumann, in Saas Fee, I take the following, carved on the tie-
beams.

In the top story, date 1789 :—

IESVS - MARIA - IOSEPH - REIN -

DIE - IM - DISEM - HAVS - WONEN - IN? -

DER - LIEBE - VND - GOTT - FORCH « LEBEN 2 «
BETTEN 2 . FASTEN %2 - VND « ALMVSEN - GEBEN 2 -

Then followed the two lines ¢ Kumbt dir ein Armer . ..’ given
already in II. 55 ; and, after that, initials and the date.

In the second story, of the same date, the only inscription of
interest was the ¢ Ic/ lel . . .’ referred to at the end of II. 58.

1 A Swiss scholar friend is of opinion that one should not take this
“in’ with the ‘wonen’ (making einwohnen), but as a preposition before
“der Liebe’, &c.

2 T have translated these verbs as indicatives, but they may be sub-
junctives, ‘may they live’, &c.

Translation. * Jesus, Maria, and Joseph pure! They who
dwell in this house live in the love and fear of God, pray, fast,
and give alms.” [See note to II. 61.]
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64. In the house of Clemenz Imseng, near the post office in
Saas Fee ; carved on the tie-beams.

IESVS - MARIA - IOSEPH - SOLLEN - DIESES - HAVS -
WIE- AVCH.SEINE . BEWOHNER - BEWAHREN -

VOR - ALLEM - VNGLVCK - VND - GEFAHREN -

KIND - SEI . DER - ELTERN . STVTZE - VERPFLEGE -
SIE . BIS - AN - DAS . GRAB -

DENK - DV - TRAGST - DABEI - NVR - DEINE - SCHVL-
DEN . AB -

HERRN - GROSRATH ! . CLEMENZ - IMSENG - VND -
SEINE . FRAV . CRESENTIA - SUPERSAXO . DIE -
KINDER - ADOLF .- EMIL . CLEMENZ - CAMIL - CRE-
SENTIA - VND «- ALFRED - IMSENG - IM - TAHRE -
1884 ~

1 As mentioned earlier, a ¢ Grossrath’ is a member of the cantonal
council.

Translation. <May Jesus, Maria, and Joseph protect this
house and its inhabitants from all misfortune and danger.

¢ Child, be thy parents’ prop and tend them even to the grave;
considering that in so doing thou dost but pay thy just debt to
them.’

I leave the record of names untranslated.

With this I bring the present collection of Hausinschriften to
a close.

The last words are suggestive to me.

If any of us English climbers who haunt the Alps can make
contributions to the History, Geology, Archaeology, or Folk-
lore of Switzerland, are not we thereby  paying a just debt’ that
we owe to a country which has given us so much ?

I trust that the Swiss who read this book, written by a
foreigner, will excuse the mistakes and inaccuracies that must
inevitably occur in it, in consideration of the spirit in which the
work was undertaken. I did not venture to ask any of my
Swiss friends to take in hand the laborious work of the revision
and correction of my manusecript or of the proofs; and the ground
is treacherous and difficult for the solitary traveller, especially
when it is strange to him.



APPENDIX

TO BOTH PARTS, I AND II

A CLASSIFICATION OF SOME OF THE
INSCRIPTIONS

[*+* The letters ‘SHZ' refer to the Zurich collection, the letters
‘HA’ to the Tirolese collection, and ‘SA. VII® to the odd number of
the Swiss Folklore Journal, mentioned in the Preface.]

Preliminary. A study of the inscriptions contained in
this collection leads one, I think, to the conclusion that it would
be impossible to construct a satisfactory Table of Contents or
Index.

Any one inscription may contain two or more separate verses
of very different characters; so that no short deseription could
indicate what was found on a particular house. It would be
simpler to leave the reader to turn to the inscription itself.

Nor, again, could an Index be constructed ; since one could
not as a rule find determining ¢clue-words’. All that I have
been able to do has been to give some sort of classification ; and
I fear that even this will be found very incomplete, if not faulty.
I will add that, owing to the extensive weeding-out’ that I
found to be necessary, the frequency with which a given type
of verse occurred is by no means indicated by the number of
references set against it here.

Class I. Types of very common occurrence.
Some prayers, sentiments, or aspirations occurred so frequently
that I found it would take up too much room to give the
references to them—to say nothing of the difficulty arising from
the fact that even a short verse may contain two or more
different sentiments.
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Some such common types I give here, with just a reference or
so to show what they are like,

(1) Entire dependence on God. One example occurs in the
first verse of I. 26.

(R) God’s help coupled with men's strength or skill enabled the
owner to build the house. One example occurs in I. 68.

(8) God's blessing invoked. This is often coupled with a prayer
that He will lead the suppliants to Heaven when this life is done.
In I. 738 we have an example ; and this one form alone occurred
frequently.

(4) God’'s protection invoked. Frequently invoked on the house
and on those who go out and in; sometimes too on those who
pass by. The dangers due to wind, water, and fire, are often
mentioned, and, less frequently, those due to avalanches. Typical
examples are 1. 52, 1. 64, and L. 107,

(5) Thanks to those who helped, nsually coupled with a prayer to
God to reward them. Typical examples are I. 67 and the latter
part of I. 82.

¢

Class II. Deprecation of criticism. The builders
appeared to anticipate criticism and accusations of ostentation.
One can well understand that, in village communities, while
there was much friendly help (as indicated in No. 5 above), there
would also be much fault-finding ; one can imagine the critical
groups on Sundays, each man smoking his big pipe!

(1) No one can build so as to please every one. In one shape or
another this form of deprecation was very common indeed. We
find it in I. 5, I. 6, I. 10, 1. 18, 1. 22,1. 27, 1. 118, 1. 121, 1. 134,
11. 22, I1. 30, I1. 35. Also in 8SHZ, H4, and S§4. VII.

(2) Who builds by the wayside must expect to get eriticized.
1. 99, I. 110, II. 56.

This form oceurs also in SHZ and in /4.

(3) Less direct forms.

(i) T build for my family’s use, not to spite any one. 1. 43. [In HA
we have ‘. .. not out of pride’.]

(ii) Do what is right though every one may not praise you. 1.51. [A similar
sentiment occurs in SHZ.] Of course this may have no reference to
house-building. '
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(iii) If envy burned like fire, fuel would be cheap. 1.91. So also in
SHZ and SA. VII.

(iv) A man who builds deserves thanks. [I think ‘and not criticism’ is
implied.] T. 55,

(v) Do not sneer at my wooden house was, 1 gathered from a native,
implied in 1. 144, '

(vi) I build to the honour of the Trinity and disregard ridicule. TI. 23.
[HA gives ‘I build in God’s name and not out of pride’.]

(vii) Let enviers envy, &c.; I keep what God gives me. II. 81. [Thesame
occurred near Adelboden in an inscription not recorded in this
collection.]

(viii) II. 18 may be directed against those who comment on the
expense involved in building the priests’ house.

(ix) It is our own wood that we have used. TI1. 16.

Class III. Imminence of death; uncertainty
of life.

() 1 go out or in, but Dealh is there and awaits me. A very
common verse indeed. It usually ends with ¢ So pray I God for
His grace that sin may not harm my soul’. 1.8,1.13,1.15,1.27,
1.87,1.47,1.58,1. 122,1.123,11.10. The verse also occurs in H 4.

(2) We build, but must soon leave our houses. 1.55,1.61,1. 93,
1. 98, 1. 99, II. 8, II. 17, II. 27.

. (8) So live as though you must quit your house to-morrow. This
was a favourite in the Loetschenthal. II.3, II. 4, II. 57, 1I. 59.

(4) Building on earth ; neglect to build in Heaven. A very
common verse, occurring also in SHZ, S4. V1I,and HA4. In the
Loetschenthal T found the last part converted into an exhortation
to build in Heaven. I. 14, I. 19, 1. 27, 1. 44, 1. 53, 1. 110.
I1. 34 gives the exhortational form.

(8) Life is fleeting, eternity endless. Vanity of life. 1. 21,
1. 34, 1. 48, 1. 83, 1. 136, II. 57, II. 59.

(6) Maiscellaneous.

(i) Death so often comes unexpectedly. 1. 21.
(ii) Set thy house in order, for thou must die. 1.74.
(iii) Certain is death; uncertain the place and time. 1I.25, II. 32, 11. 38.
The same idea occurs in an inscription of HA.
(iv) Owr earthly life is a mere procession to death. 1. 3.
(v) The time is coming when I must depart. 1. 110.
(vi) Time passes, death approaches. 1. 111.
(vil) One succeeds to another; none really possess the house. I1I. 33,
II. 36. So also in HA.
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(viii) Who first possesses the house must first leave it. 1I. 26, II. 31.
(ix) When thou shalt die is hidden, so live in fear. TI. 38.

(x) The lesson of @ withered leaf. 11. 46.

(xi) I go to bed, perchance to death. 1I. 10.

Class IV. Whence and whither?

(X) I live, I know not how long, &c. Of very common
occurrence. L. 30, IL. 5, IT. 83, II. 58 (three forms of it). It
occurs also in /A (sixteenth century).

(%) Whence, whither, to what purpose ? 1. 108.

Class V. A blessed death. Help in the hour of
death. The mention of a blessed death, either as the object of
a prayer or as a gift of God, occurred often. In the former
connexion it is found in §/7Z and HA.

(1) The prayer for a blessed death. 1. 11, 1. 24, 1.50, I. 51,
I.55, I. 66, I. 84, I. 85. Seealso II. 13.

(2) Mary as helper in the death-agony. 1I1.7, I1. 15, 11. 35.

Class VI. Heaven.

(1) God has a house ready for ws in Ieaven, either as a
statement or as a hope. 1I.57, 1. 64, I. 77, 1. 97, 1. 98, L. 99.

() See that you have a house in Heaven. 1I.3, II. 4, II. 8.
A favourite in the Loetschenthal.

(8) Longing for Heaven. 1. 11,1, 45, 1. 80, I. 83, I. 84, 1. 85,
I. 92, I1. 22.

(4) So live as to fit yourself for Heaven. 1. 21, 1.34, 1. 87,
IL. 5, II. 22, with perhaps those of No. 2 above.

Class VII. Heaven and Hell. Future Judgement.

(1) In your dealings remember the Judgement. Be just, 1. 48
be upright, I. 86 ; do not judge others, I. 53 ; fear God, I. 136.
A verse resembling that of I. 48 occurs in SHZ.

(%) Contemplate Heaven and Hell and Christ’s sufferings. 1. 3.

(8) T%he Four Last Things (* Novissima tua’). 1I. 6, I1. 25.
This is the usual expression, it seems, in ecclesiastical Latin.

(4) Fear gudgement on profane lanmguage. 1.31. Similar
warnings occur in SHZ and in /4.

(5) On this short life depends Heaven or Hell. 1.136, I1. 57.
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Class VIII. God or Christ the Foundation or
Corner-stone. 1. 49, L. 60, 1. 63, 1. 90, I1. 10, II. 27.

Class IX. Texts quoted, or paraphrased. [Ihave
not thought it necessary to look up the exact words of our
¢ Authorized Version’.]

(1) ¢ God so loved the world . .. 1.18, 1. 40.

(%) ¢ Bwcept the Lord build the house ... 1.26. (Occurred often.)

(8) ¢ Lear God and keep His commandments. 1. 33.

4) ¢ The glory of the Lord . ..

¢ Prosper Thou the work . .. 1. 26. .

(5) ¢ Blessed be they that hear the word . .. 1. 28.

(6) ©The blood of Jesus Christ cleanseth . .. 1.23,1.31,1.41.

(7) ¢ Commit thy way unto the Lord ... 1.37.

(8) “dwake! thou that sleepest ... 1. 36.

(9) References to the beam and the mote. 1. 53, 1. 79, L. 91.
(Also in SHZ and HA.)

(10) ¢ To Him be ascribed glory ... 1.9, IL. 48, II. 49.

(11) ¢ Hawe thy delight in the Lord ... 1. 34.

(12) © Ieedeth the youny ravens” 1. 56. (Also in SIZ.)

(13) “Set thy house in order, for thow must die . .. 1. 74.

(14) ¢ Wise as serpents and harmless as doves” 1. 38.

(15) < The fear of the Lord is the beginning of wisdom. 1.126.
(16)  God is Love, and he who . .. 1I.5.

(A7) < They who trust in the Lord are even as the mount Sion.
II. 18.

(18) Reference to giving to the poor being the same as giving to
Christ. 1. 38, II. 55, I11. 63.

Class X. Hymns quoted.

() < Wer Gott vertraut, hat wokhl gebaut, &c. 1 find that this
is part of a hymn written by Joh. Mihlmann, b. 1573 and
d. 1613. The first two lines occurred very often; but I give
only two references. 1.5, 1.48. [Alsoin SHZ and S4. VII.]

(R) ¢ Christi Blut und Gerechtigheit.” 1. 96.

(3) ¢ Bin feste Burg ist unser Gott. 1. 114.
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Class XI. Miscellaneous references to God.
A very large number of such references are omitted as already
indicated in Class I. But I give here some which might not be
considered as coming under any of the heads of Class 1.

(1) Zhe beginning and end are, or should be, with God. 1. 39,
1. 133, I. 146 (ii), I1. 17, I1. 19, II. 33, II. 43.

(2) Mew's help vain; trust God (and His dear mother). The
words in brackets occurred in Catholic Loetschenthal. I. 129,
I1. 19, I1. 33. 'The idea is found also in /4.

(3) Love God before all . . .

(i) . .. since without His help thow canst do nothing. 1. 13.

(ii) . .. then can nothing miscarry with you. II. 1, I1. 18. The same
idea occurs in HA.

(4) God sees thee, O sinner, or God sees thee and gudges. 1.125,
II. 10, II. 17.

(5) Miscellaneous. ‘

(1) While I have life and breath I hold to God. 1. 5.
(ii) I take what God gives; I never used craft to gain what 1 have.
1. 74, 1. 146 (ii).
(iii)) May God renew His blessing each day. 1. 61.
(iv) My desire is towards God. 1.111, I.132.
(v) On God alone can the soul repose. 1. 128.
(vi) Wall: uprightly before God. 1. 130.
(vii) Lord, give! We gather in. 1. 131.
(viii) Twrn to God with prayer and fasting. 1. 139, I1. 63.
(ix) With God as friend I laugh at my enemies. 1. 142,
(x) Al that I have comes from Thee. 1I. 7.
(xi) A word-play ; ‘ That God is God, &c.” TIL. 27.
(xii) Love God in silence. TI. 27.

Class XII. Miscellaneous references to Christ.

(1) AUl undertaken in the name of Christ. 1. 40. Occurs also
in SHZ and in S4. VII.

(2) He who has learnt Christ has spent his time well. 1.28,1. 33,

(8) Christ’s name quickens the soul in death. 1. 31.

(4) Christ died for us. 1.3, 1. 64, I1. 48, 1I. 49.

(5) Christ's blood counteracting the Snake's sweet poison. 1. 23.

(6) O Christ, God’s Son, take us up lo the Heavenly throne!
II. 7. '
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(7) Whoso loves Joseph and Mary, the same saddens Jesus with
no sin.  I1I. 42,

(8) Christ, our God and Father. 11.15.

Class XITI. Miscellaneous religious inscriptions.
(Y) Mary, or Mary and Joseph.

(i) Invoked, with Jesus or God, as protectors of the house. At Saas
Fee not infrequently, Three examples are II. 55, II. 61, and II. 64.
Very commonly the prayer for protection was implied only.

(ii) Mary as our pattern. 1I.15, (So also in HA.)
(iii) Whoso loves Mary and Joseph saddens Jesus with no sin. 1I. 42,
(iv) Trust in God and in his most dear Mother. II.19.
(v) Mary to aid us in owr death-agony. I1I.7, II. 15, I1. 35.
(vi) Date reckoned from Mary's birth. 1. 38. "
() Joseph alone.
To help us to blessedness. 11. 7.
(8) The Guardian angel.
To help us, and be our pattern. II. 15.
(4) The Trinity.
(i) House built to the honour of. 1I. 23.
(i) House commended to the care of. 1I. 39.
(iii) . . . dwells in @ house of unity. 1L 8, II. 43,

(5) The Ioly Cross. [Sometimes this symbol seemed to take
the place of the name Jesus ; but not in this case.]
To bless the house. 1L 7.
(6) The Saints. [1 was surprised not to find them oftener
mentioned. I came across only this one reference to them.]

House built in the name of God, Mary, and the Saints.
I1. 51.

(7) The Holy Fucharist.

Thankfulness for. Longing for the last Sacrament. 1I. 13.
(8) Prayers for the dead. 11, 7, 11, 26.

Class XIV. References to particular events or
facts.

(Y) Wars, and troubles due to them.

(i) Napoleonic wars. 1.76, 177,

(i) Poverty due to the same in 1810 (or, as indicated in SHZ, p. 15, to
revolution). I. 82,
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(iii) Political discord in 1822. 1. 87.

(iv) Insecure times in 1756 (?) ; warning to the ¢ Frutig-land’. 1. 137.

(v) ¢ Two eagles come flying from distant lands’ ; probably reference to
danger in eighteenth, or early in nineteenth century ; no date to be seen.
1. 141 (i).

(2) Reference to past avalanches. 1. 46, 11.21. Another, not
copied down, occurred in the Binnenthal.

(8) Probably referring to past floods at Kandersteg. 1. 15,
1. 44.

(4) Reference to a recent fire. 1.65. [II. 32 implicitly refers
to the burning of the village Wyler in the Loetschenthal.]

(5) Reference to some event (?) in the spring of 1817 or 1818.
1. 83.

(6) Prices of corn, §c. at various dates. 1. 12, 1. 109, 1. 123,
1. 143.

Class XV. Concerning young people.

(1) Be thrifty while youny ; save for old age. 1. 145 (i) and
(1), I1. 21.

() Train the young in the way they should go. 1. 150 (i),
I1. 32, and possibly II. 9.

(3) Debt of children to their parents. 1I. 64.

(4) Keep your innocence. [ Do not waste time.)

(1) Time and innocence, once lost, never return. 1I. 44,

(i1) Time and virginity ... II. 29.

(iii) Young men, beware of loose women. 1I. 6. [I guess that this is the

meaning. ]

Class XVI. Various moral precepts and reflec-
tions.

(1) Think before you act. 1.124, 11. 5, I1. 17, I1. 1. This
precept occurs also in HA.

() Give alms to the poor. 1. 38, 11. 51, I1. 55, I1. 63.

(3) Tollow virtue.

(i) Honowr and goodness come before wit and enterprise. 1. 2.

(1) T'rust in virtue; fortune is fickle. 1I. 6.

(iii) Twirn from evil and do that which is good. 11. 22.

(iv) Gather in for eternity virtue's hundred-fold wheat. 1I. 12.
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(v) Be virtuous in all ways, and you will be honoured of men and blesscd
of God. 1I.60.

(vi) Work in the vineyard ; yowr reward will come. II1. 45.

(vii) A pious heart and a clean mind can soar to the greatest heights. 11.7.

(4) Give welcome lo sorrow as well as to love. 1.105.

(5) Labour honours the simple as does Rank the noble. 1.150 (iv).

(6) The evil and deceitfulness of the world. 1. 38, 1. 141 (ii),
11. 62.

(7) Never a day so sultry, but evening comes at last. (Meta-
phorically intended.) TIIL. 20.

(8) Hope springs eternal in the human breast. 11, 37.

(9) On chance. (A philosophical reflection the meaning of
which is obscure.) II. 35. :

(10) We men are all builders ;—on rock or on sand ! 1I. 28,

(11) Slander pricks deeper than thorns or thistles. 1. 112.

(12) Recommendation to patience and content. 1. 18, 1. 21,

I. 63, 1. 124, 1. 127. (Similar precepts occurred in SHZ and
HA.)

Class XVII. Miscellaneous.

(1) Welcome the coming, speed the parting, guest. 1. 150 (iii).

(2) The value of a friend. 1. 89.

(8) Wood and stone take shape by hewing. 1. 120 (1).

(4) At a junction of two roads: ¢ Please yourself!” 1. 120 (ii).

(5) Concerning a Pastor’s work ; from the priests’-houses. II.9,
11. 14, TI. 18, II. 20.

(6) Against those who hinder the priests’ work. 1I. 18.

(7) Mention of wood used in building.

(i) Expended by the Gemeinde on the priests’-houses. 1I. 9, II. 20.

(ii) Private wood, not the Gemeinde'’s. II. 16.

(8) What the Gemeinde-house says ; a play on words. TI. 27,
Directed, I think, against corruption and cliquiness.

(9) ‘That God is God . ..’ ; a question of stops. I.27.

(10) Over an eating-table : © Be thankful’. ¢ Do not backbile’.
II. 7, II. 10.

(11) Grass of the high pastures.

(1) The best grass grows high up in savage regions. 1. 75, 1. 119, II. 22.
(ii) Good pasture and healthy cows make heavy cheese. 1. 119,
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(12) 4 problem in dialect and spelling left partly unsolvel.
11, 24.

(18) A problem in bad carving and spelling left partly unsolved.
I1. 50.

(14) The Strub family (Graubinden). 1. 20.

(15) The de Sepibus family, of the Riederalp. 1. 38.

(16) 4 painter's advertisement (Bern). 1. 108.

(17) Men are to take measures to avert floods. 1. 15, 1. 44,

(18) Record of a Bishop of Sion. 11.47.

ADDITUM

When it was too late to make insertions in the text, it occurred to me
that it would add to the interest of Fig. 2 were I to give the words and
letters which are actually contained in the portion of inscription I. 3
that is there reproduced.

The words and letters in question are those here given between
vertical lines.

FERTRVWEN - AN . DEN - WYL . AR|.
HY LF - VND - KRAFT - 80 . WNR[DS -
HE YST - HANS - ANEN - GOT - H|ELF
D ER - HELE - NOTN« . VND - SCHWERY -
H/AT - ERLOST - DEM - LEBEN|.

In the actual inscription (and therefore in Fig. 2) all the N's are
reversed, and 77 has the form of two 7”s partially crossed. Both these
peculiarities are.fairly conspicuous in Fig. 2, and serve as a help.

The reader must not be surprised if he cannot detect in the figure all
the words given above; and he must not conclude that there was some
guess-work on my part. Something has been lost in the reproduction ;
and, again, the fragment reproduced makes nonsense, so that the help
of ¢context’ islost. And further, I visited the house four or five times,
with the sun shining at a suitable angle, and used powerful binoculars.
Nevertheless, the photographic print, which is only somewhat superior to
the reproduction, does give a very good idea of the ‘hopeless ' appearance
of some of the older external inscriptions which I encountered.
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